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съ  тЬмъ,  чтобы  по  отпечатан!!!  представлено  было  въ  Ценсурный  Ко 
митетъ  узаконенное  число  экземпляровъ.  Москва ,  Ноября  7-го ,  1859 
года. 

Ценсоръ  и.  Безсомыкгшб. 


Le  désir  que  manirestent  un  grand  nombre  d'é- 
trangers d'apprendre  la  langue  russe,  m'a  encouragé 
à  leur  en  expliquer  les  principes.  J'ai  donc  choisi 
dans  plusieurs  grammaires  ce  qui  m'a  paru  suffisant 
pour  servir  de  base  à  l'étude  de  cette  langue,  et 
ce  que  j'ai  jugé  le  plus  nécessaire  de  savoir;  j'ai 
cru  aussi  devoir  supprimer  ([uelques  détails  qui 
n'auraient  servi  qu'à  rendre  plus  dilïicile  l'étude 
d'une  langue  qui,  quoique  belle ,  présente  aux  é- 
trangers  beaucoup  de  difficultés. 

Tout  en  me  soumettant  au  jugement  de  person- 
nes qui  liront  cette  grammaire ,  j'ose  me  flatter 
qu'on  la  trouvera  assez  détaillée  pour  faciliter  la 
connaissance  de  la  langue  russe.  Une  grande  diffi- 
culté a  été  de  rendre  le  plus  exactement  possible 
la  prononciation ,  très  difficile  pour  les  étrangers  : 
pour  y  réussir  j'ai  employé  tous  les  moyens  que 
j'ai  cru  propres  à  atteindre  ce  but.  Si    malgré  les 
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soins  que  j'ai  apportés  à  cet  ouvrage ,  mon  at- 
tente était  trompée^  j'espère  que  du  moins  on  me 
saurait  gré  de  cette  entreprise  qui  n'a  été  conçue 
que  par  le  puissant  désir  de  faire  connaître  la  lan- 
gue nationale  aux  étrangers  et  de  les  mettre  en 
état  de  juger  par  eux-mêmes  de  sa  richesse  et  de 
sa  beauté  :  puissent-ils  se  convaincre  alors  qu'elle 
peut  exprimer  des  pensées  et  des  sentimens  aussi 
énergiques  et  aussi  sublimes  que  les  autres  langues. 


ALPKABBT 


PRONONCIATION  DES  LETTRES. 
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A. 

Cette  lettre  se  prononce  comme  un  a  français,  par  exemple. 
Панорама  panorama  (un   panorama) 
Пальма       pale-ma   (une  palme) 

et  quelque  fois  elle  se  prononce  comme  un  e  : 

Шалуиъ  chéloune  (  un  polisson  )  * 

Б. 

Cette  lettre  se  prononce  comme  un  b  français,  ex.  : 

Kepery  bérégou  ( je  garde  ) 
et  quelque  fois  elle  se  prononce  comme  un  p  français  : 

Дубъ  doitpe  (  le  chêne  ) 

B. 

Celte  lettre  se  prononce  comme  un  v  français  : 
Вижу  Dijou  (je  vois) 

et  quelque  fois  elle  se  prononce  comme  un  /'  français  : 
Овца  oftsa  (  une  brebis  ) 

Г. 

Cette  lettre  se  prononce  au  commencement  des  mots  com- 
me le  g  français  dans  le  mot  garde  : 

Груша  Groucha  (  la  poire  ) 
elle    se    prononce    comme  un  к  français  à  la  fin  de  quel- 
ques mots  : 

y  ногъ  ou  nokk  (  aux  pieds  ) 
Dans  les  pronoms  et  les  adjectifs  au  génitif  elle  se  prononce 
comme  un  t>  français  : 

его         iéoo  (  de  lui  ) 
нашего  nachéca  (  du  nôtre  ) 
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Д. 

Cette  lettre  se  prononce  comme  un  d  français  : 

долъ         dôme  (  la  maison  ) 

дешево     deuchévo  (  à  bon  marché  ) 
et  elle  se  prononce  comme  ^  à  la  fin  des  mots  : 

медъ  mente  (  le  miel  ) 

ледъ  k'ute  (  la  glace  ) 

E. 

Cette  lettre  au  commencement  des  mots  et  dans  toutes  les 
syllabes  où  elle  est  précédée  d'une  voyelle ,  se  prononce 
comme  ié  faisant  sentir  très   peu  Гг,  ex.: 

Важное  vajnoie  (  grave  ) 
Au  milieu  ainsi  qu'à  la  fin  des  mots  lorsqu'elle  est  précé- 
dée d'une  consonne  elle  a  le  son  de  Yé  fermé,  exemple  : 
беру  bérou  (je  prends) 

не  шадпте  né-chélité  (  ne  polissonnez  pas  ) 
Dans  la  terminaison  de  quelques  mots  par  екъ  et  dans  les 
secondes    personnes    des    verbes    terminées    par    ешь  elle  se 
prononce  comme  eu  français  dans  le  mot  beurre  : 
кулекъ  konleiikk  (  un  sac  ) 
везешь  vézeuche  (  tu  portes  ) 
et  quelque  fois  elle  se  prononce  comme  un  о  ;  exemple  : 
шелкъ  cholke  (  la   soie  ) 

Ж. 

Cette  lettre  se  prononce  comme  un  j  français  : 
Жал-бю  Jéleiou  (je  plains  ) 
Жарко  Jarko  (il  fait  chaud) 
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3. 

Celte  lettre  a  le  son   du  z  français  : 
Завтра  Zaftra  (  demain  ) 
Зима     Zima  (  l'hiver  ) 

И  et  I. 

Ces  lettres  se  prononcent  comme  un  »  français  ;  ex.  : 
Миръ  Mirr  (  la  paLx  ) 
М1ръ   Mi7^r  (  le  monde  ) 

Quand  la  lettre  и  est  surmontée  de  ce  signe  и  elle  se  pro- 
nonce très-brève,  ex  : 

Мой     Moi  (Mon) 

Твой  Tvoï  (  Ton  ) 
Il  faut  faire  attention  que  si  dans  l'explicalion  des  mots 
russes  par  les  lettres  françaises  Гг  surmonté  de  deux  points 
se  trouve  après  n'importe  quelle  voyelle ,  on  doit  le  pronon- 
cer très-brièvement ,  sans  cela  on  ne  pourrait  pas  rendre  la 
prononciation  exacte  des  mots  auxquels  il  sera  joint,  ex  : 

Твой         Tmï  (  Ton  ) 

Скорый     Scoroï  (  Vite,  Prompt  ) 

K.  Л. 

Ces  lettres  se  prononcent  comme  k,  l,  français 
Кража  Kraja  (  un  vol  ) 
Л^то    Léto  (  l'été  ) 

M.  H. 

Ces  lettres  se  prononcent  comme  m.  n,  français,  seulement 
elles  n'ont  jamais  le  son  nasal  : 

Mtpa     Méra  (  une  mesure 
Никто  Nihto  (  personne  ') 


11 

Quand  il  y  a  deux  и  on  doit  les   prononcer   plus    longue- 
ment, exemple  : 

Странно  Stranno  (  étrangement  ) 

Совершенный  Sovércfiénnoi  (  parfait  ) 

o. 

Cette   lettre  se  prononce  comme  un  о  français,  et  quelque 
fois  comme    un  a  ;  exemple  : 

Конь  Копе  (  le  cheval  ) 

Стонъ       Stonn  (  le  gémissement  ) 
Понимаю  Panima-iou  (  je   comprends  ) 
Который   Katoroi  (  lequel  ) 

П.  p.  G.  T. 

Ces  lettres  se  prononcent  comme  j»,  r,  s,  t,  en  français,  ex.: 
Правда     Pravda  (  la   vérité  ) 
Работа     Rabota  (  le  travail  ) 
Слово      Slovo     (  le  mot  ) 
Теплота    Téplata  (  la  chaleur  ) 

y. 

Cette  lettre  a  le  son  de  ou  en  français  ; 
Урокъ  Ouroke  (^  la  leçon  ) 
Ударъ  Oudare  (  un  coup  ) 

Ф. 

Cette  lettre  se  prononce  comme  un  f  en  français  ; 
Фонарь  Fanai-e  (  une  lanterne  ) 
Фигура  Figoura  (  une  figure  ) 

X. 

Cette  lettre  répond  au  ch  allemand,  et  il  n'y  a  aucun  son 
Français    qui    puisse    exprimer    exactement    Fa    prononcialion; 
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c'est  à  proprement  parler  une  aspiration  très  forte  qui  ap- 
proche assez  du  son  qu'aurait  le  A-  prononcé  du  gosier  avec 
beaucoup  de  vitesse  : 

Хвала      kkvala  (  la  louange  ) 
Храбро    khrabro  (  courageusement  ) 

Ц 

Cette  lettre  se  prononce  comme  tsy,  ex.  : 
Н^Ьмедъ  Némétse  (  un  allemand  ) 
Перецъ  Férétse  (  du  poivre  ) 

Ч. 

Cette  lettre  se  prononce  à  peu-près  comme  tcha  en  fran- 
çais, ex.  : 

Черезъ       Tchéréze  (  â  travers  ) 
Че.юв'Ькъ  Tchélovékk  (  l'homme  ) 

Ш. 

Cette  lettre  répond  au  ch  en  français,  ex: 
Широко  chirako  (  largement  ) 
Шляпа     chlapa  (  un  chapeau  ) 

Щ 

Cette  lettre  se  prononce  comme  stch  en  français,  ex.: 
щадить     stchédite  (  faire  grâce  ) 

Ъ. 

Cette  lettre  n'a  aucun  son ,  elle  indique  seulement  que  la 
consonne  qui  la  précède ,  doit  toujours  se  prononcer  avec 
force  ;  et  comme  si   elle  vêtait  doublée  : 

глазъ  glaz::^  (l'œil) 

стукъ  stoukk  (  le  fracas  ) 
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ы. 

Cette  lettre  a  un  son  sourd,  guttural  et  fortement  aspiré;  ex.  : 
буквы  bonkimi  (  les  lettres  ) 

Comme  cette  lettre  est  toujours  précédée  d'une  consonne  , 
pour  ne  pas  se  tromper  dans  la  prononciation,  je  mettrai  apri^s 
la  consonne  un  trait,  et  puis  un  i  ;  ex.  : 

буквы       boukc-i  (  les  lettres  ) 
брызгать  br-izgate  (  jaillir  ) 
Quelque  fois  cette  lettre  se  prononce  comme  o;  ex.  : 
смелый  sméloi  (  hardi  ) 
b. 

Celte  lettre  à  la  fin  dos  mots  a  un  son  à-peu-près  sembla- 
ble à  celui  de  Ге  muet;  ex.  : 

знать  z-nafe  (  savoir) 
брать  brate  ( prendre  ) 
Lorsqu'elle  se    trouvera  au    milieu  des    mots  ,  suivie  d'une 
consonne  ,  alors  pour    expliquer  sa  prononciation  par  les  let- 
tres françaises ,  je  séparerai   Ге  muet  de  la  consonne  qui 
suit,  par  un  trait;  ex.  : 

весьма     véce-ma  (  très  ) 
пальма    pale-ma  (  une  palme  ) 
jieHbuiiil  mene-choi  (  plus  petit  ) 
on  faisant  très  peu  sentir  Ге  muet. 

Au  milieu  des  mots  si  elle  est  suivie  d'une  voyelle,  on  la 
prononce  comme  un  i  français  dans  les  mots:  fiel,  miel;  ex.  : 
здоровье  zdarovié  (  la  santé  ) 
б-1;лье        bélio  (  le  linge  ) 
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Ъ. 

Celte  lettre  au  commencement  des  mots  se  prononce  com- 
me ié,  ex.  : 

■fecTb   iéste  (  manger  ) 
■Ьмъ    геше  (  je  mange  ) 
Au  milieu  et  à  la  fin  des   mots   elle   se  prononce   comme 
un  é  fermé,  ex.  : 

ТЕНЬ      téne  (  ombre  ) 

на  MHt  na  mné  (  sur  moi  ) 

Э. 

Cette  lettre  se  prononce  comme  un  è  ouvert  ex.  : 
это       èto  (  ceci  ) 
этотъ  ètott  (  celui-ci  ) 
эклога  èkloga  (  églogue  ) 

Ю. 

Cette  lettre  se  prononce  comme  iou: 
югъ       iough  (  sud  ) 
люблю  loublou  (j'aime) 

Я. 

Cettre  lettre  au  commencement  d'un  mot  se  prononce  com- 
me ta,  ex.  : 

ядро  iadro  (  un  boulet  ) 
Au  milieu  d'un  mot  elle  a  la  prononciation  d'un  г  très  bref 
et  d'un  a  sourd,  ex.  : 

мясо  miâço  (  la  viande  ) 
et  quelque  fois  au  milieu  des  mots  elle  se  prononce    com- 
me e,  ex.  : 

княгиня  hnéghbrut  { la  princesse  ~) 
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е. 

Cette  lettre  se  prononce  comme  un  /"  français  : 
эепрь  èfire  (  éther  ) 

V. 

Quand  cette  lettre  est  précédée  d'une  voyelle,  elle  se  pro- 
nonce comme  un  о  français;  mais  quand  elle  est  précédée 
d'une  consonne  ou  qu'elle  se  trouve  au  commencement  d'un 
mot  elle  se  prononce  comme  un  i ,  ex.  : 

evaHPe.iie  iévanghélié  (  l'évangile  ) 

умнъ         ïmne  (  hymne  ) 

Mvpo         miro  (  les  saintes  huiles  ) 
Pour  marquer  les  prépositions  de  la  langue  russe  :   къ,  въ, 
с'ь,  je  mettrai  к,  v,  s,  avec  une  apostrophe,  comme  : 

въ  дом-Ь       o'domé  (  dans  la  maison  ) 

къ  Te6t       k'tébé  (  chez  toi  ) 

съ  тобою    stabo-iou  (  avec  toi  ) 


Remarques  sur  les  mots  qui  ne  se  prononcent  pas 
toujours  comme  ils  sont  écrits. 

1.  La  lettre  a  si  elle  n'a  pas  d'accent  après  les  lettres  sit- 
fiantes,  comme  :  ж,  ч,  ш,  щ,  se  prononce  comme  e,  on  écrit: 
жал^ю,  часы,  шалунъ,  щадить,  mais  on  prononce  : 

jéléiun  l  je  plains  ) 

tchéc-i  (  la  montre  ) 

chétoune  (  un  polisson  j 

afchpdite  (  faire  orâre  ~) 
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2.  La  lettre  e  presque  toujours  après  les  lettres  sifflantes 
Ж,  Ч,  Ш,  Щ,  se  prononce  comme  un  o,  on  écrit  :  четки,  шелкъ, 


tchotki  (  chapelet  ) 
cholke  (  la  soie  ) 
joloude  (  un  gland  ) 
joltoï  (  jaune  ) 

3.  La  lettre  о  si  elle  n'a  pas  d'accent  se  prononce  comme 
un  a,  on  écrit  :  хорошо,  молодой,  говорю^  бросаю,  который, 
mais  on  prononce  : 

kharacho  (  bien  ) 
maladoï   (  jeune  ) 
gavaru  (  je  parle  ) 
braça-iou  (  je  jette  ) 
katoroï  (  quel  ) 

4.  La  lettre  я  si  elle  n'a  pas  d'accent  se  prononce  comme 
un  e,  on  écrit  :  ямщикъ,  ячмень,  тяну,  вяжу,  mais  on  pro- 
nonce : 

iémstchike  (  un  cocher  ) 
iétchméne  (  l'orge  ) 
ténou  (  je  tire  ) 
véjou  (  je  tricotte  ) 

5.  La  lettre  ч  dans  что  se  prononce  connne  chto,  on  écrit: 
скучно,  подсв-Ёчннкъ,  нарочно,  mais  on  prononce  : 

skouchno  .(  ennu3'ant  ) 
podscéchnike  (  le  chandelier  ) 
narochno  (  exprès  ) 
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6.  Les  terminaisons  des  noms  adjectifs  et  des  pronoms  au 
génitif  par  aro,  яго,  его,  ого,  se  prononcent  comme:  iéca, 
ova,  ovo,  on  écrit  :  добраго,  снняго,  третьяго,  моего,  нашего, 
mais  on  prononce  : 

dobrcwa  (  du  bon  ) 
cinéva  (  de  couleur  bleue  ) 
trétiéca  (  du  troisième  ) 
ma-iéco  (  du  mien  ) 
nachéva  (  du  nôtre  ) 

7.  Le  pronom  personnel  она  fait  au  génitif  ея  ,  mais  on 
prononce:  ее,  exemple  : 

я  не  видалъ  ея  ia  né  vidall  iéio  (  je  ne  l'ai  pas  vue  ). 

Quoique  certains  mots  soient  écrits  de  la  même  manière  , 
mais  sous  différentes  significations  ils  se  prononcent  autrement, 
par  exemple  : 

атласъ  (carte  géographique)  атласъ  (le  satin)  губа  (une 
des  lèvres  )  губа  (  le  golfe  )  замокъ  (  le  cliateau  )  замокъ 
(  la  serrure  )  крою  (  présent  du  verbe  couvrir  )  крою  (  pré- 
sent du  verbe  tailler  )  плачу  (  présent  du  verbe  pleurer  )  пла- 
чу (  présent  du  verbe  payer  )  угольный  (  adjectif  dérivé  du 
mot  charbon)  угольный  (adjectit  dérivé  du  mot  angle)  м}ка 
(  le  tourment  )  мука  (la  farine)  онъ  стойтъ  (il  se  tient)  онъ 
стоптъ  (  il  vaut  ). 


ГРАММАТИКА.    GRAlMMAriKA. 

(LA    GKAMMAlKE.j 

Lîi  iiraiiim.iirc  apprend  н   parler  el  à  écrire  correctement. 

Four  {)arler  et  [lour  écrire  correctement  il  faut  connaître 
l'emploi  des  mots  avec  leurs  changemens;  employer  les  mots 
généralement  reçus;  et  lier  ces  mots  de  telle  manière  que  le 
sens  de  nos  expressions  soit  clair. 

Conformément  à  cela  la  (rramn\aire  contient  quatre  princi- 
pales parties  : 

1.  ('л()в(»п[)оизведен1е  siocoprohizvédénié  (  l'étymologie  ). 

2.  C.ioiu)C(;4niieHie        shwossotchinénié  (  la  syntaxe  ). 
?>.  Правописание  prcwopissamé  (  l'orthographe  ). 
4.  ('лов(>ударен!е         siocohondarénié  (  la  prosodie  ). 

LÉTYMOLOGIE. 

L"étynioi(;oi('  (ait  cdnnailre  ia  c(»nsliUClion  ,  la  dérivation, 
la   signilication  et  les  infl<xi(nis  des    mots. 

Du  mot  exprime  l'idée  de  quelque  chose  ou  de  quelque 
sentiment   de  l'homme,  par  exemple: 

друг  ь  dronyli  {  un  ami  ) 

море  шаге  (  ia  mer  ) 

скромность   skroninoste  (  la  modestie  ) 

добрый  dobroï  (  bon  ) 

ufecTb  chéste.  {  six  ) 

0 1;гак)  héifa-iou  (  je  cours  ) 

завтра  zaftra  (  demain  ) 

аль!  uW.   (  ah!  ) 
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Les  mots  se  composent  de  lettres,  on  en  compte  trente-cinq 
dans  la  langue  russe. 

Les  voyelles:  a,  e,  и,  i,  o,  y,  ы,  i,  э,  ю,  я. 

Les  consonnes  :  б,  в,  г,  д,  ж,  з,  к,  л,  м,  н,  п,  р,  с,  т,  ф, 

X,  ц,  ч,  ш,  щ,  е. 

Les  demi-voyelles  :  ъ,  ь. 

Remarque.  La  lettre  v  n'est  usitée  que  comme  nous  l'avons 
déjà  expliqué. 

Les  demi-voyelles  ъ  et  ь  ne  doivent  être  employées  qu'a- 
près les  consonnes.  La  lettre  ъ  leur  donne  une  prononciation 
ferme,  comme  dans  : 

стодъ  stoll  (  la  table  ) 

сталъ  stall  (  s'arrêta  ). 
La  lettre  ь  leur    donne  une   prononciation    molle  ,  comme 
dans  : 

столь  stole  (  autant  ) 

сталь  sfale  (  l'acier  ). 
Remarque.  Aux  demi-vo3^elles  on   peut  ajouter  encore  une 
lettre  ii  (  i  bref  )  la  quelle  s'emploie  après  les  voyelles  : 

Андрей  andréï  (  André  ) 

дегк1й     leugkoï  (  léger  ) 

ПОКОЙНЫ!!  pokoïnot   (  commode  ). 
Les  mots  par  leur  construction  et  par  leur  dérivation  sont 
radicaux,  dérivés,  simples  et  composés. 

Les  mots  radicaux  ne  proviennent  d'aucuns  mots,  exemple: 

веселье    vécélié  (  la  gaieté  ) 

гладк1й    gladkoï  (  uni  ) 

жалеть   jéléte  (  plaindre  ) 


21 

Les  mots  dérivés  proviennent  des  mots  radicaux,  tels  sont: 
весельчакъ    vecéltchake  (  un  homme  joyeux  ) 
всселы11         vécéloï  (  gai  ) 
веселиться    vécélitça  (  se  réjouir  ) 
весело  vécélo  (  gaiement  ) 

гладко  glodko  (  uniment  ) 

гладить         gladite  (  repasser,   caresser  ) 
зка-юсть        jaloste  (  compassion  ) 
сжалиться    sjalitça  (  compatir  ) 
жаль  jale  (  je  plains  ) 

/калко  jalko  (  c'est  à  plaindre  ). 

Les  mots  simples  tels  sont  : 

море  moré  (  la  mer  ) 

плаватель  placatél  (  nageur  ) 
благо         blago  (  bonheur  ) 
д^ян1е       déianié  (  l'action  ) 
безъ  béze  (  sans  ) 

при  pri  (  préposition  qui  gouverne 

le  prépositionnel  ) 
страсть     straste  (  la   passion  ). 

Les  mots  composés  se  forment  des  mots  simples,    exemple; 

море-плаватель     moré-ptavatél  (  navigateur  ) 

благо-дЕян1е         blagodélanié  (  bienfaisance  ) 

без-при-страст1е  bézpristrastié  (  impartialité  ). 
i 
Par  leur  fonction   les  mots  de   la   langue  russe  se  divisent 

en  dix  parties  du  discours  : 

1.  Имя    существительное   imiâ  soustchestvitelnoé   (  le   nom 
substantif  ). 

2.  Имя   прилагательное    imiâ   prilagatélnoé    (  le  nom    ad- 
jectif ). 
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3.  Имя  числительное  imiâ  tchislitéinoé  (le  mon  de  nombre). 

4.  MtcTiiHMeHÎe  niéstohiménié  (  le  pronom  ). 

5.  Глаголъ  glagoU  {  le  verbe  ). 

6.  П|)11част1е       pritschafié  (  le  participe  ). 

7.  На!)Ьч1е          narétckié  (  l'adverbe  ). 

8.  Предлог'ь       prédlogh  (  la  préposition  ). 

9.  Союзъ  so-iouze  (  la  conjonction  ). 
iO.  Междомет1е   méjdoînétié   {  l'interjection  ). 

Les  six  premières    parties    du    discours    sont  variable.s ,  et 
les  quatre  dernières  sont  invariables. 

DU  NOM  SUBSTANTIF, 

Le    nom    substantif    exprime    un    objet    soit  matériel ,  soit 
idéal;  on  le  connaît  par  la  question  кто?  что?   (  qui?  quoi?  ) 
Kio?  Богъ  Boyh  (  Dieu  ) 

чедов'Ькъ      tchélovékk  (  l'homme  ) 
что?  домъ  dotne  (  la  maison  ) 

земля  zémla  (  la  terre  ) 

добродетель   dohradétél  (  la  vertu  ). 
Le  nom  substantif  se  subdivise  en  nom  appellatif  ou   com- 
mun, en  nom  propre  et  en  nom  collectif. 

Нарицательное  или  общее  naritsatélnoé  ili  obstchéé  (appel- 
latif ou  connnun  )  est  celui  qui  convient  à  plusieurs  person- 
nes ou  à  plusieurs  choses,  exemple  : 

Король    Karole  (  le    Roi  ) 
р^ка        réka  (  la  livière') 
день        délie  {  le  jour  ) 
coBtc^'b  soi'éste  (  la  conscience  ) 
радость  radr.ste  (  la  joie  ). 
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Собственное   sohsd-'ihnioé  (  le  nom  propre  )     est  celui  qui 

ne  convient   qu'^   une  seule  personne  ou  à   une  seule  chose  , 

exemple  : 

Hii.:bre.ib!»rb        Vilhélmc  ('  Guillaume  ) 

Нетръ  Peutre  (  Pierre  ) 

lîpycciH  Proussia  (  la  Prusse  ) 

Поне^-Ьльникъ    Panédélnik  (  Lundi  ) 

Remarque.  Aux  noins  propres    appartiennenl  non  seulement 

tous  les  noms  des  hommes,  mais    encore  leur  surnom,  c'est- 

à-dii'e.  le  nom  de  leur  père  et  de  leur  famille. 

,1,;1ич.1()1шчь  DanUovitche   t       , 

i      les  noms 
liiiaH0i?ii4b    loanomtche 


Ка[).1овнчь    Karlomtchf     \      de  leur; 
C"  e  p  г  Ë  e  в  и  a    Sérgti  ééti  и  a 


Лндрееина    Andrééivia      l  ' 

Дани.юи'ь      Dani/o/r  . 

Ьагратюи!.  Bagratimni        ] 

Kv'TVSoiii,     h'niitiiin-'hf        I 

I      lamules. 
Пушкин  ь     Hoiirhki.'-  ' 

Собирате.п.ное    snhirah'-hior  {  le    nom    collectif  )  est    celui 

qui  présente  à   Tesprit  plusieurs  objets   réimi>;  ensemble 

Hvine.i),   iKirodc  (  le   peuple  ) 

t?oi'icK()   cu'isko    (  U'S   troupes  ) 

.rlui,       Icsse   (   uni'    forêt  ) 

uo.iHb     palke  (   un   ivoiiiuMit    |. 

Remarqui'.  Pour  marquer  une  quantité  d'animaux  il  y  a  les» 
noms  collectifs  suivants  : 

quantité  de  bétail         стадо     sfadff 

(les  chevaux  табунъ  iaboune 
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des  oiseaux  стая  staïa 
des  abeilles   рой    7'oï 
des  insectes  куча  koutcha. 
Par  une  qualité  de  la  langue  russe  les  substantifs  peuvent 
être  : 

Augmentatifs  quand  ils  montrent  un  objet  en  grand  : 
мужичище  moujitchistché  (  un  paysan  rustre  ) 
ручище       routchistché  (  une  grande  main  ) 
Diminutifs  quand  ils    montrent    l'état   d'une    personne    ou 
d'une  chose  en  petit  : 

мужичекъ  moujitchoke  (  un  petit  paysan  ) 
ручка         routchka  (  une  petite  main  ) 
столпкъ      stolike  (  une  petite  table  ) 
Remarque.  Aux  diminutifs    appartiennent  les  noms  de  ten- 
dresse ou  d'amitié  qui  sont  usités  pour   nommer  des  objets 
aimables  : 

братецъ  bratétsse  (  mon  petit  frère  ) 
сестрица  séstritsa  (  ma  petite  sœur  ) 
Ваня  Vaniâ        | 

Ванюша     Vanucha   | 

Катя  Katiâ         I      ^    ,     . 

_.  T^    .      ,  Cathenne 

Катинька  hatine-ka  ( 

рученька   routchéne-ka  (  la  petite  main  ) 

дружокъ    droujoke  (  mon  petit  ami  ). 

Il  y  a  encore  des  noms  qui   servent  à  nommer  les  objets 

futiles  avec  mépris,  comme  les  mots  qui  suivent  : 

Ванька         Vane-ka   | 

Ванюшка    Vanuchka  ) 

Петрушка  Pétrouchka  (  Pierre  ) 

дошаденька  lachédeunka  (  le  cheval  ) 

собаченка   sabatchonka  (  le  chien  ). 
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Remarque.  Les  noms  augmentatifs  ne  peuvent  pas  être  em- 
ployés dans  un  bon  style. 

Les  noms  substantifs  dans  la  langue  russe  ont  trois  genres: 
-мужесшй  moujéskoï  (  masculin  ) 
женсшй    jénskoï  (  féminin  ) 
cpe4Hii1      srédmï  (  neutre.  ) 

Au  masculin  appartiennent  les  noms  qui  se  terminent  par 
ъ  et  par  Й,  ex  : 

орелъ       (treuil  (  un  aigle  ) 
столъ       stoll  (  une  table  ) 
wypaBefi  mouravéï  (  une  fourmi  ) 
noKoîi      pakoï  (  le  repos  ). 

Au    féminin    appartiennent  les  noms  qui  se  terminent  par 
a  et  par  я  ; 

шпага  chpaga  (  Tépée  ) 
лил1я     lilia  (  le  lis  ) 

Excepté  les  dénominations    qui  conviennent  au  masculin  , 
exemple  : 

слуга  slouga  (  le  serviteur  ) 
судья  soudia  (  le  juge  ) 

Excepté  les  noms  terminés  par  мя  qui  ne  sont  jamais  que 
du  genre  neutre. 

Au  genre  neutre  appartiennent  les  noms  terminés  par  о  et 
par  МЯ  comme  : 

море  moré  (  la  mer  ) 
окно  akno  (  la  fenêtre  ) 
ciiMH  sémiâ   (  la  sémense  ) 
Excepté  подмастерье  (  ouvrier  )  qui  est  du  genre  masculin. 

2 
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Au  genre  neutre  appartient  le  mot  дитя  (  enfant  ). 
Certains  noms  terminés,  par  ь  sont  du  genre  masculin,  et 
les  autres  noms  sont  du  genre  féminin,  exemple  : 
день        déne  (  le  jour  ) 
корабль  karable  (  le  vaisseau  ). 
Ces  noms  sont  du  genre  masculin, 
et 
T^Hb        téne  (  l'ombre  ) 
площадь  plostchate  (  place  publique  ) 
sont  du  genre  féminin. 

Ceux  qui  parlent  russe  peuvent  facilement  distinguer  le 
genre  de  tels  noms  en  ajoutant  au  masculin  le  mot  этотъ  , 
et  au  féminin  le  mot  эта  ;  exemple  : 

этотъ  день  ètote  déiie  (  ce  jour  ) 
эта  TtHb  èta  téne  (  cette  ombre  ) 
Outre  cela  il  y  a  dans  la  langue  russe  des  noms  terminés 
par  a  et  par  я,  qui  sont  du  genre  commun,  c'est  à  dire,  des 
noms  qui  ayant  une  égale  terminaison  servent  à  nommer  des 
objets  personnels  du  genre  masculin  et  du  genre  féminin  , 
exemple  : 

сирота     sirota  (  Torphelin  ) 
уб1йца     oubitsa   (  l'assassin  ) 
порука    parouka   (  le  répondant  ) 
нев'Ьжа     nécéja  (  l'ignorant  ) 
плакса     plakça  (  pleurnicheur  ) 
ворожея  varojéîa  (  diseur  de  bonne  aventure  ) 
разиня     raz4inâ  (  baliaud  ). 
Les  noms  étrangers  qu'on  emploie   dans  la  langue  russe , 
terminés  par  и ,  y  et  ю  ,   sont  du  genre    masculin   quand  ils 
marquent  des  objets  animés;  ils  sont  du  genre  neutre    quand 
ils  marquent  des  objets  inanimés  :  exemple  : 
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Masculin. 

красивый  колибри  krac'woï  kolibri  (  un  joli  colibri  ) 
pt4Kii1  какаду         rédkoï  kakadou  (  rare  kakadou  ). 

Neutre 

богатое  пари    bagatoé  pari  (un  riche  pari  ) 
большое  ревю  balchoé  rémi  (  une  grande  revue  ). 
Les  noms  personnels  du  genre  masculin  se  forment  au   fé- 
minin par  l'augmentation  d'une  ou  de  deux  syllabes,  exemple  : 


Masculin. 


Féminin. 


Императоръ 

impérator 

Идшератрица 

impératritsa 

Царь 

tsar 

Царица 

tsaritsa 

Генералъ 

guénérall 

Генеральша 

guénérale-cha 

Монахъ 

manakh 

Монахини 

manakhiniâ 

Кумъ 

ko  urne 

Кума 

kouma 

Тесть 

teste 

Теща 

teustcha 

Сос-Ьдъ 

sacédd 

СосЕдка 

sacédka 

Гость 

gôste 

Гостья 

gostia 

Поварь 

pooarr 

Повариха 

povarikha. 

De  la  qualification  des  nations. 


Росс1яни1Гь 

Прз'сакъ 

Англичаниаъ 

Ньмець 

Фраицузъ 

Иидеецъ 

Китаецъ 

Черкесъ 


roscianme 

proussake 

anglitchanine 

némétse 

franlsouze 

ïndeïtse 

kitaétse 

tcherkéce 


PocciaHKa 

Пру  сачка 

Англичанка 

HiiMKa 

Францу;кенка 

Индеанка 

Китаянка 

Черкешенка 


roscianka 
proussatchka 
anglitchanka 
némka 

frantsoujénka 
indeianka 
kita-ianka 
tcherkéchénka 
2"- 


28 

DES    NOMBRES. 

Il  y  a  deux  nombres:  (  единственное  iedinstvénnoë  )  le  sin- 
gulier, qui  marque  une  seule  personne  ou  une  seule  chose  : 

братъ  bratt  (  le  frère  ) 

Р'Вка     réka  (  la  rivière  ) 
(  31но;кестветюе  mnojéstvénnoé  )  le  pluriel,  qui  marque  plu- 
sieurs personnes  ou  plusieurs  choses  : 

братья  bratia  (  les  frères  ) 

р'Ькн    réki  (  les  rivières  ). 
Certains  noms  substantifs  sont  employés  seulement  au  sin- 
gulier, certains  autres  ne  le  sont  qu'au  pluriel. 

Les  noms  d'objets  matériels  s'emploient  toujours  au  singu- 
lier : 

золото  zoloto  (  l'or  ) 

жед-Ьзо  jélézo  (le  fer) 

Mi4b      méde    (  le  cuivre  ) 

молоко  malako  (  le  lait  ) 

мука        movkâ  (  le  farine  ) 
Ainsi  que  les  qualilications  des  vertus  et  des  vices  : 

кротость     krotoste  (  timidité  ) 

TeputHie      térpénié  (  patience  ) 

мужество    motijéstvo  (  vaillance  ) 

л-Ьность      lénoste   (  paresse  ) 

ослушан1е  asloitchanié  (  désobéissance  ) 

упрямство  oupriûmstco  (  opiniâtreté  ) 
Ainsi  que  plusieurs  nom  d'objets  abstraits  : 

мракъ         mrakk  (  les  ténèbres  ) 

темнота      temnata  (  obscurité  ) 
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св-Ьтъ         svétt  (  claré  ) 

счаст1е       stchastié   (  bonheur  ) 

усталость  oustaloste   (  fatigue  ) 

старость     staroste  (  vieillesse  ) 

молодость  moladoste  (  jeunesse  ) 
Et  enfin  que  les  noms  de  plusieurs  plantes  : 

щавель     stchévél  (  oseille  ) 

хр'Ьнъ      khréne  (  le  raifort  ) 

морковь  markooe  (  carotte  ) 

лукъ         loukk   (  oignon  ) 
Les  noms  usités  seulement  au  pluriel,  comme  : 

прогоны  pragon-i    (  argent    qu'on   paye  pour  les 
chevaux   de  poste  ) 

святцы    soiâts-i  (  diurnai  ) 

люди       ludi  (  les  gens  ) 

сани        sani  (  le  traîneau  ) 

будни      boudni  (jour  ouvrier) 

дрова      drava  (  bois  de  chaufl'age  ) 

ворота    varota  (  la  porte  cochère  ) 

уста        ousla  (  la  bouche  ) 
Les  noms  de  certaines  villes  anciennes  et  de  certains  lieux: 

вивы  fiv-i  (  Thèbes  ) 

Сиракузы     cirakouz-i  (  Syracuse  ) 

Аеины  afin-i  (Athènes) 

Холмогоры  kholmogor-i  (  Kholmogory  ) 

вермопилы  fénnopil-i  (  Thermopyles  ) 

DES    CAS. 
Le  cas  est  le  changement  de  la  terminaison  des  noms.  Dans 
la  langue  russe,  il  y  en  a  sept,  que  Ton  connaît  par  les  que- 
stions suivantes  : 
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1.  Именительный  iménitelnoï    (nominatif)    se  connait   par 
les  questions:  кто  ?  что  ?  (  qui  ?  quoi  ?  ) 

Кто         пришелъ  ?         братъ. 

Kto        prichol  ?  bî-att. 

(  qui  est  venu  ?   mon  frère  ) 

Что         y         тебя         въ         рукахъ  ?         шляпа. 

Chto       ou       tebiâ        vroukakh  ?  chliapa 

(  qu'avez  vous  dans  les  mains  ?  un  chapeau  ). 

2.  Родительный    roditel-noï    (  génitif  )    se  connait    par  les 
questions  :  кого  ?  чего  ?  чей  ?  чья  ?  (  le  qui  ?    à  qui  ?  ) 

Кого         зд'Ьсь         н'Ьтъ  ?         брата. 
Kavo        zdéce         nétt  ?  brata. 

(  qui  manque  ici  ?  mon  frère  ) 
Чей         этотъ         домъ  ?         моего         брата. 
Tcheï      ètott  dôme  ?         maévo        bi'aia. 

(  à  qui  est  cette  maison  ?  à  mon  frère  ) 

3.  Дательный    dotel-noï    (  datif  )    se  connait  par  les    ques- 
tions :  кому  ?  чему  ?  (à  qui  ?  à  quoi  ?  ) 

Kofly         ты         отдалъ         книг}'  ?       брату. 

Катои      t-i         otdall  knigou?     bratou. 

(  à  qui  avez-vous  donné  le  livre  ?  à  mon  frère  ) 

Чему         это  приписываешь  ?     слз^чаю. 

Tchémou  éto  pripiss-ioaéche  ?    sloutcha-iou 

(  à  quoi  attribuez-vous  cela  ?   au  hazard.  ) 

4.  Винительный  mnitel-noï  (  accusatif  )  ce    connait   par  les 
questions  :  кого  ?  что  ?  (  qui  ?  quoi  ?  ) 

Кого         ты         видишь  ?         брата. 
Cavo         t-i        vidiche  ?  brata. 

(  qui  voyez  vous  ?  mon  frère  ) 
Что         ТЫ         держишь  ?         шляпу. 
Chto         t-i         dérjiche  ?  chliapou. 

(  que  tenez-vous  ?  un  chapeau.  ) 
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5.  Звательный  :imtél-noï  (  vocatif  )  dont  la  terminaison 
ressemble  au  nominatif,  et  qui  sert  à  fixer  l'attention  sur  l'objet 
auquel  on  s'adresse  : 

Братъ  !         поди         сюда  ! 

Brait  !        padi         suda  ! 

(  frère,  venez  ici.  ) 

6.  ТворптельныГ!  tvoritel-noi  (  ablatif)  se  connaît  par  les 
questions  :  к-бмъ  ?  ч-Ьмъ  ?  par  qui,  de  quoi,  avec  quoi  ?  ) 

К-Ьмъ  гонимъ  ты  ?     монмъ    врагомъ. 
Кете  gamme  t-i  ?     mahime  vragome 
(  par  qui  êtes-vous  persécuté  ?  par  mon  ennemi.  ) 
ЧЪмъ        ЭТО     сделано  ?     ножемъ. 
Tchéme      èlo     sdélano  ?     najome. 
(  avec  quoi  a-t'on  fait  cela  ?  avez  le  couteau.  ) 

7.  Предложный  predtojnoï  (  prépositionnel  )  se  connaît  par 
les  questions  :  о  комт  ?  о  чемъ  ?  на  чемъ  ?  въ  чемъ  ?  (de 
qui  ?  de  quoi  ?  sur  quoi  ?  dans  quoi  ?  ) 

0     комъ     я     говорю  ?     о  брат*. 
О     коте     ia   gavaru  ?    а    braté 
(  de  qui  parle-je  ?  de  mon  frère.  ) 
0     чемъ         ТЫ         говоришь  ?         о     шляпе. 
О     tchome      t-i         gavariche  ?         а     chlapé. 

(  de  quoi  parles-tu  ?  de  mon  chapeau  ) 
Ha     чемъ         это       стоитъ  ?         на     стол'Ь. 
Na    tchome     èto        stahitt  ?  па    stalé. 

(  sur  quoi  se  tient  cefa  ?    sur  la  table.  ) 

Le  changement  des  terminaisons  de  noms  par  nombres  et 
par  cas^  s'appelle  déclinaison.  Dans  la  langue  russe  il  y  a  trois 
déclinaisons. 

A  la  première  déclinaison  appartiennent  les  noms  terminés 
par  fi,  par  ъ  et  par  ь,  du  genre  masculin. 
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A  la  seconde  déclinaison  appartiennent  les  noms  terminés 
par  a  et  par  я  du  genre  masculin  et  féminin  ;  et  les  mots 
terminés  par  ь  du  genre  féminin  ,  appartiennent  également  à 
la  seconde  déclinaison. 

A  la  troisième  déclinaison  appartiennent  les  noms  terminés 
par  0  par  e  et  par  мя  qui  sont  du  genre  neutre. 

Les  noms  substantifs  se  déclinent  selon  la  table  suivante  : 


i.             1             2. 

1 

3. 

Sing  ul 

ie  г. 

N.  V. 

Ъ.        Й.        ь. 

а.       я. 

ь. 

0.       е. 

мя. 

G. 

a.       я.       я. 

ы.      и. 

и. 

а.       я. 

ени. 

D. 

y.       ю.      ю. 

•Ь.      i. 

и. 

у.      ю. 

ени. 

Ac. 

égal  au  N.ouau  G. 

у.      ю. 

ь. 

égal,  au 

N. 

Ab. 

омъ.  емъ.  емъ. 

ею.   ею. 

1ю. 

омъ  емъ 

енемъ. 

Pr. 

*.       i.       t. 

i.      i. 

и. 

i.      i. 

ени. 

P  l  и  r  l 

е  L 

N.V. 

Ы.           И.          И. 

ы.       и. 

и. 

а.       я. 

ена. 

G. 

овъ.    евъ.    ей. 

ъ.       ь. 

ей. 

ъ.      ей. 

еиъ. 

D. 

Ac. 

амъ.    ямъ.  ямъ. 

амъ.  ямъ. 

ямъ. 

амъ.  ямъ 

енамъ. 

égal    au      nomi 

natif  ou 

gen. 

au 

nom. 

Ab. 

ами.    ями.  -ями. 

ами.  ями. 

ями. 

ами.  ями 

енами. 

Pr. 

ахъ.    яхъ.  яхъ. 

ахъ.  яхъ. 

яхъ. 

ахъ.  яхъ 

енахъ. 

Exemples  pour  la  première  déclinaison. 

Masculin. 


Singulier 

Pluriel 

V. 

слонъ          slonn 

слоны 

slan-i 

G. 

слона           slana 

слоновъ 

slanow 

D. 

слону          slanou 

слонамъ 

slanâme 
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Ас.  слона  slana 

Ab.  слоиомъ      slanome 
Pr.  о  слонЪ      о  slcmé. 
l'éléphant. 
N.  V.  покой  pakoï 

G.  покоя  pakoia 

D.  покою         pakoiou 
Ас.  покой         pakoï 
Ab.  покоемъ      pakoiéme 
Pr.  0  noKoi      0  pakoé. 
l'appartement. 


сдоновъ  slanow 

слонами  slanami 

0  слона хъ         о  slanakh. 

les  éléphants, 
покои  pakohi 

покоевъ  pakoiéw 

покоямъ  pokoiame 

покои  pakohi 

покоями  pakoiami 

въ  покояхъ        vpakoiakh. 
les  appartements. 


Masculin. 


Singulier. 

N.  V.  день  déne 

G.  дня  йлгя 

D.  дню  dniôu 

Ас.  день  rfe;ie 

Ab.  днемъ  dnéme 

Pr.  0  днЬ  о  due 
le  jour. 

Singulier. 

N.  V.  конецъ  kanéis 

G.  конца  kantsa 

D.  концу  kanlsou 

Ac.  конёцъ  /|;а/ге7;у 

Ab.  концемъ  kantsome 

Pr.  0  KOHni  о  kaîifsé. 

le  bout,  la  fin. 


Pluriel. 


дни 

dm 

дней 

dnéï 

днямъ 

dniâme 

дни 

dni 

днями 

dnidmi 

0  дняхъ 

0  dniâkh. 

les  jours. 


Pluriel. 


концы 

kants-i 

концевъ 

kantsow 

концамъ 

kantsame 

концы 

kants-i 

концами 

kanlsami 

и  концахъ 

0  kantsaki 

les  bouts,  les  fins. 
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Singulier. 


Pluriel. 


N.  V.  ручей 

G.  ручья 

D.  ручью 

Ас.  ручей 

Ad.  ручьеиъ 

Pr.  о  ручь* 


routchéï 
routchia 
routchiou 
routchéï 
routchiome 
о  routchié. 


le  ruisseau. 


Singulier. 


N.  V.  ключь 
G.  ключа 
D.  ключу 
Ас.  ключь 
Ab.  ключемъ 
Pr.  о  КЛЮЧ'Ь 


klutche 

klutcha 

klutchou 

klutche 

klutchome 

о  klutche 


ручьи 

ручьевъ 

ручьямъ 

ручьи 

рЗ^чьями 

о  ручьяхъ 


routche-i 
routchiow 
routchiame 
routche-i 
routchiami 
0  routchiakh. 


les  ruisseaux. 
Pluriel. 


КЛЮЧИ 

ключей 
ключамъ 

КЛЮЧИ 

ключами 
о  ключахъ 


1а  clef. 


klutchi 
klutckeï 
klutchame 
klutchi 
klutchami 
о  klutchakh. 
les  clefs. 


Exemples  pour  la  seconde  déclinaison. 


Masculin. 


Singulier. 


Pluriel. 


l  V.  слуга 

slouga 

слуги 

sloughi 

G.  слуги 

sloughi 

слугъ 

slough 

D.  слуг* 

sloughé 

слугамъ 

slougame 

Ас.  слугу 

slougou 

слугъ 

slough 

Ab.  слугою 

slougoiou 

слугами 

slougami 

Pr.  0  слуг^ 

0  sloughé. 

0  слугахъ 

0  slougakh. 

Je  serviteur. 

les 

serviteurs. 
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Féminin. 


Singulier. 

Pluriel. 

V. 

звЪзда 

znézda 

зв-Ьзды 

zvézd-i 

G. 

звезды 

zvézd-i 

ЗВЕЗДЪ 

zvézdd 

D. 

зв^зд^ 

z-oézdé 

звГ,здамъ 

zvézdame 

Ac. 

звезду 

zvézdou 

ЗВЁЗДЫ 

zvézd-i 

Ab. 

звездою 

zcézdoiou 

зв'Ьздами 

zvézdami 

Pr. 

0  зв^зд* 

0  zoézdé 

0  зв'Ьздахг 

0  zvézdakh. 

l'astre. 

les  astres. 

Singulier. 

Pluriel. 

V. 

п^ля 

pouliâ 

пули 

pouli 

G. 

пз'ли 

pouli 

пуль 

poule 

D. 

пулЬ 

poule 

пулямъ 

poulame 

Ac. 

пулю 

poulu 

пули 

pouli 

Ab. 

пулею 

pouléiou 

пулями 

poulami 

Pr. 

0   П}М11 

0  poule 

0  пуляхъ 

0  pouliâkh. 

1а  balle. 

les  balles. 

Singulier. 

Pluriel. 

V. 

цЬпь 

tsépe 

Ц-Ьпи 

tsépi 

G. 

ц-Ьпи 

tsépi 

ц-Ьпей 

tsépéi 

D. 

ц*пи 

tsépi 

цЬпямъ 

tsépiâme 

Ac. 

ц-Ьпь 

tsépe 

ц-Ьпи 

tsépi 

Ab. 

ц'Ьпью 

tsépiou 

ц-Ьпями 

tsépiâmi 

Pr. 

на  ц-Ьпи 

na  tsépi 

на  ц-Ьпяхъ 

na  tsépiâkli. 

1а  chaîne. 

les  chaînes. 

Dans  les  noms  de  la  troisième  déclinaison,  c'est  à  dire  du 
genre  neutre ,  l'accusatif  au  singulier  ressemble  toujours  au 
nominatif. 
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Exemples  pour  la  troisième  déclinaison. 


Singulier. 
N.  V.  д*ло  délo 

G.  д'Ьда  delà 

D.  д*лу  délou 

Ac.  д^ло  délo 

Ab.  д'Ьдомъ       délome 
Pr.  0  д'ЁД'Ь       0  délé 
l'affaire. 
Singulier. 

N.  V.  HMtHie         iménié 
G.  HM'ÊHia         iniénia 
D.  HMÈHiro        iméniou 
Ac.  iiMiHie        iménié 
Ab.  имЪн1емъ     iméniéme 
Pr.  объ  HMiHÎH     ob  iménihi 
le  bien. 
Singulier. 
N.  V.  имя  imiâ 

G.  имени  iméni 

D.  имени  mé/гг 

Ас.  имя  imiâ 

Ab.  именемъ      iménéme 
Pr.  объ  имени     об  шепг 

le  nom. 
Les  mots  empruntés  aux 
comme  les  noms  russes  de  1 
clinaison. 


Pluriel. 


д^ла 

delà 

д*лъ 

déll 

дЕламг 

délame 

д-Ьла 

delà 

делами 

délami 

0  дЪлахъ 

0  délakh. 

les  affaires. 

Pluriel. 

HMtHifl 

iménia 

им^шй 

iménii 

им'Ьн1ямъ 

iméniame 

HMtHifl 

iménia 

HM-ËHiflMH 

iméniami 

объ  им'Ьн1яхъ 

ob  iméniakh. 

les  biens 

Pluriel. 

имена 

iména 

именъ 

iménn 

именамъ 

imename 

имена 

iména 

именами 

iménami 

объ  именахъ 

ob  iménakh 

les  noms, 
langues    étrangères  se  déclinent 
î  première  et  de  la  seconde  dé- 
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Exemples  des  déclinaisons  des  noms  étrangers: 

rREMXÈKE   DBCbZ]4AISOrr. 

Masculin. 


Singulier. 


N.  V.  сюжетъ 

G.  сюжета 

D.  сюжету 

Ас.  сюжетъ 

Ab.  сюжетомъ 

Pr.  о  сюжет'Ь 


sujette 

sujéta 

sujétou 

sujette 

sujétome 

о  sujété 


Pluriel. 

сюжеты 

сюжетовъ 

сюгкетамъ 

сюжеты 

сюжетами 

о  сюжетахъ 


sujét-i 

sujétow 

sujétame 

sujét-i 

sujétami 

0  sujétakh. 


Singulier. 


Pluriel. 


N.  V.  антиквар1й 

G.  aHTiiKBapia 

D.  антиквар1ю 

Ас.  антпквар1я 

Ab.  антиквар1емъ 


antikvariï      антиквар1и 
antikvaria     ант11квар1евъ 
antikoariou   антикваргямъ 
antikvaria     ант11квар1евъ 
antikvariéme  антпквар1ямн 


Рг.объ  антиквариюб  antikcaiihi  объаттищ 


шхъ 


antikvarihi 

antikvariew 

antikoariame 

antikvariéio 

antikvariami 

ob  antikoariakh 


Singulier.  Pluriel. 


N.  V.  госпиталь 

G.  госпиталя 

D.   госпиталю 

Ас.  госпиталь 

Ab.  госпиталемъ 

Pr.  о  госпиталь 


gospitale  госпитали  gospitali 

gospitala  госпиталей  gospitaléi 

gospitalou  госпиталямъ  gospitalame 

gospitale  госпитали  gospitali 

gospitaléme  госпиталями  gospitalami 

о  gospitale  о  госпиталях-ь  p  gospitakh 
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SSCO?JDi:    DSCIoIlVAISOPl-. 


Féminin. 


SingtiHer. 


Pluriel. 


N.  V. 

фраза 

fraza 

фразы 

fraz-i 

G. 

фразы 

fraz-i 

Фразъ 

fraze 

D. 

фраз* 

frazé 

'  Фразамъ 

frazame 

Ac. 

фразу 

frazou 

фразы 

fraz-i 

Ab. 

фразою 

frazoiou 

фразами 

frazami 

Pr. 

0  фраз* 

0  frazé 

0  Фразахъ 

0  frazakh. 

Singuh 

ier. 

Fluriel 

N.  V. 

позиц1я 

pazitsia 

позищи 

pazitsihi 

G. 

no3imiii 

pazitsihi 

позищи 

pazitsiï 

D. 

позищи 

pazitsihi 

позиидямъ 

pazitsiame 

Ac. 

позищю 

pazitsiou 

позиц1и 

pazitsihi 

.   Ab. 

позпщею 

pazUsiéiou 

позпщями 

pazitsiami 

Pr. 

0  П031Щ111 

0  pazitsihi. 

0  позищяхъ 

0  pazitsiakh. 

Singnh 

ier. 

Pluriel. 

^ 

N.  V. 

модель 

modèle 

модели 

modéli 

G. 

модели 

modéli 

моделей 

modélèi 

D. 

модели 

modéli 

моделямъ 

modelante 

Ac. 

модель 

modèle 

модели 

modéli 

Ab. 

моделью 

modéliou 

моделями 

modèlami 

Pr. 

на  модели 

na  modéli 

на  моделяхъ 

na  modélakh. 

Rem'arques  sur  les  déclinaisons. 


Quoique  la  pbipait  des  noms  substantifs  en  se  déclinant 
changent  seulement  la  terminaison  du  noniinatil'  dans  les  au- 
tres cas,  il  y  a  beaucoup  de  noms  qui  dans  les  différents  cas 
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ont  des  terminaisons  particulières  ;  ainsi  pour  éviter  de  faire 
des  fautes  dans  les  déclinaisons,  il  faut  absolument  remarquer 
les  régies  suivantes  : 

1.  La  lettre  ы  ne  se  met  jamais  après  les  lettres:;  r,  ж,  к, 
X,  ч,  ш,  щ.  Il  faut  donc  prononcer  et  écrire  au  gériitif  sin- 
gulier et  au  nominatif  pluriel: 

книги  khnighi  (  les  livres  ). 

вельможи   vél-moji  (  les  grands  seigneurs  ). 

руки  rouhi  (  les  mains  ). 

мухи  moukhi  (  les  mouches  ). 

дачи  datchi  (  les  maisons  de  campage  ). 

уши  nuchi  (  les  oreilles  ). 

рощи  l'ostchi  (  les  bocages  ), 

2.  Les  noms  terminés  par  цо  et  це,  comme  : 

лицо       litso  (  le  visage.  ) 

кольцо    hoUso  (  la  bague.  ) 

сердце  certsé  (  le  cœur.  ) 
se  déclinent  d'après  la  forme  des  noms  terminés  par  o,  mais 
seulement  à  l'ablatif  singulier  s'écrivent  par  емъ,    et  non  pas 
par  омъ. 

лпцемъ      litsome 

сердцед1Ъ   ce  rt  se  me 

3.  D'après  cette  règle  tous  les  mots  après  les  lettres  :  ж, 
Ч,  Ш,  ui ,  Ц ,  à  l'ablatif  singulier  s'écrivent  par  емъ  ,  et  non 
pas  par   омъ. 

4.  Presque  tous  les  mots  qui  se  terminent  au  génitif  plu- 
riel par  цевъ,  se  prononcent  цопъ;    mais  il  faut  écrire  цевъ. 

5.  La  lettre  i  ne  doit  jamais  être  employée  après  i  :  ainsi 
tous  les  noms  qui  se  terminent  par  m  doivent  être  terminés 
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au  datif  et  au  prépositionnel  du  singulier   par  и,  et  non  pas 
par  i  ;  exemple  ; 

N.  лин1я  linia 
D.  линiи  linihi 
Pr.  0  линiи     о  linihi. 

6.  Les  noms  du  genre  féminin  terminés  par  ь  prennent 
aussi  au  datif  et  au  prépositionnel  du  singulier  и,  et  non  pas 
i,  exemple  : 

въ  Сибири  v'Sibiri  (  en  Sibérie.  )  • 

на  двери      па  doéri  (  sur  la  porte.  ) 

7.  L'accusatif  singulier  dans  les  noms  terminés  par  a  prend 
y,  exemple  : 

N.    слз^га     slouga 
Ac.  cjjr}^     slougou. 
L'accusatif  des  noms  terminés  par  я  prend  ю,  exemple  : 
N.    пуля    pouliâ 
Ac.  пулю    poulou. 
Dans  tous  les  noms  du  genre  masculin  l'accusatif  est  sem- 
blable au  nominatif  dans  les  déclinaisons  d'objets  inanimés  ou 
idéaux  ;  mais  dans  les  déclinaisons  d'objets  animés  l'accusatif 
est  semblable  au  génitif. 

я  ви?ку,  что  ?  корабль.  (  que  vois-je  ?  un  vaisseau.  ) 
ia  vijou,  chto?  karable. 

я  вижу,  кого  ?  муравья.  (  qui  vois-je  ?  une  fourmi.  ) 
ia  vijou,  kaoo?  mouravia. 

Au  pluriel  de  toutes  les  déclinaisons  et  de  tous  les  genres 
l'accusatif  est  semblable  au  nominatif  dans  les  déclinaisons 
d'objets  inanimés  ;  et  dans  les  déclinaisons  des  noms  d'objets 
animés  il  est  semblable  au  génitif. 


41 

8.  Quoique  le  vocatif  soit  toujours  semblable  au  nomiuatif, 
il  a  cependant  une  terminaison  particulière  dans  quelques  mots 
pris  du  slavon  : 


Nominatif 

Vocatif 

Богъ            Bogh 

Боже! 

Boje! 

Dieu. 

Господь       Gospode 

Господи! 

Gospodi! 

Seigneur  Dieu- 

1исусъ         Issouce 

Iiicj'ce! 

lissoucé! 

Jésus. 

Христосъ    Kristoce 

Христе! 

Kristé 

Christ. 

Владыка       Vlad-ika 

Владыко 

Vlad-iko! 

Etre  suprême. 

Отецъ         Atétse 

Отче 

Ot-tché 

Dieu  le  père. 

Богородица  bogoroditsa  Богородице!  Bogoroditsé  Lamère  de  Dieu 

9.  Les  mots  :  небо  nébo  (  le  ciel  )  et  чудо  tchoudo  (  le 
merveille  )  dans  les  cas  au  pluriel  font  небеса ,  чудеса  ,  не- 
бесъ,  чудесъ. 

10.  Les  noms  terminés  au  nominatif  du  singulier  par  e, 
prennent  au  nominatif  pluriel  я,  et  non  pas  и;  il  faut  écrire  : 

nsBicTia  izvéstia  (  les  nouvelles.  ) 
MH^Hia      mnéîiia  (  les  opinions.  ) 
et  non  pas  изв'Ьст1и  ,  MBiniu.    Le  génitif  pluriel  doit   être 
terminé  par  iil,  il  faut  écrire:  HSBtCTift,  et  non  pas  нзв'Ьст1евъ. 

11.  Les  noms  étrangers  terminés  par  o,  e,  и,  y,  lo,  ne 
changent  jamais  leurs  terminaisons  ;  exemple  : 

желе  jélé  (  gelée  ). 
колибри  kolibri  (  colibri  ). 

бюро  Ьшю  (  bureau  ). 

трюмо  trumo  (  trumeau  ). 

ревю  revu  (  revue  ). 

Або  abo  (  Abo  ). 

Кале  calé  (  Calais  ). 
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12.  Les  mots  suivants  au  génitif  pluriel  sont  invariables: 
челов^къ  tchélovékk  (  riiomme.  ) 
солдатъ      saldatt  (  un  soldat.  ) 
драгунъ     dragonne  (  un  dragon.  ) 
rj  саръ       goussar  (  un  hussard.  ) 
ул-;11ъ         oulâne  (  un  hulan.  ) 
турокъ       tovrokk  (  un  turc.  ) 
гренадеръ  grénadérr  (  un  grenadier.  ) 
рекрутъ      rékroutt  (  le  recru  ) 
пз'дъ  poude  (  quarante  livres  ) 

чулокъ        tchoulokk  (  le  bas.  ) 

Les  autres  mots  semblables  à  ceux-ci  sont  de  même  inva- 
riables dans  leur  terminaison  au  génitif  pluriel. 

Certains  noms  au  prépositionnel  singulier  au  lieu  de  ■fe  pren- 
nent la  lettre  y  ;  exemple  : 

на  боку  па  bokou  (  sur  le  côté.  ) 

въ  низу  vnizou  (  en  bas.  ) 

въ  л^Ёсу  d'iéssou  (  dans  le  bois.  ) 

Exemples  de  déclinaisons  de  noms  substantifs  terminés  par 
анннъ  et  par  янинъ. 

Masculin. 


Singulier. 

N.V 

Англичанпн7> 

Anglitchanine  Un 

anglais 

G. 

Англичанина 

Anglitchanina 

D. 

Англичанину 

Anglitchaninou 

Ac. 

Англичанина 

Anglitchanina 

Ab. 

Англичанпномъ 

Anglitchan  inome 

Pr. 

Объ  англнчанин'Ь 

Ob  anglitchanine 
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Pluriel. 


N.  V. 

Англичане 

Anglitchané  Les  anglais. 

G. 

Англнчпнъ 

Anglitchann 

D. 

Англпчанамъ 

Anglitchanâinc 

Ac. 

Англнчаиъ 

Anglitchann 

Ab. 

Англичанами 

Anglitchanami 

Pr. 

Объ  англичанахь. 

Ob  anglitchanakh. 

Singulier. 


^.y 

'.  Крестьянинъ 

Kréstianine  Le   paysan. 

G. 

Крестьянина 

Kréstianina 

D. 

Крестьянину 

Kréstianinou 

Ac. 

Крестьянина 

Kréstianina 

Ab. 

Крестьяниномъ 

Kréstianinome 

Pr. 

0  крестьянина. 

0  kréstianine. 

Pluriel. 


N.  Y, 

G. 

D. 

Ac. 

Ab. 

Pr. 


Крестьяне 

Крестьянъ 

Крестьянамъ 

Крестьянъ 

Крестьянами 

О  крестьянахъ 


Kréstiané  Les  paysans. 

Kréstiann 

Kréstianâme 

Kréstiann 

Kréstianami 

0  kréstionakh. 


Росс1янинъ  ,     Римлянинъ  ,     АрхМЯНПНЪ 


ainsi    se    déclinent 
дворянинъ,  селянинъ. 

Les  noms  de  jeunes  animaux  qui  se  terminent  par  енокъ. 


Singulier. 


Pluriel. 


N.V 

.  Водченокъ 

Voltchonoke 

Волчата 

Voltchata 

G. 

Волченка 

Voltchonka 

Волчатъ 

Voltchatt 

D. 

Волченку 

Voltchonkou 

Волчатамъ 

Voltchatatne 

Ac. 

Волченка 

Voltchonka 

Волчатъ 

Voltchatt 

Ab. 

Волченкомъ 

Voltchonkome 

Волчатами 

Voltchatami 

Pr. 

0  волченк-Ь 

0  voltchonké 

0  волчатахъ 

0  voltchatakh. 

Le  louveteau. 

Les    louveteaux. 

DU    GENRE    NEUTRE. 


Singulier. 


Pluriel. 


N.V 

.  Дитя 

Ditiâ 

Д-Ьти 

Déti 

G. 

Дитяти 

Ditiâti 

Д-Ьтей 

Détéi 

D. 

Дитяти 

Ditiâti 

Д'Ьтямъ 

Détiâme 

Ac. 

Дитя 

Ditiâ 

Д^тей 

Détéi 

Ab. 

Дитятею 

Ditiâtéiou 

Детьми 

Détmi 

Pr. 

0  дитяти 

a  ditiâti 

0  д^тяхъ 

0  détiâkh 

L'enfant. 

Les   enfans. 

DU    GENRE    FEMININ. 


Singulier. 

Pluriel. 

N.V. 

.  Мать             Mate 

Матери             Matéri 

G. 

Матери         Matéri 

Матерей           Matéréï 

D. 

Матери         Matéri 

Матерямъ         Matériâme 

Ac. 

Мать            Mate 

Матерей           Matéréï 

Ab. 

Матерью      Matériou 

Матерялш         Matériâmi 

Pr. 

0  матери     о  matéri 

0  матеряхъ      о  matériakh. 

La  mère. 

Les  mères. 
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DU    GENRE    FEmNIN. 
Singulier.  Phiriel. 

Tsérkvéi 
Tsérkvâme 
Tsérkvame 
Tsérkci 
Tsérkvami 
vtsérkcakh 
L'église.  Les    églises. 

Dans  les  noms  du  genre  masculin  terminés  par  ь  ,  le  gé- 
nitif se  termine  par  я.  On  doit  excepter  de  cette  règle  un  seul 
mot:  путь  (chemin,  voyage)  lequel  quoique  du  genre  mas- 
culin, se  termine  au  génitif  par  ii,  comme  s'il  était  du  genre 
féminin. 

Singulier.  Pluriel. 


N.  V.  Церковь 

Tsérkafe 

Церкви 

G.       Церкви 

Tsérkci 

Церквей 

D.       Церкви 

Tsérkoi 

Церквамъ 

Ас.     Церковь 

Tsérkafe 

Церкви 

Ab.     Церковью 

Tsérkociou 

Церквами 

Pr.      въ  церкви 

vtsérkoi 

въ  церквахъ 

N.V. 

Путь 

Poufe 

Пути 

Pouti 

G. 

Пути 

Pouti 

Hyreii 

Poutéi 

D. 

Пути 

Pouti 

Путямъ 

Poutiâme 

Ас. 

Путь 

Ponte 

Пути 

Pouti 

АЬ. 

Путелъ 

Poiifeume 

Путями 

Poutiâmi 

Рг. 

на  пути 

tia  pouti 

0  путяхъ 

0  poutiâkh. 

Е: 

temples    de  déclinaisons 

de  substantif 

's    usités    seulement 

au  singulier. 

N. 

Христос! 

Khristoce 

Господь 

Gospode 

G. 

Христа 

Khrisla 

Господа 

Gospoda 

D. 

Христу 

Khrislou 

Господу 

Gospodou 

Ас. 

Христа 

Khrista 

Господа 

Gospoda 

Voc. 

Христе  ! 

Khriste 

Господи  ! 

Gospodi 

Ab. 

XjjHCTOMb         Khristome 

:  Господомъ 

Gospodoni 

Pr. 

0  Христа 

0  Khristé 

0  Господа 

0  Gospodé, 
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DU    GENRE    NEUTRE. 


Singulier. 


Pluriel. 


N.  V. 

Золото 

Zoloto 

Молоко 

Maloko 

G. 

Золота 

Zolota 

Молока 

Maloka 

D. 

Золоту 

Zolotou 

Молоку 

Malokou 

Ac. 

Золото 

Zoloto 

Молоко 

Maloko 

Al). 

Золотомъ 

Zololome 

]\10Л0К051Ъ 

Malokome 

Pr. 

0  ЗолотЪ 

0  Zotolé 

въ  Молок'Ь 

vMaloké 

Les    mots    suivants  ont  au    plmiel  des  lenninaisous    parti- 
culières : 


Singulier 


Pluriel. 


Око 

очи 

otclii 

les  yeux.      ^ 

Ухо 

уши 

oncki 

les  oreilles. 

Рукавъ 

рукава 

roukaca 

les  manches. 

Лекарь 

лекаря 

lékariâ 

les  médecins. 

Глазъ 

глаза 

glaza 

les  yeux. 

Господинъ 

господа 

gospoda 

messieurs. 

Хозаинъ 

хозиева 

khaz-ééca 

;  les  maîtres  de  la  maison, 

Шурииъ 

шурья 

chouria 

les   beaux-frères. 

Братъ 

братья 

bratia 

les  fi  ères. 

Кумъ 

кумовья 

koumocia 

;  les   compères. 

Другъ 

друзья 

dronzia 

les  amis. 

Князь 

князья 

knézia 

les   princes. 

Солнце 

солнцы 

sonts-i 

les  soleils. 

Облако 

облака 

oblaka 

les    nuages. 

Le  mot  : 

зло  (le  mal)  au 

pluriel  n'a 

que  le  génitif  seule- 

ment  :  золъ 

zoll  (  des  maux  ; 

)• 
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mots  suivans  ont 

au  pluriel  une 

double  terminaison  : 

Singulier. 

Fluriel 

хл'Ьбы 

khléb-i 

les  pains  cuits. 

хл-Ьба 

khléba 

le  blé,  l'orge. 

цв^ты 

tsvét-i 

les  fleurs. 

цвьта 

tsiiéta 

les  couleurs. 

образы 

obraz-i 

formes,  façons. 

образа 

obraza 

les  images  des  saints 

зубы 

zoub-i 

les  dents. 

зубья 

zoubia  dents  de  scie  ou  de  peigne 

MtXM 

mékhi 

soufflet. 

м'Ьха 

mékha 

fourrure. 

в-Ьки 

véki 

les  paupières. 

в-Ька 

véka 

les  siècles. 

листы 

list-i 

feuilles  de  papier. 

листья 

listia 

feuilles  d'ai'bre. 

мужи 

mouji 

les  hommes. 

мужья 

muujia 

les  époux. 

Singulier. 

Pluriel. 

сыны 
сыновья 

s-in-i 
s-inocia 

les  fds 

дерева 
деревья 

déréca 
dérécia 

les  arbres 

камни 
каменья 

kamni 
kaménia 

les   pierres 

корни 
коренья 

korni 
karenia 

les  racines 

крюки 
крючья 

kruki 
kroutchia 

les  gonds 

угли 
уголья 

ougli 
ougolia 

les  charbons. 

48 

Exemples  de  déclinaisons  de  noms    substantifs    usités  seu- 
lement au  pluriel  : 


Du    GENRE 

MASCULIN. 

N.V. 

,  Финансы 

finanç-i 

Люди 

ludi 

G. 

Финансовъ 

finançow 

Людей 

ludéï 

D. 

Финансамъ 

finançame 

Людямъ 

ludiâme 

Ac. 

Финансы 

finanç-i 

Людей 

ludéï 

Pr. 

Финансами 

jînançami 

Людьми 

ludmi 

Ad. 

0  Финансахъ 

0  finançakh 

0  людяхъ 

0  ludiâkh 

Les    finances. 

Les 

!  gens. 

Du    GENRE    FÉMININ. 


N.V, 

.  Дрожки 

drojki 

Клещи 

kléstchi 

G. 

Дрожекъ 

drojékk 

Клещей 

kléstcheï 

D. 

Дрожкамъ 

drojkame 

Клещамъ 

kléstchûme 

Ac. 

Дрожки 

drojki 

Клещи 

kléstchi 

Ab. 

Дрожками 

drojkami 

Клещами 

kléstchami 

Pr. 

0  дрожкахъ 

0  drojkakh 

въ  клещахъ 

vkiéstchakh 

Droichk 

■y- 

Tenailles. 

Du    GENRE    NEUTRE. 


N.V. 

Ворота 

varota 

Дрова 

drova 

G. 

Воротъ 

varott 

Дровъ 

drow 

D. 

Воротамъ 

varotâme 

Дровамъ 

dravame 

Ac. 

Ворота 

varota 

Дрова 

drava 

Ab. 

Воротами 

varotami 

Дровами 

dravami 

Pr. 

въ  воротахъ 

vvarotahk 

0  дровахъ 

0  dravakh 

Porte  cochère. 


Bois  de  chauffage. 
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Quand  deux  noms  substantifs  sont  employés  dans  des  cas 
différents  on  décline  seulement  le  premier,  celui  qui  est  au 
nominatif ,    exemple  : 

Отецъ     ceMciicTBa     atètse     céméïstoaX 

Отца       ccMeilcTBa     at-tsa     céméïstDa'> (p^ye  de  famille). 


Отцу      cejieiicTBa     at-tsou  céméïstca) 


Certains  noms  propres  ont  des  surnoms  particuliers  ,  dans 
ce  cas-là  on  décline  seulement  le  seul  nom  propre ,  exemple  : 

N.  V.  Ричардъ-львшюе  сердце  Ritcharde  Icinoé  cértsé 

G.      Рцчарда-львпнос  сердце  Bitcharda  loinoé  cértsé 

I).       Рнчарду-львиное  сердце  lUtchardou  loinoé  cértsé 

A  с    Ричарда-львиное  сердце  Ritcharda  Icinoé  cértsé 

Ab.    Ричардомъ-львиное  сердце  Ritchardome  Icinoé  cértsé 

Pr.     0  Ричард-Ь-  львиное  сердце  о  Ritcliardé  Icinoé  cértsé. 
(  Richard-cœur  de  lion  ) 

DU    l^Oll    AD«IE€TIF. 

Le  nom  adjectif  est  celui  qui  exprime  la  qualité  d'une  per- 
sonne ou  d'une  chose,  on  le  connaît  par  la  question  :  какой  ? 
(  quel  ?  ) 

верный  vérnoï       (  fidèle.  ) 

смелый         sméloï       (  hardi.  ) 
пр1ятный      priatnoï    (  agréable.  ) 
Les  adjectifs  sont  qualificatifs,   possessifs  et  circonstantiels. 
Les  adjectifs  qualificatifs  marquent  la  qualité  d'un  objet  comme 
nous  l'avons  déjà  dit. 

Les  adjectif;*  possessifs  expriment  la  propriété  de  l'objet , 
comme  : 
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PocciîicKiii       rosciïskoï       (  de  Russie.  ) 
золотой  zolotoï  (  d'or.  ) 

деревянный      déréviânnoï   (  de  bois.  ) 
itCHoft  lésnoï  (  de  forêt.  ) 

Les  adjectifs  possessifs  se  forment  de  noms  substantifs. 
Les  adjectifs  circonstantiels  ne  désignent  ni  la  qualité  ni  la 
possession  de  l'objet  ;  par  ex.: 

сегоднишн1й     cévodnichniï     (  d'aujourd'hui.  ) 
вчерашн1й         vfchérachnu     (  d'hier.  ) 
зд'Ьшн1й  zdéchniï  (  d'ici.  ) 

Les  adjectifs  ont  sept  terminaisons: 
pour  le  masculin  :  ын  ,  ой  ,  1й. 

славный     skwnoï     (  célèbre.  J 
худой        khoudoï    (  maigre.  ) 
син1й         ciniï        (  bleu.  ) 
pour  le  féminin  :  ая ,  яя. 

славная     slamia-ia 
худая       khouda-ia 
синяя       cinéia 
pour  le  genre  neutre:  oe  ,  ee.^ 
славное     slavnoé 
худое       khoudoé 
синее        cinéié 
Les  adjectifs,    dont  on  abrège  quelque  fois  la  terminaison, 
se  déclinent  comme  les  substantifs.  Ils  varient  encore  dans  les 
degrés  de  comparaison. 

L'abréviation  est  le  retranchement  de  syllabes  ou  de  lettres 
à  la  fin  des  mots  ;  par  exemple  :  au  lieu  de  dire  :  велнк1н , 
великая ,  великое  ;  on  dit  :  великъ  ,  велика  ,  велико  , 
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DES    DEGRES    DE    COMPARAISON. 

Les  degrés  de  comparaison    désignent  dans  les  adjectifs  la 
qualité  de  l'objet  sous  difTérentes  formes  ;  par  exemple  : 
умный  ounmoï  (  sage  ') 

yiMHie  oumnéié  (  plus  sage.  ) 

yMHiiluiiit  ownnéïchiï         (  très  sage.  ) 

самый  умпыИ     samoï  oumnoï  (  le  plus  sage.  ) 

Il  y  a  trois  degrés  de  comparaison  : 

1 .  Положительная  степень  poUtjitélna-ia  stépene  (le  positif) 
n'est  qu'un  simple  adjectif: 

Важный  cajnoï  (  grave.  ) 

2.  Сравнительная  sraonitélna-ia  (le  comparatif)  désigne 
sous  quelle  forme  se  trouve  un  objet  par  rapport  à  un  autre 
objet ,  soit  en  plus ,  soit  en  moins.  Ce  qui  ne  peut  se  faire 
qu'en  comparant  deux  choses  ensemble  : 

Вы  избрали  важн'Ьишз'ю  долж1ГОсть ,  нежели  онъ. 

(  vous  avez  choisi  un  emploi    plus   grave  que  lui  ). 

Мой  братъ  выше  васъ. 

(  mon  frère  est  plus  haut  de  taille  que  vous  ). 

3.  Превосходная  préooskhodna-ia  (  le  superlatif  )  indique 
la  supériorité  d'un  objet,  portée  au  plus  haut  degré,  soit  en 
plus  ,  soit  en   moins  : 

Это  самая  важная  должность. 
(  c'est  le  plus  grave  emploi.  ) 

Это  самое  простое  сукно. 
(  c'est  le  drap  le  plus  commun.  ) 
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Les    adjectifs  au    comparatif    ont  deux   terminaisons  :    une 
erminaison  complète  et  une  terminaison  abrégée: 

La  terminaison  complète  se  fait  par  afiuiiii  et  par  ■feîimifi  ; 

Тлубочайшт     (  extrêmement  profond.  ) 
Сидьн/ьадшгй       (  extrêmement  fort.  ) 

La  terminaison  abrégée  se  fait  par  te,  ift,  же,  че,  ше,  ще  : 
Сидьнтье     cil-néé 


,.  .       .,     ,..   1    (plus   fort.) 

Сильн/ьм     сг1-пег    ' 

Глубэ/се     gloubjé     (  plus  profond.  ) 
Летче         légtché      (  plus  léger.  ) 
Слаще        slastché    (  plus  doux.  ) 

Remarque.  La  terminaison  complète  du  comparatif  par  iftiuifi 
(  st  employée  quelque  fois  pour  le  superlatif. 

Le  superlatif  se    forme  en    ajoutant    au    positif  les    inots  : 
самый  ,  весьма  ,  очень  ,    пре  : 

Самый  храбрый    j    ,      ,  .„    . 

'     '^  le  plus  vanlant. 

Я/?ехрабрый  i 

Очень  кр1зпк1й      I    ^^  pj^^^  ^^^^ 
WjoeKptnKin  i 

Il  est  peu  d'adjectifs    aux  quels  ou   ajoute  au  superlatif  la 
particule  паи  : 

Яашучш1й  (  le  meilleur.  ) 

ffaMnpeKpacHtfimifl     (  le  plus  beau.  ) 

Les  exemples  de  certains  noms  adjectifs  dans  les  degrés  de 
comparaison  : 
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'ositif 

Comparatif 

Superlatif 

Велик1й 

6ольш1й 

веднчайш1Й 

(grand) 

(plus  grand) 

(le  plus  grand) 

Высок1й 

Bbicmift 

высочайш1й 

(haut) 

(plus  haut) 

(le  plus  haut) 

Малый 

меньш1Й 

мал-Ьйш!!! 

(petit) 

(plus  petit) 

(le  plus  petit) 

Низк1й 

HH3uiii1 

нижайш1й 

(bas) 

(plus  bas) 

(le  plus  bas) 

Xopomift 

iyqmift 

на11лучш1й 

(bon) 

(meilleur) 

(très  bon) 

Certains  adjectifs  qualificatifs  n'ont  pas  de  degrés  de  com- 
paraison ;  comme  : 

Холостой  khoJostoï  (  célibataire.  ) 

Женатый  jénatoï  (  marié.  ) 

Босой  baçoï  (  nu-pieds.  ) 

П•feшiй  péchiï  (  piéton.  ) 

Безрук1Й  bézroukoï  (  manchot.  ) 

Беззубый  bészovboï  (  édenté.  ) 

Четвероног1й  tchétvéronogoï  (  quadrupède.  ) 

Двуглавный  dvovglavoï  (  à  deux  têtes.  ) 

Parce  que  ces  noms  expriment  des  qualités  qui  ne  peuvent 
Être  présentées  à  l'esprit  ni  en  plus  grande  ni  en  plus  petite 
forme. 

11  y  a  des  adjectifs  qui  souvent  sont  pris  substantivement  ; 
savoir  : 
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Выборный  v-ibornoï  (député,  élu.) 

CoTCKiu      sotskoï       (paysan,  présupposé  sur  cent  hommes.) 
Часовый     tchéçavoï  (d'une  heure;  sentinelle.) 
Поверенный  paoérénnoï  (homme  d'affaire,  homme  de  confiance.) 
Гостинная  gastinna-ia   (salon.) 
Столовая    stalova-ia    (salle  à  manger.) 
Мясное       mésnoié        (de  chair;  viandes.) 
Жаркое      jérkoié         (rôti.) 

Les  adjectifs  devenus  noms  de  familles  s'emploient  comme 
les  noms  propres  : 

ToviCTofl         tolstoï 
Смирной        smirnoï 
Задунайск1й  zadoimaïskoï 
Les  adjectifs  qui  se  rapportent  à  un  seul  objet  comme  les 
couleurs  des  chevaux  : 

(noir ,  moreau.) 

(baillet.) 

(de  couleur  Isabelle.) 

(bai.) 

(gris  de  more.) 

(bai-brun.) 

(pie.) 

(rouan,  cineux.) 

(gris  mêlé.) 

(alezan  à  crinière  et    queue 
blanchâtre.) 

La  couleur  сизый  cizoï  (  gorge  de  pigeon  )  appartient  seu- 
lement aux  oiseaux. 

Plusieurs  adjectifs  qui  marquent  quelques  qualités  avanta- 
geuses ont  leurs  adjectifs  opposés. 


Вороной 

varonoï 

Буланый 

boulanoï 

Соловый 

salovoï 

Гнедой 

ghnédoï 

Спвый 

s'woi 

Кар1й 

kariï 

тг1й 

pégoï 

Саврасый 

savraçoï 

Ча.1ый 

t  chai 01 

Игрен1п 

igréniï 
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Добрый 

dobroi 

bon 

Хорош1й 

kharochiï 

bon 

Сильный 

sil-noï 

vigoureux 

Толстый 

tolstoî 

gros 

Богатый 

bagatoï 

riche 

Высок1й 

c-içokoï 

haut 

Прилежный 

priléjnoï 

diligent 

Умный 

oiimnoï 

sage 

Полезный 

paléznoï 

utile 

Счастливый 

stchaslicoï 

heureux 

Злой 

zloï 

méchant. 

Худой 

khoudoï 

mauvais. 

Слабый 

slaboï 

faible. 

ТонкШ 

tonkoï 

fin. 

Бедный 

bédnoï 

pauvre. 

Низк1й 

nizkoï 

bas. 

Л'Ьнивый 

lénicoï 

paresseux. 

Глупый 

gloitpoï 

sot. 

Вредный 

vrédnoï 

nuisible. 

Несчастный 

iiéstchasnoï 

nialheureux. 

Грубый 

grouboï 

grossier 

Громк1й 

gromkoï 

retentissant 

Сиплый 

sméloï 

hardi 

Веселый 

céceuloï 

enjoué 

Послушный 

paslouchno'i 

f  docile 

Скорый 

xkoroï 

prompt 

Теплый 

teuploï 

chaud 

Роскошный 

raskochnoï 

prodigue 

Старый 

staroï 

vieux 

BeTxiU 

vet-khot 

râpé 

Нужный 

nejnot 

tendre,  délicat 
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Тих1й 

tikhoi 

doux. 

Робшй 

ropkoï 

timide. 

Скучный 

shotichnoï 

ennuyeux 

Упрямый 

ovpriâmoï 

opiniâtre. 

Медленный 

médlénnoï 

lent. 

Холодный 

hhalodnoï 

froid. 

Скупой 

skonpoï 

avare. 

Молодой 

maladoï 

jeune. 

Новый 

nocoï 

nouveau. 

Aux  adjectifs  qui  expriment  les  qualités  avantageuses  on 
joint  les  particules  не,  без,  si  l'on  veut  présenter  les  qualités 
opposées  ;  par  exemple  : 


Яeпpiятный 

Яечистый 

Яев^рный 

Безумный 

Безсилъпъш 

]Резпокойный 

Безвкусный 


(^désagréable.) 

(impur.) 

(infidèle.) 

(qui  a  perdu  l'esprit.) 

(impuissant.) 


népriatnoï 

nétchistoï 

nécérnoï 

bézoumno)' 

bézcilnoï 

bézpokoinoï    (incommode.) 

bézvkousnoi    (sans  goût.) 


Bemarque.  La  particule  без ,  nommée  préposition  ,  indique 
la  privation  ou  manque  de  quelque  chose.  Ainsi  plusieurs  ad- 
jectifs qui  n'expriment  pas  de  bonnes  qualités,  en  se  joignant 
avec  cette  particule  peuvent  au  contraire  indiquer  des  qualités 
avantageuses,  comme  : 

Безвредный  bézvrédiioï         (qui  n'est  pas  nuisible) 

Безгрешный  bézgréchnoï       (immaculé,  sans  péché.) 

Безошибочный  bézochibochnoï  (impeccable.) 

Безопасный  bézopasnoï        (assuré.) 
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Déclinaisons  des  adjectifs  fwer  itne  terminaison 
complète  : 


Masculin. 

Féminin. 

? 

^'eutre. 

' 

S  i  п  g  и  l  i  e  r. 

N.V. 

ЫЙ.       0Й.      ifi. 

ая.                яя. 

ое. 

ее. 

G. 

aro.             ЯГО. 

ой.               ей. 
ой.               ей. 
ую.             юю. 
ою.  ой.  ею.  ей. 

ой.               ей. 

аго. 

ЯГО. 

D. 

ому.            ему. 

ому. 

ему. 

Ace. 

égal  au  N.  et  G. 

ое. 

ее. 

Ab. 

ыиъ.            нмъ. 

ымъ. 

имъ. 

Pr. 

омъ.            емъ. 

омъ. 

емъ. 

!                                  P  l  V  r  г  e  l. 

N.V. 
G. 

ые.                ie. 

ЫЯ.                        1Я. 

ыя. 

ш. 

ыхъ.           ихъ. 

ыхъ.           ихъ. 

ыхъ. 

ихъ. 

D. 
Ace. 

bLM'b.              имъ. 

ымъ.           имъ. 

ымъ. 

имъ. 

égal          au 

Nominatif     ou  j 

au 

Génitif. 

Al). 

ыми.           имп. 

ыми.           ими.   [ 

ыми. 

ими. 

Pr. 

ыхъ.           пхъ. 

ыхъ.           ихъ.    1 

ыхъ. 

ихъ. 

Singulier. 


Masculin. 


Féminin. 


Neutre. 


N.\ 

^  См-Ьлый  hardi 

Смелая 

См-Ьлое 

G. 

См*лаго 

См-Ьлой 

См'Ьлаго 

D. 

Смелому 

Смелой 

Смелому 

Ac. 

См'Ьлаго 

См'Ьлую 

Смелое 

Ab. 

См'Ьлымъ 

Смелою 

См'Ьлымъ 

Pr. 

0  смФломъ 

0  смЬлой 

0  см'Ьлоз 
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N.V. 

G. 

D. 

Ac. 

Ab. 

Pr. 


Смелые 

См1злыхъ 

См'Ьдымъ 

См'Ьлыхъ 

СмЪлымп 

О  См'Ьлыхъ 


Pluriel. 

См^льш 

См'Ьлыхъ 

См'Ьлымъ 

См'Ьлыхъ 

См'Ьлыми 

О    СМ'ЬЛЫХЪ 


См^лыя 

См'Ьлыхъ 

См'Ьдымъ 

См'Ьлыхъ 

Смелыми 

О    СМ'ВЛЫХЪ, 


V.  N.  Добрый  братъ 

G.  Добраго  брата 

D.  Добром}'  брату 

Ас.  Добраго  брата 

АЬ.  Добрымъ  братомъ 

Рг.  О  добромъ  брат-Ё. 


Masculin. 

Singulier. 

dobroï  bratt  bon  frère. 
dobrava   brata 
dobromou  bratou 
dobraca  brata 
dobr-ime  bratome 
о  dobrome  braté. 


N.  V.  Добрые  братья 

G.  Добрыхъ  братьевъ 

D.  Добрымъ  братьямъ 

Ас.  Добрыхъ  братьевъ 


Pluriel. 

dobr-ié  bratia 
dobr-ikh  bratièw 
dobr-ime  bratiame 
dobr-ikh  bratiéir 


Ab.      Добрыми  братьями  dobr-imi   bratiami 

Pr.       0  добрыхъ  братьяхъ.      о  dobr-ikh  bratiakh. 

Féminin. 

Singulier. 

N.  V.  Добрая   сестра  dobra-ia  céstra  bonne  sœur 

G.       Доброй  сестры  dobroï  céstr-i 

D,       Доброй  сестр'Ь  dobroï  céstré 
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Ас.     Добрую  сестрз' 
АЬ.     Доброю  сестрою 
Рг.      О  доброй  cecipi. 


dobrouiou  cestrou 
dobroiou  céstroiou 
о  dobroï  céstré. 


Pluriel 


Добрыя  сестрьь 
Добрыхъ  сестеръ. 
Добрымъ  сестрамъ 
Добрыхъ  сестеръ 
Добрыми  сестрами 
О  добрыхъ  сестрахъ. 


dobr-ia  céstr-i 
dobr-ikh  céstére 
dobr-imc  céstrame 
dobr-ikh  céstére 
dobr-imi   céstrami 
о  dobr-ikh  céstrakh. 


Du    GENRE    NEUTRE. 


Singulier. 


Доброе  д^до 
Добраго  д'Ьда 
Доброму  дъду 
Доброе  д'Ьло 
Добрымъ  д-Ёдомъ 
О  добромъ  д^л*. 


N.  V,  Добрыя  д'Ьда 
G.       Добрыхъ  д-Ьлъ 
Добрымъ  д'Ьламъ 
Добрыя  д-Ёла 
Добрыми  делами 
О  добрыхъ  д'Ьлахъ. 


dobroié  délo  bonne  action. 
dobrava  delà 
dobroinou  délou 
dobroié  délo 
dobr-ime  délo /ne 
0  dobrome  délé. 


Pluriel 


dobr-ia  delà 
dobr-ikh  déll 
dobr-ime  délame 
dobr-ia  delà 
dobr-imi  délami 
0  dobr-ikh  délakh. 
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Masculin. 


Singulier. 


N.V, 

.  .ItTHiit  день 

létniï  déne  le  jour  d'été 

G. 

Л-Етняго  дня 

létnéva  dnia 

D. 

Л^тнемз'  дню 

létnémou  dnu 

Ac. 

itraifi  день 

létniï  déne 

Ab.^ 

Л'Ьтнимъ  днемъ 

létnime  dneume 

Pr. 

0  лЕтнемъ  дн'Ь. 

0  létnéme  dné. 

Pluriel. 


N.V. 

G. 

D. 

Ac. 

Ab. 

Pr. 


Л'Етн1е  дни 
Летнихъ  дней 
Лётнимъ  днямъ 
Л'Ьтн1е  дни 
Летними  днями 
О  л^тнихъ  дняхъ. 


létnié  dni 
létnikh  dnéi 
létnime  dnîame 
létnié  dni 
létnimi  dnîamî 
о   létnikh  dniokh. 


F  É  Д1  1  N  1  N. 


Singulier. 


N.  V.  Л-Ётняя  ночь 
G.  Летней  ночи 
D.  ЛИзтней  ночи 
Асе.  Л-Ьтнюю  ночь 
АЬ.  Л'Ьтнею  ночью 
Рг.      О  дЬтней  ночи. 


létnia  notche  la  nuit  d'été. 

létnéi  notchi 

létnéï  notchi 

letniou  îiolche 

lêtnéiou  notchiou 

о  létnéï  notchi. 
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Pluriel. 

N.V, 

.  Л-Ьтшя   ночи 

létnia  notchi  les  nuits  d'été 

G. 

ЛЪтнихъ  ночей 

letnihh  notchet 

D. 

Л^тнимъ  ночамъ 

létnime  notchame 

Ace, 

Л-Ьття  ночи 

létnia  notchï 

Ab. 

Летними  ночами 

létniimi  notchami 

Pr. 

0  л^тнихъ  ночахъ. 

0  létnikh  notchakh 

DU   ( 

GENRE    NEUTRE. 
Singulier. 

N.V. 

Л'Ьтнее  одеяло 

létnéé  odéialo  couverture  d'été 

G. 

Л'Ьтняго  од'Еяла 

létném  odéiala 

1>. 

Л-бтиему  одЪялу 

létnémou  odéialou 

Ace. 

ЛЪтнее   одеяло 

létnéé  odéialo 

Ab. 

Л-Ьтнимъ  одЬяломь 

létnime  odéialome 

Pr. 

0  лЪтнемъ  од^ядЪ. 

0  létnémc  odéialé 

Fluriel. 


N.  V,  ЛЬтн1я  од-Ьяла 
G.       Л^тнихъ  одЪялъ 
D,       Л*тнимъ  од'Ьялам'ь 
Асе,   Л^ття  одеяла 
Ab.     Л-Ьтними  одеялами 


létnia  odéiala  les  couver,  d'été 
léntikh  odéiall 
létnime  odéialame 
létnia  odéiala 
létnimi  odéialami 


Pr,  0  лЪтнихъ  од1;ялахъ  о  létnikh  odéialakh. 
Remarques  sur  les  Adjectifs. 
Il  faut  taire  accorder  les  adjectifs  avec  les  substantifs  en 
genre ,  en  nombre  et  en  cas.  11  faut  aussi  remarquer  que  le 
nominatif  pluriel  du  genre  masculin  se  termine  par  e,  et  que 
le  nominatif  pluriel  du  genre  féminin  et  du  genre  neutre  se 
termine  par  я  : 


62 

Masc.  Храбрые  воины  khrabr-ié  vohin-i  (les  guerriers  vaillants.) 
FÉMiN.  Б'Ьлыя  ст*ны  bél-ia  stén-i  (les  murailles  blanches.) 
Neut.  Chhîh  стекла      cinia  stékla         (les  vitres  bleues.) 

DES   NOMS   DE   NOMBRE. 

Les  noms  de  nombre  sont  ou  cardinaux  ou  ordinaux. 
Les  noms  de  nombre    cardinaux  indiquent  la  quantité  des 
objets;  on  les  connaît  par  la  question  сколько?  (combien?) 
Два        dca         (deux.) 
Десять    décéte     (dix.) 
Remarque.  Les  cardinaux  sont  aussi  adjectifs  comme  :  два, 
ДВ-Ё,  двое,  десять  (dix,)  :  тысяча  (mille,)  четверть  (un  quart,) 
sont  substantifs. 

Les  noms  de  nombre  ordinaux  indiquent  l'ordre  dans  lequel 
les  objets  se  suivent.  On  les  connaît  par  la  question  который? 
(lequel  ?  ) 

Вторый    f'toroï     (second.) 
Сотый       sotoï      (centième.) 

Remarque.  Le  nom  de  nombre  :  первый  dans  le  sens  d'ad- 
jectif лучш1й,  отличный,  a  les  degrés  de  comparaison: 
Первый  pérwi  (le  premier.) 

nepBiftuiift  péroeichn 

Самый  первый     samoï  pérwï. 

Déclinaison  des  noms  de  nombre. 

Singulier, 

Masculin.  Féminin,  Neutre. 

N.  V.  Одинъ  (un)  adine  одна  (une)  adna  одно  adno 

G.       Одного  adnavo  одной  adnoï  одного  adnav 

p.      Одному         adnamou       одной  adnoï         одному         adnamou 
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Асе.  Одного  adnavo  одну  adnon         одно  adnu 

Ab.  Однимъ  odnime  одною  adnoïou      однимъ         adnime 

Pr.     Объ  одномъ  оЬ  adnome    объ  одной  оЬ  adnoï    объ  одномъ  оЬ  adnome 

Pluriel. 


N.  V.  Одни  adni 

G.   Однихъ  adnikh 

D.   Однимъ  adnime 

Ас.  Однихъ  adnikh 

АЪ.     Одними  adnimi 


одн* 

adné 

одни 

adni 

однихъ 

adnékh 

однихъ 

adnikh 

одн'Ьмъ 

adnéme 

однимъ 

adnime 

однихъ 

adnékh 

однихъ 

adnikh 

одн-Ьми 

adnémi 

одними 

adnimi 

Pr.   Объ  однихъ  об  odnikh    объ  однихъ  оЬ  adnékh  объ  однихъ  оЬ  adnikh 

Remarque.  Les  cardinaux  substantifs  ont  deux  nombres  , 
comme  :  сотня ,  тысяча  (  une  centaine,  un  mille  )  ,  mais  les 
cardinaux  qui  sont  sans  genre  ont  seulement  le  singulier  , 
comme:  девять,  сто,  (neuf,  cent.) 


Masculin. 


Féminin. 


Des  trois  genres. 


N. 

Два  (deux) 

dva 

дв*  (deux)  dvé 

три  (trois) 

Iri 

G. 

Двухъ 

dvoukh 

двухъ 

dvoukh 

трехъ 

trékh 

D. 

Двумъ 

dvoume 

двумъ 

dvoume 

тремъ 

tréme 

Ac. 

Двухъ 

dvoukh 

двухъ 

dtoiikh 

трехъ 

trékh 

Ab. 

Двумя 

dvoumîa 

двумя 

dvoumîa 

тремя 

trémîa 

Pr.        0  двухъ        a  dvoukh    о  дв)хъ      a  dvoukh   о  трехъ        a  trékh 


N.  Оба  olia  oô-fe  obé  трое  troé 

G.  Обоихъ  obohikh  об^ихъ       ohéhikh       троихъ  trohihh 

D.  Обоимъ  abohime  об-Ьимъ       obéhime      троимъ  throhime 

Ac.  Semblable  au  nominatif  et  au  génitif. 

Ab.  Обоими  abohimi  обеими  obéhimi    троими         trohimi 

Pr.  Объ  обоихъ    abohikh  объ  об'Ьихъ  ob  abéhikh  о  троихъ  о  trahikh 

tous  les  deux  toutes  les  deux  tous  les  trois 
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Masculin  et  Neutre. 


Féminin. 


N. 

Полтора 

poltora 

полторы 

poltor-i 

G. 

Полутора 

poloutora         полуторы 

poloutor-i 

D. 

Полутору 

poloutor 

ou       полутора 

poloutoré 

Ac. 

Полтора 

poltora 

полторы 

poltor-i 

Ab. 

Полуторомъ    poloutorome      полуторью 

poloutoriou 

Pr. 

0  полутора     0  poloutoré      о  полутора  0  poloutoré. 

un  et  demi. 

un 

et  demi. 

N. 

Восемь 

vocéme 

одиннадцать 

odinnadtsate 

G. 

Осьмн 

osmi 

одиннадцати 

odinnadtsati 

D. 

Осьми 

osmi 

одиннадцати 

odinnadtsati 

Ac. 

Восемь 

tocéme 

одиннадцать 

odinnadtsate 

Ab. 

Восемью 

vocémiou 

одиннадцатью 

odinnadtsatiou 

Pr. 

Въ  восьми 

lyvosmi 

при  одиннадцати 

pri  odinnadtsati. 

huit. 

onze. 

N. 

Сорокъ 

soroke 

пятьдесятъ 

pétdécîatt 

G. 

Сорока 

soroha 

пятидесяти 

pétidécéti 

D. 

Сороку 

sorohon 

пятидесяти 

pétidécéti 

Ac. 

Сорокъ 

soroke 

пятьдесятъ 

pétdécîatt 

Ab. 

Сорокомъ 

sorokome 

пятидесятью 

pétidecétiou 

Pr. 

0  Сорок* 

0  soroke. 

0  пятидесяти 

0  pétidécéti. 

quarante. 

cinquante. 

Les   ordinaux   se   déclinent   comme   les  adjectifs  :    пяты11 , 
десятый  ,  сотый  (  cinquième  ,  dixième  ,  centième  ) 

Les  ordinaux  composés  :    вторый-надесять ,  пятый-надесять 
varient  seulement  dans  leur  première  partie  : 
Первый-надесять     (onzième.) 
Перваго-надесять    (de  l'onzième.) 
Первому-надесять  (à  l'onzième.) 
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DU    PRONOM. 

Les  pronoms  s'emploient  pour  remplacer  les  substantifs. 
Les  pronoms  sont  : 

Лнчныя  litchn-ia  (personnels)  ce  sont  ceux  qui  désignent 
les  personnes  : 

Я  ia  (je,  moi.) 

Ты       '       t-i  (tu,  toi.) 

Онъ ,  она    oiin,  ona,  (il,  elle.) 
Мы  m-i  (nous.) 

Вы  v-i  (vous.) 

Они ,  ont  oui ,  oné  (ils  ,  elles.) 

2.  Возвратный  vozvratn-ia  (  réfléchis  )  qui  indiquent  que 
l'objet  fait  tomber  l'action  sur  lui-même.  11  n'y  a  en  russe 
qu'un  seul  pronom  réfléchi  :  себя  cébiâ  (soi.) 

3.  Указательный  ovkazatéln-ia  (démonstratifs)  qui  servent 
à  montrer  les  personnes  ou  les  choses  : 


Сей          céi 
Этотъ       ètott 

)  celui-ci.  ) 

Эта           èta 

(celle-ci.) 

Тотъ         tott 

(celui.) 

Ta             ta 

(celle.) 

Такой       takoi 

(un  tel.) 

Такая       taka-ia     (une  telle.) 

4.  Притяжательный  pritéjatéln-ia  (possessifs)  qui  indiquent 

possession  : 

Мой     moi 

(mon) 

Моя     ma-ia 

(ma) 

Твой    tcoï 

(ton) 

Свой    svot 

(mon,  ton,  son) 
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Нашъ  nâche  (notre) 

Вашъ  vache  (votre) 

Его      iéco  (son) 

Ихъ     ikh  (leur) 

5.  Относительный  otnocitéin-ia    (relatifs)  ce  sont  ceux  qui 
ont  rapport  à  l'objet  qui  les  préct'de  : 

Который  katoroï  (quel.) 

Кто  kto  (qui.) 

Что  chto  (que,  quoi.) 

Чей  tchéi  (à  qui.) 

6.  Вопросительныя  vaprocitéln-ia  (interrogatifs)  ce  sont  les 
mômes  que  les  relatifs,  mais  qui  servent  alors  à  interroger  : 
Который-часъ  ?     katoroï  tchace?      (quelle  heure  est-il?) 
Кто  пришелъ  ?      kto  pricholl  ?  (qui  est  venu  ?) 

Чей  это  домъ  ?     tchéi  èto  dôme  ?      (à  qui  est  cette  maison  ?) 

7.  ОпредЬленныя  aprédéléim-ia  (définis  )  ce   sont  ceux  qui 
désignent  l'objet  dans  un  sens  déterminé. 

Самъ     sâme     (même.) 
Самый  samoï   (le  même.) 
Весь      véce      (tout.) 

8.  Неопред-Ёленныя     néoprédélénti-ia    (  indéfinis  )  ,    ce  sont 
ceux  qui  ont  une  signification  générale  et  indéterminée  : 


H15KT0 

nékto 

(quelq'un.) 

Hi4T0 

nétchto 

(quelque  chose.) 

Никто 

nikto 

(personne.) 

Ничто 

nitchto 

(nulle  chose.) 

Кое-кто 

koé-kto 

(quelqu'un.) 

Кое-что 

koé-tchto 

(quelque  chose.) 

Кто  нибудь 

kto  niboude 

(quelqu'un.) 

Что  нибудь 

chto  niboude 

(quelque  chose.) 

Каждый  kajdoi  (chacun.) 

Кто-либо         kto-libo  (quiconque.) 

Les  pronoms  se  divisent  en  pronoms  sabj;tantifs  et  en  pro- 
noms adjecctifs. 


)noms  s 

ubstantifs 

sont  : 

Я 

га 

(je.   moi.) 

Ты 

t-i 

(tu,  toi.) 

Онъ 

они 

(il.) 

Себя 

cc'biâ 

(soi.) 

Кто 

kto 

(qui.) 

Что 

tchto 

(que.) 

Никто 

nikto 

(personne.) 

Ничто 

nitclio  " 

(nulle  chose.) 

HiKTO 

nékto 

(quelqu'un.) 

Ht4T0 

né  tchto 

(quelque  chose.) 

tous  les  autres  pronoms  sont  adjectifs. 
Les  pronoms    sont    snjets  aux  genres ,  aux  nombres 
cas  et  aux  déclinaisons. 
Il  y  a  deux  nombres  : 

Singulier. 

я  ,  ты  ,  онъ  (je  ,  tu  ,  il.) 

Pluriel. 

мы  ,  вы  ,  они  ,  (nous  ,  vous  ,  ils.) 

11  y  a  trois  genres. 

Mascilin  :    Чей  tchéi  (à  qui) 

Нашъ  nâche  (notre) 

Вашъ  vache  (votre) 

Весь  véce  (tout) 


Féminin 


Neutre 


Чья 

tchia 

Наша 

nacha 

Ваша 

каска 

Вся 

vciâ  (toute) 

Чье 

tchio 

Наше 

naché 

Ваше 

vache 

Все 

осей 

Кто  ne  s'emploie  qu'au  genre  masculin  et  au  genre  féminin  ; 
et  что,  ты,  себя,  я,  s'emploient  au  genre  masculin,  féminin 
et  neutre. 

Les  pronoms  comme  les  noms  ont  sept  cas ,  mais  qui  ne 
sont  pas  tous  usités. 

Déclinaison  des  pronoms  substantifs. 


Singulier  de 

tous  les  genres: 

N. 

Я  je, 

moi    ia 

Ты  tu. 

toi, 

t-i 

G. 

Меня 

méniâ 

Тебя 

tébiâ 

D. 

Мн-Ь 

mné 

Te6t 

tebé 

Ac. 

Меня 

méniâ 

Тебя 

tebia 

Ab 

Мною 

mnoiou 

Тобою 

taboiou 

Pr. 

0  MHi 

0  mné 

0  Te6t 

0  tébé 

Pluriel. 

N. 

Мы 

m-i 

Вы 

v-i 

G. 

Насъ 

nâce 

Васъ 

vâce 

D. 

Намъ 

nâme 

Вамъ 

vâme 

Ac. 

Насъ 

nâce 

Васъ 

vâce 

Ab. 

Нами 

nami 

Вами 

vami 

Pr.    0  насъ     о  nâce 


0  васъ     о  vace 


Singulier. 

Masculin. 

Féminin. 

Neutre. 

N. 

Онъ 

опп  (И) 

Она  (elle) 

опа 

Оно 

опо 

G. 

Его 

iéoo 

Ея 

iéia 

Его 

iéoo 

D. 

Ему 

iémou 

Ей 

iéi 

Ему 

iémou 

Ас. 

Его 

iévo 

Ее 

iéio 

Его 

iéoo 

Ab. 

Имъ 

ïme 

Ею 

iéiou 

Имъ 

ïme 

Pr. 

0  немъ 

a  пейте 

0  ней 
Pluriel. 

0  néï 

0  немъ 

a  пейте. 

N. 

Они 

ani 

он* 

ané 

они 

ani 

G. 

Ихъ 

ikh 

ихъ 

ikh 

ихъ 

ikh 

D. 

Имъ 

ïme 

имъ 

ïme 

имъ 

ïme 

Ac. 

Ихъ 

ikh 

ихъ 

ikh 

ихъ 

ikh 

Al). 

Ими 

imi 

ими 

imi 

ими 

imi 

Pr. 

0  нихъ 

a  nikh 

0  нихъ 

a  nikh 

въ  нихъ  onikh. 

Remarque.  En  déclinant  les  pronoms  :  онъ,  она,  оно,  on  y 

joint  dans  tous  les  cas  usités  avec  une  préposition  la  lettre  h,  et 

on  dit  :  y  «его  ,   y  «ея ,  къ  «ему,  къ    «ей,  съ  «имъ,  съ  «ею. 

Mais  si  le  génitif  его  marque  le  pronom  possessif ,  alors  la 

lettre  H  ne  se  joint  pas  à  ce  mot,  et  on  dit  : 

я  6ы.1Ъ  y  ею  npinTcia;    я  былъ  y  ея  брата. 

(j'ai  été  chez  son  ami.)  (j'ai  été  chez  son  frère.) 

Des  trois  genres  et  des  deux  nombres  : 


N. 

кто 

kto 

что 

tchto 

G. 

Себя 

cébîa 

кого 

касо 

чего 

théco 

D. 

Ceôi 

cébé 

кому 

катои 

чему 

tchémou 

Ac. 

Себя 

cébîa 

кого 

касо 

что 

tchto 

Ab. 

Собою 

saboiou  к'Ьмъ 

кете 

ЧЪМЪ 

tchéme 

Pr. 

0  ceôt 

a  cébé 

0  комъ 

а  коте 

0  чемъ 

a  tchome. 

7^' 

D'après  ces  exemples  de  кто  et  de  что,  on  décline  :  н^кто, 
кое-кто,  кто-либо,  кто-нибудь,  нЬчто,  кое-что,  что-либо,  что 
нибудь. 


Déclinaison 

DES 

PRONOMS 

ADJECTIFS 

i. 

Singulier. 

M 

ASCULÏN. 

Fésiinin. 

Neutre. 

N. 

Мой 

тог 

моя 

ma-ia 

мое 

ma-io 

G. 

Моего 

ma-iévo 

моей 

ma-iéï 

моего 

ma-iéco 

D. 

Моему 

ma-iémoti 

моей 

ma-iéi 

моему 

ma-iémou 

\п 

Мой 

moi 

мою 

ma-iou 

мое 

ma-io 

лс 

Моего 

ma-iéco 

моя 

ma-ia 

моего 

mo-iéco 

Л1: 

1.  Моимъ 

mahime 

моею 

ma-iéiou  моимъ 

mahime 

Pr.  0  моемъ  о  ma-iome    о  моей  о  ma-iéi    о  моемъ  о  ma-iome 
mon  ma 

Pluriel  des  trois  genres. 


N. 

Мои 

maki 

G. 

Моихъ 

mahikh 

D. 

Моимъ 

mahime 

Ac. 

1  Мои 

mahi 

)  Моихъ 

mahikh 

Ab. 

Моими 

mahimi 

Гг. 

0  моихъ 
Singulier. 

в  mahikh. 

Masculin. 

Féminin 

Neutre. 

N.   Нйшъ         nache 

наша       nacha     наше         naché 

G.   Нашего      nachéca 

нашей    nachéi    нашего     nachéca 

D.   Нашему     nachémou  нашей    nachéi    нашему    nachémou 


Il 


Ас. 


Нашъ       nâche         нашу      nachou      наше      naché 
Нашего    nachéca      наша      iiaclia        нашего  nachéva 
Ab.   Иашпмъ  пасЫте     нашею     nachéiou  нашимъ  пасМте 
Рг.  О  нашемъ  о  nachéme  о  нашей  о  nachci  о  нашемъ  о  nacltéme 
nôtre.  nôtre. 


Pluriel  des  trois  genres. 


N. 

Наши 

naclii 

G. 

Нашихъ 

nachihh 

D. 

Нашимъ 

j}  а  du  те 

Наши 

naclii 

Ac. 

Нашихъ 

nachihh 

Al). 

Нашими 

nachimi 

Pr.    0  нашихъ   0  nachihh 

D'après  cet   exemple  on  décline:  вашъ  ,  ваша,  ваше. 

Singulier. 

Masculin.  Féminin.  Neutre. 


N. 

Сей 

cet 

с!я 

cia 

cie 

cié 

G. 

Сего 

cévn 

сей 

céï 

сего 

cévo 

D. 

Сему 

cén/ou 

сей 

céï 

сему 

cémoii 

Ac. 

^  Сей 

céï 

cim 

ciou 

cie 

cié 

fCero 

cém 

с1я 

cia 

сего 

céco 

Ab. 

Симъ 

cime 

сею 

céiou 

симъ 

cime 

Pr.    0  семъ  a  céme     о  сей  a  céï  о  семъ     a  céme. 
cet.  cette. 

Pluriel  des  trois  genres. 


N.     CiH 
G.     Сихъ 


cikh 
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D.     Симъ 

cime 

^      CiH 

Ac.l 

(Сихъ 

cii 
cikh 

Ab.     i 

Сими 

cimi 

Pr.    0 

сихъ 

a   cikh. 

^ 

Singulier. 

Masculin. 

Féminin. 

Neutre. 

N.     Тотъ       totl 

та 

ta 

TO             to 

G.     Того        tam 

той 

toi 

того        taco 

D.     Тому      tamou 

той 

toi 

тому        tamou 

1  Тотъ     ton 
\  Того     tam 

ту 
та 

tou 
ta 

TO              to 
того        tavo 

Ab.  Т-Ьмъ       téme 

тою 

toiou 

т-Ёмъ       téme 

Pr.    0  томъ  a  tomt 

;     0  той 

t  a  toï 

0  томъ  a  tome. 

celui 

celui 

Pluriel  des  trois  genres. 

N. 

Tt 

té 

G. 

Т*хъ 

tékh 

D. 

Т^мъ 

téme 

Ac. 

jTi 
)  Т*хъ 

té 
tékh 

Ab. 

Т^ми 

témi 

Pr. 

0  т-Ьхъ 

a  tékh. 

Singulier. 

Masculin. 

Féminin. 

Neutre. 

N.     Этотъ         ètott 

эта 

èta 

это               èto 

G.     Этого         é/owa 

этой 

ètoï 

этого           ètoca 
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D.     Этому         ètomou      этой  ètoï      этому  èiomou 

I  Этотъ       ètott  эту  ètou      это  éto 

'  Этого       ètova 

Al).  Этимъ         èiime         этою  è/огом  этимъ         е/г;/ге 

Pr.    Объ  этомъ  об  ètowîe  объ  этой  об  еЫ  объ  этомъ  оЬ  ètome 
celui-ci  celle-ci. 

Pluriel  des  trois  genres. 


N. 

Эти             èti 

G. 

Этихъ         ètikh 

D. 

Этимъ         ètime 

Ас. 

Ab. 

Этими         ètimi 

Pr. 

Объ  этихъ  06  ètikh 
Singulier. 

Masculin. 

Féminin.          Neutre 

. 

N. 

Самъ 

same 

сама       sama      само 

samo 

G. 

Самого 

samavo 

самой     samoï     самого 

samavo 

D. 

Самому 

samoînou   самой     samoï    самому 

samomou 

Ac. 

самое     samoio  само 

samo 

Ab. 

Самнмъ 

samime 

самою    samoiou  самимъ 

samime 

0  самомъ  G  samome  0  самой  о  samoï  0  самомъ  о  satnome 
même. 
Pluriel  des  trois  genres. 


N. 

Сами 

sami 

G. 

Самихъ 

samikh 

D. 

Самимъ 

samime 

Ac, 

.   Сами 

sami 

Ab 

.  Самими 

samimi 

Pr.    0  самихъ  о  samikh. 


(*)  Le  pronom  сама  à  l'accusatif  a  encore  саму,  et  non  pas  seulement  самое 
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Masculin. 


Singulier. 
FÉMININ. 


Neutre. 


N. 

Самый 

G. 

Самаго 

D. 

Самому 

Ac. 

1  Самый 
1  Самаго 

Ab. 

Самымъ 

Pr. 

0  самом! 

samoi         самая      sama-ia  самое       затоге 
samavo      самой     samoï      самаго     samavo 
samomou   самой     sâmoï      самому    samomou 
samoï         самую  samoii-iou  самое      samoié 
samavo 

sam-ime     самою     samoiou  самымъ  sam-ime 
0  самомъ  о  samome  о  самой  о  sâmoi  о  самомъ  о  samotne. 
le  même  la  môme 


Pluriel  des  trois  genres^ 
Excepté    le    nominatif   féminin. 


N.     Самые 

sam-ié    N. 

fe.  самыя  sam-ia 

G.     Самыхъ 

sam-ikh 

D.     Самымъ 

sam-ime 

Ас. 

Ab.  Самыми 

sam-imi 

Pr.    0  самыхъ 

0  sam-ikh. 
Singulier 

Masculin. 

Féminin. 

Neutre. 

N. 

Весь            véce 

вся 

пега 

все 

vcen 

G. 

Всего          vcéôo 

всей 

vcéï 

всего 

vcévo 

D. 

Всему         vcémon 

1        всей 

vcéï 

всему 

vcémoti 

Ac. 

всю 

щи 

все 

vceu 

Ab. 

Вс-Ьмъ         tjcéme 

всею 

vcéiou  всЬмъ 

vcéme 

Pr. 

0  всемъ      avcewne.     о  всей 

vcei 

0  вс-Ьмъ 

avcemne 

tout 

toute 
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Vwr« 

el  des  fi 

0/'*  genres 

N. 

Bct 

vcé 

G. 

Вс-Ьхъ 

vcékh 

D. 

Вс^мъ 

vcéme 

Ac. 

Вс* 

vcé 

Ab. 

Вс-Ёми 

vcémi 

Pr.    0  всЬхъ    a  vcékh. 
Tous  les  autres    pronoms  se  déclinenl  comme  les  adjectifs 
■avec  une  terminaison   complète. 

DU    VERBE. 

Le  verbe  exprime  Taction  ou  l'état  d'un  objet  ;  exemple  : 
Писать  piçafe  (écrire.) 

Любить  lubite  (aimer.) 

Держать  dérjate  (tenir.) 

Быть  посылаему  b-itposs-ilaïémou  (être  envoyé.) 

Les  verbes  sont  : 

1.  Действительные  déïstoiiéhi-ié  (actifs.) 

2.  Страдательные      stradatélti-ié  (passifs.) 

3.  Средн1е  sr-édnié  (neutres.) 

4.  Возвратные  vozcrafn-ié    (réfléchis.) 

5.  Взаимные  vzahimn-ié    (réciproques.) 

6.  Общ1е  opstchié         (communs.) 

Le  verbe    actif   exprime    l'action  qui  tombe    ou  qui    peut 
tomber  sur  un  objet  ;  il  demande  l'accusatif. 
Пишу,     что  ?     письма. 
pichou ,    chfo  ?  pice-ma. 
(j'écris  ^  quoi  ?  des  lettres.) 

4* 
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Люблю  ,  кого  ?    брата. 

1иЫи  ,  kavo  ?  brata 

(j'aime  ,  qui  ?  mon  frère) 

Le  verbe   passif  exprime   l'état    d'un    objet  et  en    même 
temps  l'action  de  l'autre  ;  il  demande  l'ablatif. 

Я  гонимъ  ,  к'Емъ  ?  врагомъ. 

ia  gatiime  ,  kéme  ?  vragome. 

(je  suis  persécuté ,  par  qui  ?  par  mon  ennemi.) 

Le  verbe    neutre    exprime    une    action    qui  ue  tombe  sur 
aucun  objet. 

Стою     sta-iou  брожу     brajou 

(Je  me  tiens)  (Je  rode) 

Le  verbe  réfléchi  exprime  une  action  qui  retombe  sur 
celui  qui  agit. 

Il  se  forme  d'un  verbe  actif  et  de  l'abrégé  du  pronom 
себя  (  СЯ  ) 

Хвалюся     khvaluça         возношз'ся     voznochonça 
(Je  me  flatte)  (Je  m'élève.) 

Le  verbe  i^éciproqiie  exprime  une  action  qui  s'opère  entre 
deux  ou  plusieurs  objets.  11  se  termine  par  la  particule  ся 
On  le  connaît  par  la  question  съ  кЪмъ  ? 

Знакомлюсь  ,  съ  к1змъ  ?  съ  аптекаремъ. 

Znakomlvce ,     s'kéme ,     s'aptékaréme. 

(Je  fais  connaissance ,  avec  qui  ?  avec  un  apothicaire.) 

Сражаюсь  ,  съ  к'Ьмъ  ?  со  врагомъ. 

Sraja-iouce  ,   sliéme  ?  so  vragome. 

(Je  combats ,  avec  qui  ?  avec  mon  ennemi.) 
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Le  verbe  commun  a  le  sens  ou  d'un  verbe  actif  ou  d'un 
verbe  neutre.  11  se  termine  toujours  par  la  particule  ся,  sans 
'a  quelle  il  ne  signifie  rien.  On  le  connaît  par  une  des  ques- 
tions suivantes  :  кого  ?  чего  ?  кому  ?  чему  ?  на  кого  ?  на  что? 
надъ  ч1мъ  ? 

Боюсь ,     кого  ?     Бога. 

ba-iouce  ,  kavo  ?  boga. 

(je  crains  ,  qui  ?  Dieu.) 

Дивлюсь ,     чему  ?    солнцу. 

divluce,  tchémou?    sontsou. 

(J'admire  ,  quoi  ?  le  soleil). 

Надеюсь ,  на  кого  ?  на  брата. 

nadéîouce  па  kavo  ?  па  brata. 

(J'espère ,  en  qui  ?  en  mon  frère.) 

Тружусь  ,  надг  чЪмъ  ?  надъ  задачею. 

Troiijouce  ,    nade  tchéme  ?  nade    zadatchéiou. 

(Je  me  donne  de  la  peine ,  pour  quoi  ?  pour  un  thème.) 

On  distingue    dans  les  verbes    les  modes  ,  les    temps ,  les 
nombres,  les  personnes  et  les  conjugaisons. 
Dans  la  langue  russe  il  y  a  trois  modes  : 

1.  Изъявительное  наклонен1е  iziacitélnoé  naklonénié  (le 
mode  de  l'indicatif)  qui  marque  simplement  l'action. 

Науки     просв'Ьщаютъ     разумъ. 

Nahouki  prosvéstcha-ioutt  rasoumc. 

(Les  sciences  éclairent  l'esprit.) 

2.  Повелительное  povélitélnoé  (  le  mode  de  l'impérattf  ) 
qui  commande  de  faire  une  chose. 

Пиши  pichi ,     играйте  igraïté    ne  шалите  né  chélité 
(écris)  (jouez)  (iie  poiissonnez  pas.) 
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3.  Неокончательное  néokantchatélnoé  (le  mode  de  rinfim'îif 
qui  ne  marque  ni  temps,  ni  nombre,  ni  personne. 
Писать    piçate  двигать     dvigate 

(écrire)  (émouvoir) 

Remarque.  Dans  les  verbes  russes  il  n'y  a  ni  subjonctif, 
ni  conditionnel;  on  les  remplace  en  ajoutant  la  conionctiou 
бы  au  xtemps  passés. 

я  кончилъ  бы  это  дЪло ,  если  бы  ич'Ьлъ  время. 
га  kontchill  b-i  èto  délo,  iésU  b-i  imell  vrémiâ. 
(si  j'eusse  eu  le  temps,  j'eusse  fini  cette  affaire.) 

Des  temps. 

II  y  a  trois  temps  primitifs  :  le  présent ,  le  passé  et  le 
futur.  Les  autres  temps  sont  dérivés  de  ceux-ci. 

Le  présent  reste  sans  variation  ;  mais  le  passé  peut  subir 
les  trois  variations  de  temps;  le  futur  n'en  a  que  deux  seule- 
ment. 


1.  Настоящее 
Nasto-iastchéé 

2.  Прошедшее  неопределенное 
Prochédchéé  néoprédélénnoé 

3.  Прошедшее  однократное 
Prochédchéé  odmkratnoé 

4.  Прошедшее  многократное 
Prochédchéé  mnogokratnoé 

5.  Будущее  неопредЬленное 
Boudoustchéé  néoprédélénnoé 

6.  Будущее  однократное 
Boudoustchéé  odnokratnoé 


présent.) 
passé   indéfini.) 
passé  défini)    ("") 
passe  réitéré.) 
futur  indéfini.) 
futur  défini.) 


(*)  Au  lieu  de  nommer  ce  temps  arrivé  j'ai  décidé  de  le  nomer  défini, 
pour  le  distinguer  de  l'indéfini. 
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Dans  la  lanoriie  russe  il  n'y  a  qu'un  seul  temps  composé, 
c'est  le  futur  indé(ini,  c'est  à  dire,  qu'il  est  composé  du  verbe 
être  et  de  l'infinitif  du  verbe  qu'on  veut  conjuguer.  Tous  les 
autres  temps  sont  simples. 

Présent. 
Я  читаю  га  tchita-iou  я  пою  га  рогои 

(Je  lis)  (Je  chante) 

Passé  indéfini, 

Я  чпталъ  ia  tchitall  я  пЬлъ  ia  péll. 

(j'ai  lu)  (l'ai  chanté) 

Passé  défini. 

Япрочслъ  ia  pratcholl  я  сп'Ьлъ  ia  spéll 

(Cela  veut  dire  que  j'ai  lu  et    que  j'ai  chanté  une  seule  fois 

et  avec   vitesse). 

Passé  réitéré. 

Я  чнтывалъ  ia  tchit-ivall     н  п'Ьвалъ  ia  pévall 
(Cela  veut  dire  que  j'ai  lu  et  que  j'ai  chanté  plusieurs  fois.) 

Futur  indéfini. 

Я  буду  читать  ia  boudou  tchitate 
Я  буду  пЪть      ia  boudou  péte 
(Cela    veut  dire    que  je  lirai  et  que  je  chanterai ,   mais  sans 
avoir  expliqué    combien  de  fois  je  ferai  tout   cela.) 

Futur  défini. 

Я  прочту  ia  pratchtou    я  спою  ia  spoiou 

(Cela  veut  dire  que  je  lirai  et  que  je  chanterai  sans  délai  et 

une  seule  fois.) 
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Des  nombres. 

11  y  a  deux  nombres  :  le  singulier  et  le  pluriel. 

Singulier. 

Я  вижу  га  vijou    Я  люблю  га  lublu 
(Je  vois)  (J'aime) 

Pluriel. 

Мы  видимъ  m-i  vidime     мы  любимъ  m-i  lubime 
(Nous  voyons)  (Nous  aimons) 

Des  personnes. 
11  y  a  trois  personnes,  savoir  : 

1.  Я  беру  га  bérou     мы  беремъ  m-i  bereume 

(Je  prends)  (Nous  prenons) 

2.  Ты  берешь  t-i  béreuche  вы  берете  v-i  béreiité 

(Tu  prends)  (Vous  prenez) 

3.  Онъ  беретъ  опп  béreutt  они  берутъ  ont  beroutt 

(11  prend)  (ils  prennent) 

Les  temps  passés  au  singulier   ont  trois  genres  : 

M.  Сшлъ  ciall  brillait     обратился    obratilça     s'est   converti. 
F.    С1яла  ciala  обратилась  obratilace   s'est  convertie. 

N.   Ciялo  cialo  обратилось  obratiloce 

Les  verbes  passifs  ont  trois  genres  dans  tous  les  temps  : 

Я  буду  любимъ  га  boudou  hibime       je  serai  aimé. 

Я  будз'  любима  га  boudou  ЫЫта      je  serai   aimée. 

Оно  будетъ  любимо  опо  boudétt  lubimo. 
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Dans  la  langue  russe  il  y  a  deux  conjugaisons. 

Les  verbes  de  la  première  conjugaison  se  terminent  à  la 
seconde  personne  singulière  du  temps  présent  de  l'indicatif 
par  ешь ,  et  de  la  seconde  par  ишь. 

Première  conjugaison. 

Я  дз'маю    га  doumaiou,  ты  думаег«б  t-i  donmaéche 
(Je  pense)  (tu  penses) 

Seconde    conjugaison. 

Я  хвалю  la  khvalu ,  ты  хвалишь  t-i  kfwaliche. 
(Je  loue)  (tu  loues) 

Avec  la  particule  ся  : 

Première  conjugaison. 

Я  надЬюсь  ia  nadéiouce,  ты  над1зе?мьсд  i-i  nadééche-ça. 
(J'espère)  (tu  espères) 

Seconde    conjugaison. 

Я  тружусь  ia  troujouce,  ты  трз'дггшься  t-i  troiidiche-ça. 

(Je  me  donne  de  la  peine)     (tu  te  donnes  de  la  peine) 

La  conjugaison  des  verbes  contient  les  participes  et  les 
gérondifs  comme  mots  qui  proviennent  des  verbes. 

Remarque.  Les  verbes  :  быть  et  стать  (  être  et  devenir  ) 
appartiennent  aux  verbes  :  neutres  ;  ils  se  nomment  auxiliaires, 
parce  qu'ils  aident  aux  autres  verbes  à  exprimer  leur  action 
ou  leur  état  : 

Я  буду  читать  га  boudou  tchitate  (j'aurai  lu) 

Ты  былъ    награжденъ      t-i  b-ill  nagrajdeime 
(tu  étais  récompensé) 
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Avant  toutes  les  autres    conjugaisons  il  faut  remarquer  la 
conjugaison  du  verbe  être:  быть. 

INDICATIF. 

Présent.  (""')    - 

SingtiUer.  Pluriel. 

Я  бываю         ia  b-wa-iou  мы  бываемъ  m-ib-waéme 

Ты  бываешь   t-i  b-ivaéche  мы  бываете   v-ib-ivaéfe 

Онъ  бываетъ  опп  b-waétt  они  бываютъ  от  b-iva-iontt. 

PASSÉ. 
Indéfini  et  clépni 
Я  былъ       га  h-ill  b-ila  мы  были     m-i  Ъ-ili 
Ты  былъ     t-ib-ill  вы  были     v-ib-ili 

Онъ  былъ  опп  b-ill.        они  были   от   b-ili. 

PASSÉ    RÉITÉRÉ. 

Я  бывалъ        iab-ivall  b-ivala  мы.  бывали  m-i   b-icali 

Ты  бывалъ      t-i  b-ivall  вы  бывали  v-ib-ivali 

Онъ  бывалъ   опп  b-ivall         они  бывали  о»<  b-ivali 

FUTUR. 

Я  буду  га  boiidon         мы  будемъ  m-i  boudéme 

Ты  будешь     t-i  boudéche     вы  бз^детс  v-i  loudété 

Онъ  будетъ    опп  boudétt.     они  будутъ  от  boudoutl. 

IMPÉRATIF. 

будемъ         boudéme 
Будь  ты  boude  t-i  63'дые  вы     boude-té  ci 

Пусть  будетъ  онъ  pouste  boudétt  опп   пусть  будз'тъ  ponsfe 

они     boudontt  oni. 

(*)  Я  есш.,  ты  еси,  онъ  есть,  ми  есмы,  вы  есте,  они  суть.  Се  temps 
présent  du  verbe  être  n'est  plus  usité  aujourd'hui. 
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Infinitif. 

быть ,  бывать,    (être.) 

Participes. 

Présent  Бывающ1й   b-iva-ioustchii 

Indéfini  Бывш1й        b-wchiï 

Réitéré  Бывавш1й     v-wavchiï 

Futur  Буду  min      boudoustchiï 

Gérondifs. 

Présent    Будучи         boiidoutchi 
Indéfini     Бывши  b-icchi 

Réitéré    Бывавши       b-icavchi 
Remarque.  Les  participes  de  la  langue  russe  n'ont  pas  de 
temps  futur,  excepté  un  seul  participe  :  бз^дущ1й. 

Le  verbe  auxiliaire  стать  (devenir)  a  seulement  deux  temps: 
le  futur  я  стану  et  le  passé  я  сталъ. 

On  emploie  le  premier  de    ces    temps    au    lieu  de  я  буду 
(je  serai)  et  le  second  au  lieu  de  я  началъ  (je  commençais). 

Я  сталъ    писать ,   ou  я  началъ    писать ,  veut  dire  que  j'ai 
commencé  à  écrire. 


PREMIERE    CONJUGAISON. 
INDICATIF. 

Présent. 

Singulier.  Pluriel. 

Я  посылаю  ia  poc-ila-iou    мы  посылаемъ    m-i  poc-ilaéme 

Ты  посылаешь    t-i  poc-ilaéche  вы  посылаете    v-i  poc-ilaété 
Онъ  посылаетъ   опп  poc-ilaétf  они  посылаютъ  onipoc-ila-ioutt. 
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Passé  indéfini. 

Я  посыдалъ       ia  poc-ilall    мы  посылали  m-i  poc-ilali 

Ты  посыдалъ     t-i  poc-ilall    вы  посылали  n-i  poc-ilali 

Онъ  посылалъ  опп  poc-ilall  они  посылали  oni  poc-ilali. 

poc-ilala. 

.   Passé  défini. 

Я  послалъ     iaposlall  poslala  мы  послали     m-iposlali 
Ты  послалъ  t-г  poslall  вы  послали     v-i  poslali 

Онъ  послалъ  опп  poslall  они  послали  oni  poslali 

Passé  réitéré. 

Я  посылывалъ     ia  poc-il-ivall     мы  посылывали  m-ipoc-il-ivali 

Ты  посыльйзалъ  t-i  poc-il-icall    вы  посылывали  v-i poc-il-iDali 

Онъ  посылывалъ  опп  poc-il-ivall  они  посылывали  oni poc-il-ivali 

poc-il-ivala. 

Futur  indéfini. 

Я  буду  посылать         ia  boudou  pocilate     мы  будемъ  посылать 

m-i  bondéme  poc-ilate 

Ты  будешь  посылать  t-i  boudéche  poc-ilate  ьы  будете  посылать 

v-i  boudété  poc-ilate 

Онъ  будетъ  посылать  опп  bondétt  poc-ilale  они  будутъ  посылать 

oni  boudoutt poc-ilate 

Futur  défini. 

Я  пошлю       ia  pochlu         мы  пошлемъ     т-г  pochleme 
Ты  пошлешь  t-i  pocJiléche    вы  пошлете      v-i  pochlété 
Онъ  пошлетъ  опп  pochlétt     они  пошлютъ  oni  pochlutt. 
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IMP  ÉRATIF. 

INDÉFINI. 
Посылай  poc-ilaï     посылайте  poc-ilaïté 

пусть  пошлютъ  рогШе  pochlidt 

Défini. 

пошлемъ  росЫеите 

Пошли  pochli  пошлите  jjochlité 

Пусть  пошлетъ  pouste  pochlétt  пусть  пошлютъ  jwuste  pochlutl 

Infinitif. 

посылать  ,  послать  (envoyer) 

Participe. 

Présent     посылающи1    poc-ila-ioustchu 
Indéfini     посылавш1й     poc-ilavchiï 
Défini        пославш'|п       poslaochhïi 

Gérondif. 

Présent     посылая  poc-ila-ia 

Indéfini      посылавши     poc-Uacchi 
Défini        пославши        poslaccM 
Les  verbes  de  la  première  conjugaison,  à  la  première  per- 
sonne du  singulier  du  présent ,  se  terminent  par  6y,  ву,  ry, 
ДУ,  зу,  ку,  ну,  пу,  ру,  су,  ту; 

Цв^ту  tsvétou     веду  védou    стерегу  stéregou. 
(Je  fleuris)         (Je  mène)  (je  garde) 

et  par  Ю  avec  une  voyefle  précédente  : 

Читаю  tchita-iou     Двигаю  doiga-iou. 
(Je  lis)  (Je  meus) 
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SECONDE    CONJUGAISON. 

INDICATIF. 

Présent. 

Singulier.  Pluriel. 

Я  хожу  ia  khojou    мы  ходимъ  m-i  khodime 

Ты  ходишь      t-i  khodiche  вы  ходите  v-i  khodité 

Онъ  ходитъ    опп  khoditt  omi  ходятъ  oni  khodiâtt. 

Passé  indéfini. 

Я  ходилъ       ia  khodill  khodila  мы  ходили     m-i  khodili 
Ты  ходилъ     t-i  khodill  вы  ходили     v-i  khodili 

Онъ  ходилъ  опп  khodill  они  ходили    oni  khodili 

Passé  défini. 

Я  сходилъ       ia  skhodill  skhodila     мы  сходили     m-i  skhodili 
Ты  сходилъ     t-i  skhodill  вы  сходили     v-i  skhodili 

Онъ  сходилъ  опп  skhodill  они  сходили  oni  skhodili. 

Passé  réitéré. 

Я  хаживалъ     ia  khajiDall    мы  хаживали  m-i  khajivali 

Ты  хажывалъ  t-i  khajicall    вы  хаягивали  v-i  khajivali 

Онъ  хаживалъ  опп  khajivali  они  хаживали  oni  khajivali, 

khajivala 

Futur  indéfini. 

буду  ходить        ia  boudou  khodite     мы  будем  ь  ходить 

m-i  boudéme 

Ты  будешь  ходить  t-i  boudéche  khodite  вы  будете  ходить 

v-i  boudété 

Онъ  будетъ  ходить  опп  boudéit  khodite    они  будутъ  ходить 

oni  boudout  khodite. 
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Futur  défini. 

Я  схожу         га  skhojou     мы  сходимъ     7n-i  skhodinie 
Ты  сходишь  t-i  skhodiche  вы  сходите      v-i  skhodité 
Онъ  сходитъ  опп  skhoditt  они  сходятъ     oni  skhodiâfi. 

Impératif. 

Indéfmi. 

Ходи     khodi    ходите,  khodité 

пусть  ходятъ  pouste  khodiâtt 

Défini. 

сходимъ  skhodime 

Сходи     skhodi     сходите  skhodité 

пусть   сходятъ  pouste  skhodiatt 

Infinitif. 

ходить,  сходить,  (marcher,  se  rendre  quelque  part.) 

Participe. 

Présent    ходящ1й     khodiastchii 
Indéfini     ходпвш1а  khodicchi 

Gérondif. 

Présent     ходя,  ходючи  khodiâ,  khodutchi 

Indéfini     ходивъ,  ходивши       khodiw,  khodivchi 
Défini       сходивъ,  сходивши    skhodiic,  skhodivchi 
Tous  les  verbes  de  la  seconde  conjugaison  à  la  première  per- 
sonne du  singulier  du  présent  se  terminent  par  ;ку,  чу,  шу,  щу  ; 
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Кричу  kritchou  вижу  vijou  крашу  khrachou  крещу  kréstchou 
(je  crie)     (je  vois)     (je  colore)  (je  fais  le  signe  de  la  croix) 

et  par  Ю  avec  une  consonne  précédente  : 

Молю  malu    люблю  loublou     говорю  gavant 
(  Je  prie  )  (  j'aime  )  (je  parle  ) 

Tous  les  verbes  actifs  et  neutres  se  conjuguent  d'après  la 
première  et  la  seconde  conjugaison.  Les  verbes  réfléchis,  les 
réciproques  et  les  communs  se  conjuguent  de  même.  Ils  retien- 
nent seulement  dans  tous  les  modes,  dans  tous  les  temps  et 
dans  tous  les  nombres,  à  la  fin  des  terminaisons,  la  particule 
СЯ  et  cb  :  являюсб^,  являтьсл,  являлсл;  боюся^  ооялсл,  убоялся- 

Les  verbes  dans  les  variations  des  conjugaisons  sont  : 

i.  Réguliers:  qui  dans  tous  les  modes,  les  temps,  les  per- 
sonnes et  les  nombres  retiennent  leur  syllabe  radicale,  et  ont 
toujours  leurs  terminaisons  légulières  par  la  forme  commune 
des  conjugaisons,  p.  ex. 

Пишу      pichou  (  j'écris.  ) 

Писалъ    pissall  (  j'ai  écrit.  ) 

Напишу  napichou  (  j'écrirai.  ) 

2.  Irréguliers  :  ce  sont  ceux  qui  ne  retiennent  pas  toujours 
|eur  syllabe  radicale ,  et  en  terminaison  varient  de  la  forme 
ordinaire  des  conjugaisons  : 

Иду,  шелъ,  пойду. 

(Je  vais)         (j'allais)         (j'irai) 
Ложусь,  легъ,  ляг}'. 

(  je  me  couche  )  (  je  me  suis  déjà  couché  )  (  je  me  coucherai 

3.  Les -verbes  complets   sont  ceux  qui  ont  tous  les  temps 
toutes  les  variations  des  temps  : 


89 

Крнч}',  крнчалъ,  крикнулъ,  крпкпвалъ,  б^-ду  кричать,  крпк- 
н}',  крпчи,  крикни.  (  du  verbe  crier  ) 

4.  Les  verbes  défectifs  sont  ceux  qui  manquent  de  quelque 
temps  primitif. 

5.  Impersonnels:  ce  sont  ceux  devant  les  quels  on  n'emploi 
pas  les  personnes  :  я,  ты,  онъ, 

ЗГожно,         должно,         кажется,         н-Ьтъ. 
(on  peut)       (il  faut)       (il  semble)  (il  n  y  a  pas) 
6  Unipersonnels    sont  ceux  qu'on   emploie    dans  une  seule 
troisième  personne  : 

Говорятъ  ,     (on  dit). 

Remarques  sur  la  composition  des    verbes. 
Les  verbes  qui  ne  sont  pas  joints  avec  les  autres  mots  et 
qui  ont  leur  propre  signification  ,  sont  les  verbes  simples. 
Творить  ,      д-ЬйстБОвать  ,     носить  ,     ходить  , 
(Créer)  (agii")  (porter)     (marcher.) 

Les  verbes  qui  sont  en  jonction  avec  les  autres  mots , 
comme  :  les  noms  substantifs  et  les  particules  nommées  pré- 
positions ,  sont  les  verbes  composés  : 

Б.Ш10-гво])1пь  ,    содействовать ,       о?/гносить ,  г/ходншь. 

(Faire  du  bien)      (coopérer)      (porter  ailleurs)     (s'en  aller.) 
Les  verbes    simples  ,  composés   avec  des  prépositions  peu- 
vent avoir  beaucoup  de  différentes  significations  : 

носить  (porter) 

J?H0CHTb  porter  ,  insérer  dans 

возносить  porter  en  haut ,  louer,  dire  trop  de  bien. 

Выиостъ  porter  dehors. 

Доносить  rapporter. 


90 


Заносить 

//вносить 

Яаносить 

Обносить 

Олгносить 

Переносить 

Яоносить 

Подносить 

Приносить 

Проносить 

Разносить 

Сносить 

Уносить 


исходить 

восходить 

Яходить 

Ббгходить 

Доходить 

Заходить 

//сходить 

Яаходить 

Ооходить 

Отходить 

Яоходить 

Подхощть 

ПрихоАЯть 

/Проходить 

Сходить 

Уходить 


rendre  en  passant. 

user  ,  déchirer. 

porter  en  quantité  sur,  causer,  (être  cause) 

porter  autour  de  quelqu'un. 

porter  ailleurs. 

transporter,  rapporter,  souffrir. 

médire 

présenter. 

apporter 

porter  devant  quelqu'un. 

colporter. 

porter  de  haut  en  bas. 

emporter. 


Ходить 
I 


(marcher) 


(   monter. 


entrer. 

sortir. 

parvenir. 

venir  vers  quelqu'un,entrer  chez  quelqu'un 

toucher  à  sa  fin. 

trouver 

aller  autour. 

se  retirer 

ressembler 

s'approcher 

arriver 

passer,  s'écouler 

descendre 

s'en  aller. 
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рыть 

(creuser) 

Бзрыть 

ouvrir  en   bêchant. 

Вырыть 

déterrer. 

Връпъ 

enfoncer  en  creusant. 

Дорыть 

achever  de  creuser. 

Зарыть 

enfouir. 

Язрыть 

creuser  en  bêchant 

0(5рыть 

bêcher  tout  autour. 

Онгрыть 

séparer  en  bêchant. 

Яерерыть 

creuser  à  travers  quelque  chose. 

Яорыть 

bêcher  un  peu. 

Яо()рыть 

creuser  dessous. 

Я/>орыть 
Разрыть 

creuser. 

Срыть 

raser  ,  (aplanir.) 

Avant  de  conjuguer  le  verbe  passif  il  faut  remarquer  que 
les  verbes  passifs  se  forment  de  verbes  actifs  avec  l'auxiliaire 
быть  (être) 

Conjugaison  du  verbe  passif. 

INDICATIF. 


PRESENT. 


Singulier 
Я  бываю  посылаемъ 

Ты  бываешь    посылаемъ 
Онъ  бываетъ  посылаемъ 

Мы  бываемъ    посылаемы 

Вы     бываете  посылаемы 

Они  бываютъ  посылаемы 

посылаема 


Pluriel, 
la  b-ica-ioii 
T-i  b-icaéche 
Onn  b-icaétt 

m-i  b-icaémè 
D-i  b-ioaété 
ont  b-iva-iontt 
poc-ilaéma 


poc-ilaéme 
poc-ilaéme 
poc-ilaéme 

poc-ilaém-i 
poc-ilaém-i 
poc-ilaém-i 
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PASSÉ    INDÉFINI. 


Я  былъ  посыланъ 
Ты  былъ  посыланъ 
Онъ  былъ   посыланъ 

Мы  были     посыланы 

Вы  были      посыланы 

Они  были    посыланы 

была  посылана 


1а  h-ill 
T-i  b-ill 
Опп  b-ill 

m-i  b-ili 
v-i  b-ili 
oni  b-ili 


poc-ilânc 
poc-ilâne 
poc-ilâtie 

poc-ilan-i 
poc-ilan-i 
poc-ilan-i 


b-ila  poc-ilana. 


PASSÉ    DÉFINI. 


Я  былъ  посланъ 

Ты  былъ  посланъ 

Онъ  былъ  посланъ 

Мы  были  посланы 

Бы  были  посланы 

Они  были  посланы 

была  послана 


1а  b-ill 
T-i  b-ill 
Опп  b-ill 

m-i  b-ili 
v-i  b-ili 
oni  b-ili 


poslâne 
poslâne 
paslâne 

poslan-i 
poslan-i 
poslan-i 


b-ila  poslana 


PASSE    REITERE. 


Я  бывадъ  посланъ 

Ты  бывалъ  посланъ 

Онъ  быволъ  посланъ 

Мы  бывали  посланы 

Вы  бывали  посланы 

Они  бывали  посланы 

была  послана 


1а  b-icall  poslâne 

T-i  b-icall  poslâne 

Опп  b-icall  poslâne 

m-i  b-icali  poslan-i 

v-i  b-icali  poslan-i 

oni  b-icali  poslan-i 
b-ila  poslana 
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FUTUR    INDEFIM. 


Я  буду  посыланъ 

Ты  будешь  посыланъ 

Онъ  будетъ  посыланъ 

Мы  будемъ  посыланы 

Вы  будете  посыланы 

Они  будутъ  посыланы 

посылана 


1а  boiidoii 
T-i  boudéche 
Опп  boudétt 

m-i  boudéme 
v-iboiidété 
oui  boudoutt 
poc-ilana 


poc-ilâne 
poc-ilâne 
poc-ilâne 

poc-ilan-i 
poc-ilan-i 
poc-ilan-i 


FUTUR    DEFINI. 


il  буду         посланъ  послана 
Ты  будешь  посланъ 
Онъ  будетъ  посланъ 

Мы  будемъ  посланы 
Вы  будете  посланы 
Они  будутъ  посланы 


1а  boudou      pos-lâne  poslanE 
T-i  boudéche  pos-lâne 
Onn  boudétt  pos-lâne 

m-i  boudéme  pos-lan-i 
v-i  boudété  pos-lan-i 
oni  boudoutt  pos-lan-i 
i     poc-ilana 


IMPERATIF. 


INDEFINI. 

Пусть  я  буду  посыланъ  Poiiste  ia  boudou  poc-ilâne 
Пусть  ты  будешь  посыланъ  Pouste  t-i  boudéche  poc-ilâne 
Пусть  онъ  будетъ  посыланъ     Pouste  опп  boudétt  poc-ilâne 

посылана 
Пусть  мы  будемъ  посыланы     Pouste  m-i  boudéme  poc-ilan-i 
Пусть  вы  будете  посыланы       Pouste  v-i  boudété  poc-ilan-i 
Пз'сть  они  будутъ  посыланы     Pouste  v-i  boudété  poc-ilan-i 

poc-i!ana 
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DEFINI. 

Будь  я         посданъ  послана.     Boude  ia  poslâne  poslana. 
Буть  ты      посланъ  Bonde  t-i  poslâne 

Буть  онъ     посланъ  Boude  опп  poslâne 

Будь  мы       посланы  Boude  т-г  poslan-i 

Будьте  вы   посланы  Boudté  v-i  poslaii-i 

Будь    они     посланы.  Boude  опг  poslan-i 

INFINITIF. 

быть  посылану ,  быть  послану.  (être  envoyé). 

PARTICIPE. 
Présent     посылаемый    poc-ilaémoï 
Indéfini      посыланный    poc-ilannoï 
Défini        посланный       poslannoï 

GÉRONDIFS. 

Présent     будучи  посыланъ     boudoutchi  poc-ilâne 
Indéfini      бывъ  посыланъ        b-iw  poc-ïlâne 
Défini        бывъ  посланъ  b-iw  poslâne 

Au  lieu  de  conjuguer  les  verbes  passifs  :  я  бываю  любимъ, 
я  былъ  любимъ ,  я  бывалъ  любимъ ,  on  peut  bien  dire  :  меня 
любятъ,  меня  любили,  меня  полюбили,  меня  посылаютъ ,  меня 
посылали,  меня  послали. 

Au  lieu  de  l'impératif  passif  souvent  on  emploie  la  troisième 
personne  des  verbes  actifs  du  temps  présent  ou  du  futur  avec 
la  particule  пусть  et  да  : 

Пусть  его  хвалятъ;     да  погибнетъ. 
(qu'on  le  loue)         (qn'il  périsse) 


95 

Conjugaison  du  verbe  réfléchi. 
INDICATIF. 

PRÉSENT. 

Singulier.  Pluriel 

Я  хватось         ia  khvaluce         мы  хвалимся     7n-i  khvalimça 

Tu  хвалишься  t-i  khvaliche-ça  вы  хвалитесь  v-i  khvalitéce 

Опъ  хвалится    опп  khvalitça      они  хвалятся    oîii  khvaliâtça. 

PASSE    L\DÉFIN4. 

Я  хвалился         ia  khvalilça       мы  хвалились     m-i  khcalilice 

Ты  хвалился        t-i  khvalilça       вы  хвалились     v-i  khvalilice 

Онъ  хвалился     опп  khvalilça     они  хвали.шсь   oni  khvalilice 

khvalilace 

PASSÉ   DÉFINI. 

Я  похвалился     ia  pokhcalilça  мы  похвалились  m-i  pokhvalilice 

Ты  похвалился  t-i  pokhvalilça  вы  похвалились  v-i  pokhvalilice 

Онъ  похвалился  опп  pokhvalilça  онипохвалшись  onipokhvalilice 

poklivalilace 

PASSÉ    RÉITÉRÉ. 

Я  хваливался     ia  khvalivalça  мы  хвалпвались  m-i  khvalivalice 

Ты  хваливался  t-i  khvalivalça  вы  хваливались  v-i  khvalivalice 

Онъ  хваливался  опп  khvalivalça  они  хваливались  oni  khvalivalice 

khvalivalacc 

FUTUR    INDÉFINI. 
Я  буду  хвалиться        ia  boudou  khvalitça    мы  будемъ  хвалиться 

mi-boudéme  khvalitça 
Tu  будешь  хвалиться  t-i  bondéche  khvalitça  вы  блюдете  хвалиться 

v-i  boudété  khvalitça 
Онъ  будстъ  хвалиться  опп  boudet  khvolitça  они будутъ хвалиться 

oni  boudout  khvalitça. 
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FUTUR    DEFINI. 

Я  похвалюсь  га  pokhvaluce  мы  похвалимся  m-i  pokhvalimça 
Ты  похвалишься  t-ipokhvaliche-ça  вы  похвалитесь  v-ipokhvalitéce 
Онъ  похвалится  опп pokhvalitça  они  похъалятсяот pokhvalîatça 

IMPÉRATIF. 

INDÉFINI. 

Хвались       kîwalice       хвалитесь     khvalitéce 

Пусть  онъ  pouste  опп  пусть  они  pouste  от 

хвалится         kiwalitca        хвалятся         kïwalîatça. 

DÉFINI. 

Похвались    pokhvalice     похвалитесь    pokhvalitéce 
Пусть  онъ   pouste  опп  пусть  они      pouste  от 
похвалится        poklwalitça         похвалятся        pokhvalîatça 

Infinitif. 

Хвалится ,  похвалиться  ,  (se  vanter.) 

Participe. 

Présent     хвалящ1йся  kJwalîastchiïça 

Indéfini     хвалившшся  khvaliochiïça 

DÉFINI       похвалнвш1йся       pokhvalivchiïça. 

Gérondif. 

Présent     хвалясь  khvaliace. 

Indéfini     хвалившись      khvalwchice. 
DÉFINI       похвалившись  pokJwalivchice 
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CONJUGAISON  SES  VERBES  IRRÉGULIERS. 

Infinitif  indéfini  беречь 


,,^.       r  I      garder. 

defîm      сберечь   ) 

Présent,  берегу,  бережешь.  Passé  indéfini,  берегъ.  Passé  défini, 
сберегъ.  Futur  défini ,  сберегу.  Impératif  indéfini ,  береги. 
Défini,  сбереги. 

Infinitif    indéfini  брать      ■ 

prendre. 
dcfini      взять      I 

Présent ,  беру,  берешь.  Passé  indéfini ,  бралъ.  Passé  défini , 
взялъ.  Futur  défini,  возьму.  Impératif  indéfini ,  бери.  Défini 
возьми. 

Infinitif    indéfini  везти      » 

,,^.  )     voilurer 

défini      повезти  \ 

Présent ,  везу  ,  везешь.  Passé  indéfini ,  везъ.  Passé  défini , 
повезъ.  Futur  défini,  повезу.  Impératif  indéfini,  вези.  Défini, 
повези. 

Infinitif    indéfini  влечь  *     ; 

.,'.  tramer. 

défini      повлечь  \ 

Présent,  влеку,  влечешь.  Passé  indéfini,  влекъ.  Passé  défini , 
повлекъ.  Futur  défini ,  повлеку.  Impératif  indéfini ,  влеки. 
Défini ,    повлеки. 

Infinitif  indéfini  грызть      | 

,,,.   .  ronger. 

défini      сгрысть    \ 

Présent,  грызу,  грызешь.  Passé  indéfini,  грызъ.  Passé  défini, 
сгрызъ.  Futur  défini,  сгрызу.  Impératif  indéfini,  грызи.  Défini^ 
сгрызи. 

5 
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Infinitif  indéfini  давать        j 

,,„  .  \   donner. 

aefim     дать  \ 

Infinitif  indéfini  идти  i 

defim     пойти        \ 

Présent ,  иду,  идешь.  Passé  indéfini ,    шедъ.  Fm^mî*  défini 
пойду.  Impératif  indéfini  иди.  1)е^лг^  поди. 

Infinitif  indéfini  класть        / 

mettre, 
ае/гиг     покласть     ) 

Présent,  кладу,  кладешь.  Passé  iîidéfini,  клалъ.  Passé  défini 
поклалъ.  Fntvr  défini,  положз^  Impératif  indéfini,  клади. 
Défini,  положи. 

Infinitif  indéfini  лйзть  i 

,  ^   .  grimper. 

ае/?/гг     пол'Ьзть      i 

Présent ,  л'Езу,  лезешь.  Fasse  indéfini ,  лЪзъ.  Passe  f/e/<rt* , 
пол'Ьзъ,  Fm^m/-  défini,  пользу.  Impératif  indéfini,  дЬзь.  Défini, 

ПОЛЕЗЬ. 

Infinitif  indéfini  ложиться    i 

se  coucher. 
défim     лечь  ' 

Présent,  ложз^сь,  ложишься.  Passé  indéfini,  ложился.  Passé 
défini ,  легъ.  Futur  défini ,  лягу.  Impératif  indéfini ,  ложись. 
Défini,  лягъ. 

Infinitif  indéfini  мочь   (être  en  état.) 

Présent ,  могу,  можешь.  Passé  indéfini ,  могъ.  Passe'  défini , 
лозмогъ.  Futur  défini,  воз510гз% 

Infinitif  indéfini  нести         ( 

,  „  .  (   porter. 

défini     понести     ' 
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Présent,  несу,  несешь.  Passé  indéfini,  несъ.  Passé  défini,  понесъ 
Passé  réitéré,  нашивалъ.  Futur  défini,  понесу.  Impératif 
indéfini,  неси.  Défini,  понеси. 

Infinitif  indéfini  облекать    i 

,,.   .         .  revêtir. 

défini      облечь      ) 

Présent,  облекаю,  облекаешь.  Passé  indéfini,  облекалъ.  Passé 
défini,  облекъ.  Futur  défini,  облеку.  Impératif  indéfini,  облекай. 
Défini,  облеки. 

Infinitif  indéfini  обрекать    i     , 

,,„  .        .  destiner. 

défini     обречь        \ 

Présent,  обрекаю,  обрекаешь.  Passé  indéfini,  обрекалъ.  Passé 
défini,  обрекъ.  Futur  défini,  обрек}'.  Impératif'indéfini,  обрекай 
Défini,  обреки. 

Infinitif  indéfini  пасти  (faire  paître.) 

Présent,  nac3%  пасешь.  Passé  indéfini,  пасъ.  Impératif  indéfini, 
nacn. 

Infinitif  indéfini  печь  , 

7'/?   •  f'""*^- 

defim      испечь      { 

Présent,  пек}-,  печешь.  Passé  indéfini ,  пекъ.  Défini ,  пспекъ 
Firtur  défini,  испеку.  Impératif  indéfini,  пеки.  Défini,  испеки 

Infinitif  indéfini  ростп      ) 

croître. 
défini      вырости 

Présent,  расту,  растешь.  Passé  indéfini ,  росъ.  Passé  défini, 
выросъ.  Futur  défini ,  выpocтз^  Impératif  indéfini ,  расти 
Défini,  вырости. 


Infinitif  indéfini  садиться 
défini      сЬсть 


s  asseoir. 

5* 
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Présent ,  сажз'сь  ,  садишься.  Passé  indéfini ,  садился.  Passé 
défini ,  сЬлъ.  Futur  défini ,  сяду.  Impératif  indéfini ,  садись. 
Défini,  сядь. 

Infinitif  indéfini  спасать 
défini      спасти 

Présent ,  спасаю  ,  спасаешь.  Passé  indéfini ,  спасалъ.  Passé 
défini,  спасъ.  Futur  défini,  спасу.  Impératif  indéfini,  спасай. 
Défini,  спаси. 

Infinitif  indéfini  стричь       I 

,,„'.         ^  tondre. 

défini      остричь     ' 

Présent ,  стригу ,  стрижешь.  Passé  indéfini ,  стригъ.  Passé 
défini ,  острпгъ.  Futur  défini ,  остригу.  Impératif  indéfini , 
стриги.  Défini,    остриги. 

Infinitif  indéQni  сЪчь  |    „ 

,,,.  .  }   fouetter. 

défini      высЬчь     1 

Présent,  сЪку  ,  сечешь.  Passé  indéfini ,  С'Ькъ.  Passé  défini , 
высЪкъ.  Passé  réitéré,  сЬкалъ.  Futur  défini,  высЬку.  Impératif 
indéfini,  с'Ьки.  Défini,  высЬки. 

Infinitif  indéfini  тереть  (frotter.) 

Présent,  тру,  трешь.  Passé  indéfini,  теръ.  Passé  défini,  стеръ. 
Futur  défini,  потру.  Impératif  indéfini,  три.  Défini,  потри. 

Infinitif  indéfini   трясти      i 

,,'.  secouer. 

défini       потрясти  \ 

Présent,  трясу,  трясеть.  Passé  indéfini,  трясъ.  Passé  défini , 
потрясъ.  Futur  défini,  потрясу.  Impératif  indéfini,  тряси. 
Défini,  потряси. 
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Infinitif  indcfiini  icTb 

défini       съесть 

Présent,  'Ьмъ,  ^шь,  •Ьстъ,  ^дпмъ,  Ъдпте,  ■Ьдятъ.  Passé  indéfini, 
■Е1Ъ.  Passé  défini,  съ15лъ.  Passé  réitéré,  'Ьдалъ.  Futur  défini, 
съ'Ьмъ,  Impératif  indéfini,  "Ьшь.  Défini  съЪшь. 

Infinitif  indéfini  txaib        i    aller  en  équipage 
défini      поЪхать    f    ou  à  cheval. 

Présent ,  -Ьду ,  Ьдешь  ,  'Ьдетъ  ,  -Ьдеиъ  ,  ■Ьдете  ,  •Ьдутъ.  Passé 
indéfîfii,  -Èxavib.  Passé  défini,  по'Ьхалъ.  Passé  réitéré  'bзîmлъ. 
Futur  défini,  по'Ьду.  Impéraiif  défini,  поЬзжан. 

Remarques  sur  les  conjugaisons. 

Infinitif. 

Les  verbes  à  Tinfinitif  indéfini  pour  la  plupart  se  terminent 
par  Tb  avec  les  précédentes  vo3'elles  :  a,  e,  ii,  o,  y,  ы,  -Ь,  я  : 

читать,     тереть,       колоть,        тонуть, 
(lire)     (frotter)     (piquer)     (so  no^'er) 

забавлять,       рыть,       хвалить, 
(amuser)     (creuser)     (louanger) 

et  seulement  avec  deux  consonnes  : 

лЪзть,       грызть,       плесть,       цвЬсть. 
(grimper)    (ronger)     (tresser)     (fleurir) 

Il  y  a  peu    de  verbes    qui  se    terminent    à  rinfinitif    par 
чь  et  par  ШП  : 

влечь ,       идти, 
(traîner)     (aller). 
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L'infinitif  défini  a  les   mêmes    terminaisons    que  tindéfini 
par  Tb,  mais  avec  une  signification  différente  d'action  : 
Indéfini  :     отличать,     принимать, 
(distinguer)    (recevoir) 
(action  qui  peut  bien  être  de  plusieurs  fois) 
Défini:     отличить,       принять, 
(distinguer)     (recevoir) 
(action  d'une  fois.) 

INDICATIF. 

Au  temps  présent  la  première  personne  du  singulier  a  deux 
terminaisons,  qui  sont  :  y  et  ю,  devant  la  dernière  lettre  se 
trouve  toujours  une  consonne  :  вижу,  иду,  молю.  La  seconde 
personne  se  termine  par  ешь  ,  et  par  ишь  ;  la  troisième  per- 
sonne par  етъ  et  итъ.  Au  pluriel  la  première  personne  se  ter- 
mine par  емъ  et  имъ;  la  seconde  par  ете  et  ите. 

Les  verbes  terminés  à  la  seconde  personne  singulier  du 
temps  présent  par  ешь,  se  terminent  à  la  troisième  personne 
du  pluriel  par  утъ  et  par  ютъ  :  ты  ведешб,  они  ъехутъ  ;  ты 
читаешь,  они  титоть  ;  et  ceux  qui  se  terminent  à  la  seconde 
personne  singulier  du  temps  présent  par  ишь,  se  terminent  à 
a  troisième  personne  du  pluriel  par  атъ  ou  par  ятъ  :  ты  мол- 
чишь ;  они  иолчатд  ;  ты  смотришь,  они  смотрл/яб.' 

11  у  а  seulement  deux  verbes  qui  ne  suivent  pas  cette  règle: 
ты  бЪжишъ  -  они  ôiri/niô. 
ты  хочегаь  -  они  хотлтд. 

Les  verbes  terminés  au  présent  à  la  première  personne  du 
singulier  par  ту,  comme  :  берегу,  стерегу,  à  la  seconde  et  à 
la  troisième  personne  du  singulier,  à  la  première  et  à  la  se- 
conde personne  du  pluriel  changent  г  par  ж,  exemple  :  берегу} 
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бережешь,  бережетъ,    бережемъ,  бережете.    Mais  la  troisième 
personne  du  pluriel  retient  la  lettre  r,  comme  : 
берегутъ,  стерегутъ. 
Les  verbes  terminés  à  l'infinitif  par  чь,  changent  cette  ter- 
minaison au  temps  présent  par  ку  : 

cjev6  влеку  печь  пеку. 

(  traîner  )     (je  traîne  )     ( cuire  )     (je  cuis  ) 
Quelque  fois  le  temps  présent  est  employé  pour  le  futur  : 
завтра  я  тьду     въ  деревню. 
(  demain  je  pars     à  la  campagne.  ) 
Le  passé  indéfini  et  le  passé  défini  se  terminent  par  лъ  : 
звадъ,  в1;ри.1Ъ,  позвалъ,       пов'Ьрпдъ, 

(j'invitais,     je  cro3'ais  )         (  j'ai  invité,     j'ai  cru.  ) 
Le  passé  réitéré  se  forme  du  temps    présent   par  le  chan- 
gement d'une  lettre  finale  ou  de  plusieurs  de  la  première  per- 
sonne du  singulier,  en  les  remplaçant  par  алъ  : 

зна/о — зпавалб,     сплю — сы/га.?5, 
ciny — с1з1шл5,     'Ьз.кг/ — 1ззжал5. 

II  у  а  des  verftes  qui  au  passé  indéfini  et  au  passé  réi- 
téré ,  prennent  du  verbe  auxilaire  être  le  temps  :  бывало  (  il 
y  avait  ) 

бывало  нав^щадъ  ;  бывало  чптывадъ. 
Il  у  а  beaucoup  de  ver!)es  simples  qui  ont  différentes  ma- 
nières d'exprimer  le  passé  défini: 

крашу  —  выкрасилъ,  покрасштъ» 
(je  colore)         (j'ai  coloré). 
Quelque  fois  les  verbes  primitifs  et  les,  vei'bes  dérivés  ont 
également  le  passé  défini: 
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Je  regarde     ^^'^'^P'^  [  посмотрЪлъ  j'ai  regardé  ). 

'  посматриваю   »  r        ^         о         ^ 

Le  futur  indéfini  se  forme  du  futur  des  verbes  auxiliaires 
буду  et  стану,  et  de  Tinfuiitif  de  ce  verbe  qui  se  conjugue  : 
буд}^  хвалить      буду  работать 
(j'aurai  vanté)  (j'aurai  travaillé) 
Le  futur  défini  se  forme  du  passé  défini  par  le  retranche- 
ment des  lettres  лъ  : 

блесну ЛЗ  —  блесну;   гряну лз  —  гряну. 
(  je  brillerai  )        (je  suspendrai  ) 

IMPÉRATIF. 

L'impératif  ordinairement  a  deux  personnes  : 
чптаГ!,  пусть  (  онъ  )  читаетъ. 
'unailTe,  пусть  (  они  )  читаютъ. 
Mais  il  у  а  des  occasions  où  l'on  peut  se  servir  de  la  pre- 
mière personne  ;  par  exemple  : 

будь  я  богатъ,     я  бы  помогъ  ему. 
(  Si  j'étais  riche,     je  l'aurais  aidé  ) 
et  encore  : 
поб-Ежимъ,  сядемъ,  остановимся. 

Dans  ce  cas-là  on  emploie  souvent  la  syllabe  те,  exemple  : 

noôinumme,     сядемтие,     остановимшесь. 
(  courons  )     (  asseyons)  (  faisons  halte  ) 

Au  lieu  de  l'impératif  on  se  sert  souvent  de  l'infinitif: 

молчать  !        нешумЬть  !        замечать  ! 
(taire)     (pas  de  bruit)  (remarquer.) 
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DU    PARTICIPE. 

Le  participe  est  un  adjectif  opératif  dérivé  du  verbe ,    par 
exemple  : 

челов'Екъ  любящ!й  Бога. 
Le  participe  remplace  par  lui-même  deux  mots  :  le  pronom 
который  et  le  verbe  à  Tindicatif.    Au  lieu  de  dire    человЕкъ 
люблщт  Бога,  on  peut  s'exprimer  : 

челов'Ькъ,  который  любитъ  Бога. 
(  l'homme  qui  aime  Dieu.  ) 

Les  participes    étant  dérivés  des  verbes  ont  les  temps  ;  et 
comme  les  adjectifs  ont  les  genres,  les  nombres  et  les  cas. 
Les  participes  passifs  s'abrègent  dans  les  trois  genres  : 
пзбираемъ,  избираема,  избираемо. 
(  élu  )  (  élue  ) 

Participes  des  verbes  actifs. 
Présent  посылающШ       pos-ila-ioutchiï 

Passé  incléf.  посылавш11{        pos-ilacchit 
Passé  déf.      пославш1й  poslaochii 

Participes  des  verbes  passifs. 
Présent  посылаемый       pos-ilaémoï 

Passé  indéf.    посыланный       pos-ilannoï 
Passé  déf.      посланный         poslannoï 

Participes  des  verbes  neutres. 
Présent  идущ1й  idoustchit 

Passé  indéf.    шедш1й  chedchiï 

Passé  déf       пошедш1й         pachedchii 
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Participes  des  verbes  refléchis. 
Pi'ésent  B03H0CHmii1cfl    vaznociâstchiïça 

Passé  indéf.    возносившейся  voznocivcMïça 
Passé  déf.       вознесш1Г1Ся      vozneschiïça 
Participes  des  verbes  récipi'oques. 
Présent  сражающи1ся     sra-ja-ioustchiïça 

Passé  indéf.   сражавш1Г1Ся      srajavchiïça 
Passé  déf.       сразпвшп1ся      srazivchiïça 

Participes  des  verbes  communs. 
Présent  ôoflmiilcfl  bo-iastchiïça 

Passé  indéf.    боявшШся  bo-iavchiïça 

Passé  déf.       з'бояицйся         oubo-iavchiïça 
Le  particiqe  présent  se  forme  de  la  troisième  personne  du 
pluriel  de  l'indicatif    présent  par  le  changement    de  la  termi- 
naison тъ  en  щ1й  : 

кодюшб  —  кодюг//ш;  жпвутб  —  живугцШ. 
Le  participe  des  temps  passés  se  forme  du  temps  passé  de 
l'indicatif    singulier   par  le  changement  de  la  ternminaison  дъ 
en  вш1п  : 

кодолб,  коловгшй;  жи.м,  жпвшШ. 
Dans  les  verbes  réfléchis,  réciproques  et  communs  on  ajoute 
à  ces  terminaisons  la  sj'llabe  ся  : 

колющтся,  коловш1пся. 

Les  participes  passifs  dérivent  des  verbes  actifs.  Les  par- 
ticipes présents  se  forment  de  la  première  personne  du  plu- 
riel de  l'indicatif  présent  en  remplaçant  la  lettre  finale  ъ  par 
ЫЙ,  par  exemple  : 

Мы  хвадимо^  хвадимбш. 

Мы  обшкаеиб,  обижаемый. 
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Les  participes  passés  se  forment  des  temps  passés  au  sin- 
gulier avec  différens  changemens  de  lettres  devant  les  termi- 
naisons :  ННЫЙ  ou  тый  : 

4t>.iia««wM,  взятый,  питый,  терпый. 
Les  verbes  terminés  au  temps  présent  par  ду  et  ту,  retien- 
nent les  lettres  д  et  т  devant  uiiil  : 
веду,  Bec'uiiîi. 

DU   GÉRONDIF. 

Le  gérondif  est  un  participe  incomplet.  Il  abrège  en  lui  le: 
verbe  et  l'adverbe  когда  (quand). 

Юноша,  читал  кааги,  просв^щаетт^  свой  умъ,  on  peut  dire 
Юноша,  Koida  читаешь  книги,  просв-Ьщаетъ  свой  уыъ. 
(  quand  le  jeune  homme  lit  des  livres,  il  éclaire  son  esprit  ) 
Le  gérondif  comme  les  verbes  a  le  présent  et  le  passé. 

Gérondifs  des  verbes  actifs. 

Prc's.  посылая,     посылаючи    pos-ila-ia,    pos-ila-ioutchi 

Passe  ind.  посылавъ,  посылавши    pos-ilaw,      pos-ilavchi 
Passé  déf.  пославъ,     пославши       poslaw,        poslavchi 

Gérondifs  des  verbes  passifs. 

Prés .  будз^чи  посылаемъ         boudoutchi  pos-ila-iéme 

Passé  ind.  бывъ  посыланъ  b-iw  pos-ilane 

Passé  déf  бывъ  посланъ  b-iw  poslane 

Gérondifs  des  verbes  neutres. 

Présent  пдучи  idoutchi 

Passé  indéf.    шедши  chêdchi 

Passé  défini    пошедши  pochédchi 
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Gérondifs   des  verbes  réfléchis. 

Présent  возносясь  voznociâce 

Passe  indéf.  возносившись    voznocivchice 
Passé  dcf.      вознесшись        voznéschice 

Gérondifs  des  verbes  réciproques. 

Présent  сражаясь  sraja-iace 

Pas.  ind.         сражавшись       srajavchice 
Pas.  déf.        сразившись       srazicchice 

Gérondifs  des  vei'bes  communs. 

Présent  боясь  bo-iace 

Pas.  ind.         боявшись  bo-iacchice 

Pas.  déf.         убоявшись         oubo-iaochice 

Les  gérondifs  des  verbes  actifs  et  des  verbes  neutres  se 
terminent  par  a,  я,  учи  et  ючи  : 

стуч«,  сидя,  читал^  ;тщчи,  читаю'/м  et  aux  temps  passés 
ils  se  terminent  par  въ  et  ши  : 

сидЪйо,  сид'1звшг<. 

La  terminaison  des  gérondifs  par  a,  я,  въ,  est  retranchée; 
mais  la  terminaison  par  з'чи  ,  ючи ,  et  ши  est  complète.  On 
emploie  les  premières  quand  on  écrit ,  et  on  emploie  les  se- 
condes dans  le  discours  ordinaire. 

Les  gérondifs  du  temps  présent  se  forment  aussi  de  la  troi- 
sième personne  du  pluriel  au  temps  présent  par  le  changement 
de  la  terminaison  атъ,  утъ,  par  a;  et  ятъ,  ютъ,  par  я: 
Moj4awî5  —  молча;  желаюшз  —  желая. 

Les    gérondifs  du  temps  passé  se  forment  du  temps    passé 
de  l'indicatif  en  changeant  la  terminaison  лъ,  par  въ  ou  вши: 
Молча.»з  —  модчаез  ou  модчавшм. 
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Les  gérondifs  des  verbes  réfléchis,  réciproques  et  communs 
au  temps  présent  à  la  terminaisons  retranchée  prennent  la  par- 
ticule cb,  et  au  passé  on  joint  cette  particule  à  la  terminaison 
complète  :  пряча  —  прячась  y  спрятавши  —  спрятавшись. 

DE    L'ADVERBE. 


L'adverbe 

se  met  devant 

les  verbes, 

devant  les  adjectifs  et 

devant  les  adverbes  mêmes  ; 

,  et  indique 

leurs  qualités  ou  leur'» 

circonstances 

Гроза  нтьсжолько  утихла. 

(l'orage  un  peu  s'adoucit) 

Весьма  щ 

)1игно. 

(  très— agréablement  ) 

Les  adcerbes  marquent: 

Le  temps  : 

Теперь 

tépére 

à  présent. 

Тотчасъ 

tot-tchace 

tout  à  l'heure 

НынЬ 

n-iné 

aujourd'hui 

Всегда 

vcégda 

toujours 

Издавна 

izdavna 

depuis  longtemps 

Уже 

oujé 

déjà 

Поздно 

poz-no 

lard 

Рано 

ratio 

de  bonne  heure 

Давно 

dau-no 

depuis  longtemps 

Прежде 

prèjdé 

avant 

Вскоре 

vskoré 

dans  peut 

Посл^ 

poslé 

après. 

Le  lieu  : 

Зд^сь 

zdéce 

ici 

Тамъ 

tdme 

là 

Везд* 

vézdé 

partout 

110 


Напротивъ 

naprotwe 

vis-à-vis 

Внутрь 

vnoîitre 

en  dedans 

Далеко 

daléko 

loin 

Близко 

blizko 

près 

Всюду 

vçudou 

partout. 

La  quantité 

:   Много 

mnogo 

beaucoup 

Мало 

malo 

peu 

Довольно 

davole-no 

assez 

Столько 

stole-ko 

autant 

НЕСКОЛЬКО 

néskole-ko 

un  peu 

Полно 

polno 

c'est  assez. 

La  qualité  : 

Хорошо 

kharacho 

bien 

Худо 

khondo 

mal 

Прекрасно 

prékrasno 

joliment 

Изрядно 

izriâdno 

passablement. 

Le  nombre: 

Однажды 

adnajd-i 

une  fois 

Двал;ды 

dvajd-i 

deux  fois 

Трояко 

tra-iako 

triplement 

Многократно 

mnogokratno  beaucoup  de  fois. 

L'ordre  : 

Прежде 

préjdé 

avant 

Потомъ 

patome 

puis 

Наконецъ 

nakanétse 

enfin 

Вновь 

vnove 

de  nouveau 

Опять 

apiâte 

de  rechef 

Во  первыхъ 

voperv-ikh 

premièrement 

Во  вторыхъ 

vo  Gtor-ikh 

secondement 

Еще 

iéstcho 

encore 

L'assurance  : 

Ей,  Ей, 

ieï,  ieï, 

oui,  vraiment 

Да 

da 

oui 

Такъ 

take 

ainsi 
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Конечно 

•             hanéchno 

vraiment 

Подлинно          podlinno 

exactement 

Точно 

totclmo 

ponctuellement 

Право 

pravo 

assurément. 

La  négation  :  Не 

né 

ne 

Ни 

ni 

ni 

Н^тъ 

nétt 

non 

Нпкакъ 

nikake 

d'aucune  manière 

Нимаю 
Ни  чуть 

nimalo 
ni  tchoute 

point  du  tout 

Нетакъ 

nétake 

pas  de  même 

L'intensité  :     Очень 
Весьма 

otchéne 
véce-ma 

très 

Столь 

stole 

tant 

Такъ 

take 

tellement 

Гораздо 

garaz-do 

assez 

Пуще 

poustché 

I)lus 

Даже 

dajé 

même 

Крайне 

krainéï 

au  dernier  point 

L'affaiblissement:  Едва 
Чуть 

iédixi 
tchoute 

à  peine 

Почти 

patchti     presque 

Насилу 

na  cilou  à  peine 

L'union  :          Вм-ЬстЕ 
Купно 

vmésté 

ensemble. 
koupno 

Заодно 
Обще 

zaodno       1 

conjointement. 

1                          Вообще 

mopstché       en 

général. 

La  comparaison:  Подобно 

padohno 

pareillement 

Точь  въ  точь  totclie  vtotche  tout  juste. 
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La  diversité  : 

Иначе       inatche     différemment. 

Вопреки   vopréki    au  contraire. 

O'fMtHHO  otménno  extrêmement. 

Le  doiile: 

Авось 
Авось-либо 

avoce 
amce-Ubo 

peut-être. 

Никакъ 

nikake 

>   il  y  a  à  douter. 

Едва  ли 

iédva-U 

Чуть  ли 

tchoute  и 

La  vitesse  : 

Вдругъ 

vdrovgh 

subitement 

Внезапно 

vnézapno 

tout-d'un-coup 

Невзначай 

névznatchaï 

soudainement. 

L'action 

Се         се 

\ 

(le  montrer  : 

Вотъ     vote 

l   voilà,  voici. 

На         па 

) 

L'explication 

:  То  есть 

to  iésfe 

c'est-à-dire 

Именно 

im'enno 

expressément 

Какъ-то 

kahto 

par  exemple. 

L'exception  : 

Только 

tole-ko 

seulement. 

Лишь 

liche 

pourvu  que. 

Едипствеинс 

>  iédinstcénno 

uniquement 

Разв-Ь 

razvé 

à  moins  que. 

La  proposition  ГдЬ  ?       gdé  où 

d'une  demande:  Что  ?       tchto 

Почто  ?  potchio 
Разв*  ?    razcé 
Какъ  ?      kukk 
L'éloignement  :    Вонъ         vonn 

Прочь       protche 

Certains    adverbes  qui  proviennent   d'adjectifs  et  désignent 

une  qualité,  ont  les  degrés  et  peuvent  se  diminuer  ou  s'amplifier  : 


I   pourquoi? 

est-ce  que  ? 
comment  ? 


hors. 


из 

скоро,       cKopte,      очень  скоро, 
(vite)     (plus   vite)     (très-vite) 
скоренько,       легонько,       полегоньку,       скорехонько, 
(assez  vile)  (légéremeni)  (doucement)       (assez  vite) 
On  met  quelquefois  la  particule  no  pour  diminuer  l'adverbe  : 
поздно,  no   позже 

(tard)         (un  peu  plus  tainl). 
Quelquefois    les    substantifs  à  l'ablatif    s'emploient    comme 
les  adverbes: 

оптомъ,         TailKOMb,  верхомъ,  даромъ. 

(en  gros)    (secrètement)     (à  clieval)  (surabondamment). 


DE  LA  PREPOSITION 


La  préposition  est  un  mot  invariable  qui  se  met  devant  les 
autres  parties  du  discours  dont  elle  fait  varier  la  terminaison, 
Gt  dont  elle  change  quelque  fois  la  signification. 

Ces  significations  varient,  soit  que  la  préjtosition  se  trouve 
seule,  soit  qu'elle  se  trouve  unie  aux  autres  mots-,  par  exemple  • 


Столъ 
Престолъ 

Могу 

Яомогаю 

М^Ьняю 

РазууЬшт 

ViM-bio 

РазуиЪю 


stoll  (la  table) 

préstoll  (un  trône,  table  dans  le 

sanctuaire  des  église  grecques). 


magou 

pomoga-iou 

ménia-iou 

razniénia-iou 

otiméiou 

raz-ouméiou 


(je  peux) 

(j'aide) 

(je  troque) 

(j'échangerai) 

(je  sais) 

(je  comprends.) 


La  préposition  se  met  devant  le  nom,  le   pronom  ,  le  par- 
ticipe; et  gouverne  difFéreiis  cas  : 
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Le  génitif: 

Для 

dliâ 

pour 

Отъ 

ott 

dé,  depuis 

Ради 

radi 

pour  l'amour  de 

У 

ou 

chez 

Изъ 

iz 

de 

Между  ' 

méjdou 

parmi 

Безъ 

bez 

sans 

KpoMt 

kromé 

sinon 

Опрпчь 

opritche 

hormis 

Протпвъ 

protiw 

vis-à-vis,  à  l'opposile 

Окрестъ 

okréste 

autour  de 

Близъ 

bUz 

vers,  près 

Изъ-за 

iz-za 

de  derrière 

Изъ-подъ 

iz-pode 

de  dessous. 

Le  datif: 

По 

po 

après,  jusqu'à 

Къ 
Ко 

k' 
ko 

vers,  à. 

L'accusatif  : 

Въ 
Во 

u' 
vo 

dans,  en,  à. 

За 

za 

derrière,  au  delà  de 

На 

na 

en,  par. 

Подъ 

pode 

sous 

0 

Объ 

0 

ob 

de 

Про 

pro 

de,  pour 

Сквозь 

skvoze 

à  travers 

Черезъ 

tchérézz 

par. 

L'ablatif  : 

За 

za 

à  cause  de. 

Надъ 

nâde 

sur,  audessus 

Подъ 

pode 

sous 

Передъ 

pérédd 

devant 
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Съ  *'  I 

avec 
Со  so  I 

Между  méjdou  entre,  parmi, 

Le  prépositionel:  Ha  na  sur 

При  pri  auprès  de,  au, 

Въ  г?'  I 

^  '  I    de. 

Объ  оЪ  \ 

On  peut  rapporter  au  nombre  des  prépositions  les  adverbes 
qui  gouvernent  les  cas  : 

близко,        внЪ,  вдоль,  внутри^ 

(près)     (hors   de)     (le  long  de)     (en  dedans) 
MiiJiOj  около,  прежде,         посл'Ь,         позади, 

[en  passant)     (environ)     (auparavant)     (après)     (en  arrière) 
Les  prépositions  :  вы  ,  воз  ,  пнз  ,  раз,  пре  ,  пере,   ne  gou- 
s^ernent  pas  les  cas  ,  et  passent  en  la  composition  des  mots, 
бьшестп,  возвратить,       «  «извергнуть, 

(porter  dehors)     (rendre)  (précipiter) 

/;азд1;лить,         /фетворпть,         гге/^ед'Ьлать, 
(diviser)       (métamorphoser)       (refaire.) 

DE  LA  CONJONCTION. 

La  conjonction  joint  le  sens  du  discours. 

Les  conjonctions  sont  : 
Copulalives  :    И  i  et 


Да 

da 

oui 

Также 

lakjé 

aussi 

Какъ 

kcike 

comme 
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Такъ 
Нетолько 
Но,  и 

Divisibles  :       Или 
Ли 
Ни 

Convention-    Буде 
nelles  :  Ежели 

Если 
Когда 

Лишь  только 
То 

Opposées  :       Но 

Однако 

А 

Же 

Хотя 

Впрочемъ 

Да  только 

Causatives  :     Ибо 

Потому  что 
Поелику 

Conclusives  ;  Итакъ 
Почему 
Для  того 
Почему 
Сл-Едователыю 

Qu'on  peut  permettre: 


ou 


en  cas  que. 


SI 


tdke  ainsi 

nétole-ho  non  seulement 

MO,  i  mais  encore. 

m 

H 

ni  m 

bondé 

iéjéli 

iesli 

hogda  lorsque 

Uche  tole-ho  dès  que. 

to  alors,  donc. 

no  mais 

odnako  pourtant 

a  et,  mais,  aussi, 

je  mais,  donc, 

khotiâ         quoique,  bien  que, 

vprotchéme  ailleurs. 

da  tole-ko  oui,  seulement 

ibo  car 

potamou  tchto 


poiélikou 


parce  que. 


itâke  ainsi 

potchémou       par  quoi 
dlïâ  tcwo         pour  cela 
potchémou       par  cela 
sJédocatél-no  par  consé- 
quent, done. 

Пусть    poiiste 
Да  da 


Soit. 


117 


DE  L'INTERJECTION. 


L'interjeclioiî  exprime  les 

passions  et  les  différents  mouvc 

ments  de  l'âme 

La  joie  : 

Ура!  Га! 

oura^  gha  , 

—  hourra  !  ha  ! 

La  douleur: 

Ахъ! 

akh 

ah! 

Охъ! 

okh 

ah! 

Увы! 

ouc-i 

hélas  ! 

Горе 

goré 

malheur  ! 

Ахти 

akhti: 

ah  ,  peste 

Le  rire  : 

Ха!  ха!  ха! 

kha,  kha,  kha  ha!  ha!  ha! 

L'aversion  : 

Фу 

fou 

fi 

И! 

i 

Э! 

è 

Эхъ! 

èkh 

La  crainte  : 

Ай 

aï 

Охъ! 

okh 

hélas  ! 

Он 

oï 

hélas  ! 

L'admiration 

:0! 

0 

o! 

Ахъ! 

akh 

he! 

Не  ужели! 

néoujéli 

serait-ce  possihle! 

Неужто  ! 

né  oujto 

est-il  possible! 

Ой  ли 

oïli 

ouais  ! 

L'indignation  : 

ТьФу 

tfou 

ouf! 

L'interdiction: 

Цыцъ  !  це  ! 

tsitse  tss  chut  !  paix  ! 

L'invocation  : 

Эй!  ген! 

èï  gltéï 

he! 

La  contrainte  : 

Ну  ! 

пои 

ça! 

La  menace: 

Аа! 

aa 

aa! 

Ужо! 

oujo 

Оо! 

00 

00  ! 

Le  hazard: 

Ба  !  6a  !  6a  ! 

ba, 

La  réponse 

A! 

a 

à  un  appel: 

Acb 

ace 

Что! 

chto 
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Z)«,  ba,  ba  bah!  bah!  bah  ! 

quoi  ! 


L' ORTHOGRAPHIE. 

Les  principales  règles  de  l'orthographe  consistent  dans  l'em- 
ploi régulier  des  lettres  et  des  mots  dans  l'écriture ,  faisant 
voir  l'ordre  des  mots  usités  séparément  et  conjointement. 

De  remploi  des  lettres  capitales. 
On  s'en  sert  : 
■1.  Au  connnencement  de  chaque  discours. 

2.  Après  le  point. 

3.  Après  les  points  interrogatifs  et  exclamatifs ,  si  le  sens 
du  discours  après  leur  ponctuation  est  tout  à  fait  déterminé. 

4.  Au  commencement  de  chaque  vers  en  poésie. 

5.  Dans  le  nom  de  Dieu,  des  anges  ,  et  dans  tous  les 
noms  propres. 

6.  Dans    les  noms    qui  expriment  les  dignités  ,  les  rangs 
les  distinctions. 

7.  Dans  les  noms  des  places  de  justice,  de  gouvernement I 
et  dans  les  noms  de  places  publiques. 

8.  Dans  les  noms  de  science ,  d'art  ,  et  dans  les  autres 
mots  qui  font  le  principal  objet  du  discours. 
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De  l'emploi  des  petites  lettres. 

La  lettre  a. 

Les  noms    lerminés  par  о  et  par  ще  au  singulier ,  se  ter- 
minent   au  nominatif  et  à  raccusatif  pluriel  par  a  : 

Boilcua  voïska                    les  troupes 

Окна  okna                      les  fenêtres 

Стекла  stékla                     les  vitres 

Училища  oiitchilistcha          les  écoles 

Зр15лтца  z-rélistcha              les  spectacles. 

Excepté    яблоко    iabloko    (  la  pomme  )     on  écrit  au  pluriel 
яблоки  iabloki  (les    ponnnes) 


La  lettre  3. 

Cette  lellre  dans  les  prépositions  :  воз,  изъ,  низъ,  раз,  en 
jonction  avec  d'autres  mots  se  change  en  с  exemple  : 
Восхохъ  voskhodd  le  lever 

Ясчозать  istchézate  disparaître 

Яг/спослагь         nisposlate  envoyer  d'en  haut 

Расторгнуть       rastor-noute  rompre. 

Dans  ce  cas-la  il   faut    observer   que    devant    les    lettres  ; 
K,  П,  T,  X,  Ц,  4^  Ш,  on  doit    employer    la  lettre  с  ,  et  non: 
pas  3  exemple; 

voskliknoute 

vospriimnate 

istréhliâtc 

iskhodd 

stséplénié 

istchézate 


воскликнуть 

Восщшшт-Ап 

i/стреблять 

7/сходъ 

Сд'Ьплен1е 

Ясчсзать 

Дроисшеств1е    prohischéstvié 


acclamer 
prendre  origine 
exterminer 
sortie 

concaténation 
disparaître 
événement. 
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La  lettre  п. 

Cette  lettre  dans  les  mots  pris  des  langues  étrangères  après 
Ц  se  prononce  comme  ы,  mais  il  faut  écrire  и;  exemple  : 
Медицина    méditsina     la  médecine 
Цыфра  tsifra  le  chiffre. 

La  lettre   i. 

On  se  sert  de  cette  lettre  devant  toutes  les  voyelles  devan 
la  demi-voyelle  й.  ex  : 
IIpiHTHoe  нзвЬст1е  priatnoié  izcestié  une  nouvelle  agréabb 
1удей  ihoudéhi  les  hébreux. 

Велшай  чедов-Ёкъ      vélikoï  tchélocékk      le  grand  homme 
mais  dans  le  mots  compocés  : 

Патп-аршинньй1    péti-archinnoï        de  cinq  archines 
Шестп-угольный  chésti-ougole-noï    de  six  angles, 
on  écrit  la  lettre  n  eu  la  séparant  de  la  voyelle  par  un  tiret. 

Devant  les  consonnes  dans  le  mot  апръ  (le  monde)  et  dan; 
tous  les  mots  qui  dérivent  de  ce  mot  on  écrit  i.  ex. 
MipcKOU       mirskoï       mondain 
MipaHHHb      miriânine   homme  séculier 
Владим1ръ     Vladimirr  Woldemar. 

C'est  pour  le  distinguer  du  mot  мнръ  (la  paix). 
Les  lettres  сч. 

On  se  sert  de  cette  lettre  au  lieu  de  щ  au  commencemen 
des  mots  : 

Счаст1е ,  счетъ , 

(le  bonheur)  (le  compte) 
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et  dans  tous  les  mots  qui  en   dérivent. 

Счастливый     stchastlwoï  heureux 

Несчастный    néstchasnoï  malheureux 

Расчетъ  rastchott  liquidation 

Считать  stchitate  calculer. 

La  lettre  m. 


On  commence 

par  cette  lettre 

deux    mots    radicaux  : 

iédou  (je  vais  en 

équipage  ou  à  cheval)  et  ■Ьмъ  iéme  (je  nian| 

La  lettre  i  se 

trouve  au  milieu  des  mots  suivans  : 

Anp'Lib 

apvél 

le  mois  d'Avril 

БесЬда 

bécéda 

entretien  ,  compagnie 

Бес-Ьдка 

bécédka 

feiiillée 

Бл-Ьдный 

blédnoï 

pâle 

БолЬзнь 

bolézne 

la  maladie 

БЬгать 

bégate 

courir 

Б-Ьда 

béda 

calamité 

Бедный 

bédnoï 

pauvre 

БЪдность 

bédnoste 

la  pauvreté 

Б*лый 

béloï 

blanc 

Бельмо 

bél-mo 

cataracte  sur  l'œil 

Белуга 

bélouga 

dauphin  blanc 

Б'Ьсъ 

béce 

démon 

Б-Ьсить 

bécite 

faire  enrager 

Б-Ьшенство 

béchénstoo 

la  rage 

Встречать 

с  s  tr  et  chat  в 

rencontrer 

В-Ьдатъ 

'Dédate 

connaître ,  savoir. 

Отведать 

otoédate 

goûter 

BiACHie 

védénié 

connaisance 

В-Ёдомость 

cédommlc 

une  nouvelle 

6 
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В'Ьдьма 

véde-ma 

une  sorcière. 

Вежливость 

véjlwoste 

politesse 

BicTb 

veste 

une  nouvelle 

Исповедь 

ispovéde 

confession 

Вежди 

véjdi 

les  paupières    . 

BiKO 

véko 

une  paupière 

В^къ 

mkk 

le  siècle 

ВЕЧНЫЙ 

vétchnoï 

éternel 

Вечность 

vétchnoste 

éternité 

В^на 

véna 

Vienne 

В'ЁНИКЪ 

vénikk 

le  balai 

B-fepa 

véra 

la  croyance,  la 

religion. 

Верить 

vérité 

croire 

В^нецъ 

vénétse 

auréole 

В^Ьнокг 

vétioke 

guirlande 

В-Ьсы 

véss-i 

la  balance 

В:Ьсъ 

véss 

le  poids 

Весить 

vécite 

peser 

Вешать 

véckate 

pendre 

Завеса 

zavéça 

custode,  rideau 

Нав^съ 

navéss 

auvent 

В-Ьтвь 

vétfe 

branche 

В'Ьтръ 

vêtre 

le  vent 

Вещать 

véstchate 

raconter 

Извещать 

izvéstchate 

informer 

Навещать 

naoéstchate 

visiter 

Bt.xa 

vékha 

la  balise 

В-Ьять 

véiate 

vanner 

В'Ьеръ 

véiérr 

l'éventail 

ГнЬвъ 

ghnéiv 

la   colère 

ГнЬдой 

gknédoî 

bai 
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ghnézdo 

une  niellée 

garélki 

jeu  de  course 

gramotéï         pen 

5onne  qui  sait  lire  et  écrire 

grékh 

le  péché 

grétcha 

le  blé  noir 

dnépre 

Dnieper 

dnéstre 

Dniester 

dospékh 

armure. 

déca 

une  vierge 

démte 

fourrer 

odévate 

habiller,  couvrir 

izdévatça 

se  moquer 

dévére 

le  frère  du  mari 

dédd 

le  grand-père 

déïstvié 

l'action 

délo 

une    affaire 

déianié 

un  fait,  action 

délite 

diviser 

aprédélite 

déterminer 

i-azdélite 

partager 

déti 

les  enfants 

jélézà 

glande 

jéléza 

le  fers,  les  chaînes 

jélézo 

le   fer 

zacétt 

le  testament 

zamétchanié 

la  remarque 

zanocéce 

le  rideau,  la  toile 

zapovéde 

ordre,   décalogue 

zasténtch'wostt 

'    la  timidité 

zatménié 

une  éclipse 

zatécate 

tramer 

6* 

1й4 


Звезда 

zvézda 

un  astre 

Зв^рь 

zvére 

animal 

Зм-Ьй 

zméï 

le  serpent 

3*въ 

zéw 

la  gueule 

Зевать 

zévate 

bailler,  badauder 

З'Ьница 

zénitsa 

la  prunelle 

Инд^ецъ 

indéiétse 

l'indien 

Калька 

kaléka 

homme  estropié 

Кл^ть 

kléte 

chambre  où  les  paysans 
mettent  leurs  provisions 

Клетка 

klétka 

cage 

КолЬно 

koléno 

le  genou 

KpinKiii 

krépkoï 

fort 

Л^вый 

léooï 

gauche 

Лел'Ьять 

léléiate 

cajoler 

Л^нь 

léne 

la  paresse 

Л'Ьпить 

lépite 

modeler 

Л'1ш1Й 

léchiï 

satyre 

Нелепый 

nélépoï 

vilain 

Л^съ 

léss 

la  forêt 

ЛЕЗТЬ 

leste 

grimper 

Лестница 

léstnitsa 

une  échelle 

ЛЕТО 

léto 

l'été 

Медведь 

médvéde 

un    ours 

М^дь 

méde 

le  cuivre 

М*лъ 

'  méll 

la  craie 

М*на 

mena 

un  échange 

Перемена 

péréména 

changement 

Измена 

izména 

trahison 

Mipa 

méra 

une   mesure 

Лице1М'Ер1е 

iitsémérié 

l'hypocrisie 
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Умеренность 

oumérénnosfe 

modération 

Месить 

mécite 

pétrir 

MtcTO 

mésto 

une  place 

Вм-Ьщать 

vméstchate 

contenir 

Предм^стнпкъ 

prédméstnikh 

prédécesseur 

Нал-Ьстннкъ 

naméstnikh 

vice-roi 

М-ЁСЯЦЪ 

mécétse 

un  mois,  la  lune. 

Метить 

métite 

marquer  ;  viser. 

Заметить 

zamétite 

observer 

Отметить 

otmétite 

annoter 

Михъ 

mékh 

pelleterie,  soufflet 

Мешать 

méchate 

mêler 

МЬшать 

médiate 

empêcher 

См^сь 

sméce 

mélange 

Помешательство 
Помеха 

poméchatel-stdo 
pomékha 

'   entrave 

М^шокъ 

méchoke 

un  sac 

мешкать 

méchkate 

tarder 

М-Ьщанпнъ 

méstchanine 

un  bourgeois 

Надеяться 

nadéiatça 

espérer. 

Намекать 

namékate 

faire  entendre 

Намерен1е 

namérénié 

un  dessein 

Наследство 

naslédstco 

succession 

Насекомое 

nacékomoié 

un  insecte 

Невеста 

néoésta 

la  promise 

Невестка 

nécéstka 

belle  sœur 

Нед-Ьля 

nédélîa 

une  semaine 

Htra 

néga 

la  mollesse 

нежный 

néjnoï 

tendre 

недро 

nédro 

sein,  intérieur 

Немень 

néméne 

Niémen 
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НЕмецъ 

némétse 

un  allemand 

НЕМОЙ 

némoï 

muet 

Штъ 

nette 

non,  il  n'y  a  pas 

НЕкаться 

nékatça 

refuser 

Обретать 

obrétate 

trouver 

Изобретать 

izobrétate 

inventer 

Пр1обр'Ьтать 

priobrétate 

acquérir 

Об4дъ 

abédd 

le  diner 

Обедня 

abédniâ 

une  messe 

Об^тъ 

abétt 

le  vœu 

Об'Ьщан1е 

obéstchanié 

une  promesse 

Ор^хъ 

arékh 

la  noisette 

Ответь 

otvétte 

la  réponse 

Печен'Ьгъ 

pétchénégh 

petchenégue 

Пд^нъ 

plénn 

captivité 

ПдЕснь 

plésne 

moisissure 

Пд-Ёшивый 

pléchicoï 

chauve 

Победа 

pobéda 

la  victoire 

Полено 

paléno 

une  bûche  de  bois 

Понед^льнинъ 

ponédél-nike 

Lundi 

ПосЬщать 

pocéstchate 

fréquenter 

Приветствовать 

privétstconate 

complimenter 

Приветливость 

privétlivoste 

affabilité 

Примеръ 

primérr 

exemple 

Пресный 

présiioï 

douçâtre 

П-Ьпй 

pégoï 

pie 

пена 

péna 

la  mousse 

песнь 

péstie 

une  chanson 

Пестунъ 

péstoune 

pédagogue 

пестовать 

péstovate 

avoir  soin  d'un  enfant 

Петухъ 

pétoukh 

un  coq 
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Пехота 

prkhota 

l'infanterie 

n-buiitt 

péchiï 

piéton 

Р-Ьдкит 

rédkoï 

rare 

Р-Вдька 

réde-ka 

le  radis 

Pfjsaib 

rézate 

couper 

Р'Ьзвый 

rézpo'i 

agille,  pétulant 

Р*па 

répa 

le    navet 

Р'Ька 

réka 

la  rivière 

Ptciiima 

résnitsa 

le  cil 

Р-Ьчь 

rétche 

un  discours 

Нар-Ьч1е 

narétchié 

l'adverbe;  le  jargon. 

HaptKaHie 

narekcmié 

action  de  reproche; 
action  de  nommer 

Р'Ьшать 

ré  chat  e 

décider 

Решето 

réchéto 

le  tamis 

PiflTb 

rélatt 

couler  rapidement 

Свирель 

svirél 

chalumeau 

Свир-Ьпый 

svirépoï 

farouche 

Св-Ьж1й 

svéjiï 

frais 

СвЪтъ 

scétt 

la  clarté  ;  le  monde 

Св-Ьтить 

svétite 

éclairer 

Св^Ьча 

svétcha 

la  chandelle 

Просв*щен1е 

prosKéstclienié 

instruction 

Сл^дъ 

slédd 

une  trace 

Сл'бдовать 

slédocate 

suivre 

ПослЁдни! 

posiédniï 

dernier 

Сл'Ьпой 

slépoi 

aveugle 

СмЬта 

sméta 

calcul 

См-Ьхъ 

smékh 

le  rire 

СМ'ЁЯТЬСЯ 

sméiatça 

rire 

Смешной 

sméchnoï 

ridicule 
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Сн^гъ 

snégh 

la   neige 

Совесть 

sovéste 

la   conscience 

СовЪтъ 

savétte 

le  conseil 

Сомнете 

somnénié 

incertitude 

СосЕдъ 

sacédd 

le  voisin 

СпВшить 

spéchite 

se  hâter 

Стрела 

stréla 

une  flèche 

СтЕна 

sténa 

la   muraille 

С'Ьверъ 

sécérr 

septentrion 

С^ддо 

sédlo 

une  selle 

CicTb 

séste 

s'asseoir 

Седина 

cédina 

cheveux  gris 

Семена 

séména 

la  semence 

dm 

séni 

le  vestibule 

CiHb 

séné 

ombre 

CiHo 

séno 

le  foin 

Cîpa 

sera 

le  soufre 

С^рый 

séroï 

gris 

Сермяга 

sérmiâga 

un  drap  grossier 

С-Ьтовать 

sétocate 

se  lamenter 

С-Ёть 

séte 

filet;  pièges 

С-ЕЧЬ 

sétche 

fouetter;  hacher 

С^ять 

séiate 

semer 

Телега 

téléga 

un  chariot 

Т*ло 

télo 

le  corps 

ТЪнь 

téne 

ombre 

Т-Ьсный 

tésnoï 

étroit 

СтЪснять 

stésniate 

serrer 

Тъсто 

tésto 

la  pâte 

Тешить 

téchite 

amuser 

Ут*ха 

outékha 

consolation 
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oubéjdate 

convaincre 

ou-iézde 

district 

iézdite 

aller  en  équipage  ou  à  cheval 

khlébe 

le  pain. 

Шею 

étable 

khméle 

houblon,  ivresse 

khrénn 

le  raifort 

tsoétte 

la  fleur,  la  couleur 

tsvésti 

fleurir 

tsémîtsa 

flûte 

tsédiie 

filtrer 

tsélite 

guérir 

tsé.'ite 

viser 

tséle 

le  but 

istéliate 

guérir 

tsélooate 

embrasser 

tséloï 

entier 

tséna 

le  prix 

tsépe 

une  chaîne 

tsépkoï 

qui  s'accroche 

tsépliatça 

s'accrocher 

tsépénéte 

s'engourdir 

tsépp 

fléau  à  battre  le  blé. 

tchélovékk 

l'homme. 

Remarque.  Les  mots,  qui  s'écrivent  avec  la  lettre  i  la  re- 
tiennent dans  tous  les  mots  composés  et  dans  tous  les  mots 
dérivés  ;  ex  : 

la  religion,  la  croyance 

I   je  crois 


Вира 

véra 

Bipyro 

vérou-iou 

Bipra 

véru 
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В*рный  vérnoï  fidèle 

Верность  vérnoste  fidélité 

Ув^реьгаость  onvérénnoste  assurance 

YB^penie  orwérénié        assurance 

Пов-Ьренный  pocérénnoï      homme  d'affaire 

BipoflTie  vévoiatié         vraisemblance,  apparence 

Достоверный  dostovérnoï    aulhentique 

Неимоверный         néhimovérnoï  incroyable 

Легковерный  légkovérnoï     crédule 

CyeBipie  sonhiéoérié     supperstition 

Il  y  a  trois  mots  seulement  qui  ne  suivent  pas  cette  règle  : 

надеяться,  одевать,  болезнь  ;  ex. 

Надежда     nadéjda     l'espérance 
Одежда      adéjda      vêtement 
Боленъ       bolenn       malade. 
On  se  sert  de  la  lettre  i  dans  le  mot  h*  qui  se  joint  aux 

pronoms  et  aux  adverbes  ;  ex. 


некто 

nékto 

quelqu'un 

нечто 

nétchto 

quelque  chose 

некоторый 

nékatoroï 

certain 

Несколько 

néskole-ko 

un  peu 

некогда 

nékogda 

un  jour. 

On  emploie  la  lettre  e  à  la  fin  des  mots; 
1.  Au  datif  et  au  prépositionnel  des  noms   substantifs  qui 
se  terminent  par  a  et  par  я,  comme  :  слуга,  судья,  лавка. 

Слуге         slougiié     au  serviteur 

0  судье     о  soudié  de  juge 

Въ  лавке    v'iavké      dans  la  boutique 
Excepté    les   mots  terminés  par  ifl,  par  ex.  Росс1я. 

Pocciii         roscihi      à  la  Russie 

0  PocciH    0  roscihi  de  la  Russie. 
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2.  Ail  prépositionnel  des  noms  terminés  par  й  ,  ъ  ,  ь  ,  du 
genre  masculin  ,  et  au  prépositionnel  des  noms  terminés  par 
0  et  par  e,  comme  :  покой,  столъ,  огонь,  окно,  поле  ;  ex. 

Въ  поко'Ь  vpakoié  en  repos 

На  стол-Ь  па  stoJé  sur  la  table 

Въ  orni  n'og-né  en  feu 

Ha  OKH'fe  na  akné  à  la  fenêtre 

Въ  пол'Ь  v'polé  au  champ. 

Excepté    les    mots  terminés    par    ie,    comme  :    стараше 
p'buieHie.  ex. 

0  старан1и  о  staranihi     du  soin 

0  p-bfflenin  0  réc/ténihi     de  la  décision 

3.  Au  comparatif  des  noms  adjectifs  ;  ex. 

Св^тлЬе  svétléié       plus  clair 

Св'Ьтл'Ьйипй       scétlcïchiï  extrêmement  clair. 

4.  Dans  les  noms  de  nombre  :  одн-Ь,  дв-Ь,  об*,  et  dans  les 
mots  composés  avec  eux  : 

Двенадцать     dvénadfsate     douze 
Дв-Ьсти  doésti  deux  cents. 

Dans  les  mots  :  однЬ  ,  об*  ,  la  lettre  t  doit  ôtre  employée 
dans  tous  les  cas. 

5.  Au  datif  et  au  prépositionnel   des  pronoms  :  я.  ты,  себя  : 

Мн*         m  né         à    moi 
Teô-fe        tébé         à  toi 
0  себ!)    a  cébé    de  soi. 

6.  A  l'ablatif  singulier  des  pronoms  :  кто,  что,  тотъ,  весь 

К-Ьмь     кете     par  qui 
Ч-Ёмъ     tchéme  avec  quoi 
Вс*мъ  vcéme  de  tout. 
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7.  Au  pluriel  dans  les  cis  des  pronoms  :  тотъ,  весь  : 

Ti  té  ces 

BcÊ  vcé  tous,  toutes 

0  т-Ьхъ      a  tékh     de  ces 

0  вс^хъ    a  vcékh  de  tous,  de  toutes 

8.  Au  nominatif  pluriel  du  pronom  она  ;  ex. 

Oh^     ané  (elles) 

9.  Dans  les  verbes  terminés  à  l'indicatif  du  temps  présent 
par  -Ёю  ,  on  emploie  cette    lettre    dans  tous  les  temps  ,  dans 

ous  les  modes  et  dans  tous  les  mots  dérivés  de  ces  verbes,  ex. 


CMtra 

sméiou 

j'ose 

Смгл-ь 

sméll 

j'osais 

См-Ьй 

sméï 

ose 

Сметь 

sméte 

oser 

Смелость 

sméloste 

la   hardiesse 

Смелый 

sniéloï 

hardi 

СмЬльчакъ 

sméle-tchake 

un  téméraire. 

vcepté 

бр^ю 

брить. 

(je  rase) 

(raser). 

Remarque.  Excepté  trois  verbes  :  умереть  (mourir),  тереть 
(frotter),  переть  (  pousser  )  tous  les  autres  verbes  à  l'infinitif 
ayant  la  terminaison  finale  par  ть  ont  la  lettre   к  ex. 
Смотр-Ьть     smatréte     regarder 
Хот'Ьть        khatéte       vouloir 
ВидЬть         vicléte         voir 
Les  temps  passés  de  ces  verbes  retiennent  aussi  la  lettre  Ъ  : 
Я  смотрЪ.1ъ     га  smatréll    je  regardais 
Ты  хот^лъ      t-i  khatéll      tu  as   voulu 
Онъ  вид^лъ     опп  nidéll     il  a  vu. 
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Les  participes ,  les  gérondifs  et  tous    les  mots    dérivés  de 
ces  verbes  retiennent  aussi  cette  lettre  ;  ex. 

Вид'Ьвш1й     vkléDchiï     celui  qui  a  vu 
Увид'Ьвъ       ouvidéw     ayant  vu 
BEA^Hie        vidénié       apparition,  vision 
IIpHEHAinie    prividénié     fantôme 
npoBHAtHie    promdenié    providence. 

10.  Dans  les  adverbes,  à  la  terminaison  finale  des  mots;  ex.: 


Везд* 

Bh* 

Возл^Ь 

Гд* 

Доколе 

ДотолЪ 

Зд-Есь 

Кром-Ь 

Нын-Ь 

Отсела 

Вполн-Ё 

Вправ* 

Вл1;в1; 

Вскоре 

Накануне 

Наедин* 


vézdé 

vné 

vozlé 

gdé 

dakolé 

dotfllé 

zdéce 

kromé 

n-iné 

otsélé 

vpolné 

vpravé 

vlécé 

vskoré 

nakanouné 

naiédiné 


partout 

dehors 

à  côté 

où 

jusqu'à  quand 

jusqu'au  temps 

ici 

excepté 

aujourd'lmi 

dès  ce  temps 

entièrement 

du  côté   droit 

(lu  côte   gauche 

bientôt 

la  veille  de 

en  particulier. 


Dans  les  noms  adjectifs  formés  de  ces  adverbes;  ex. 


Вн'Ьшшй 
oA-bumiË 
HbiHimHiit 


anéchniï 

zdnéchiiiï 

ninéchiiiï 


extei'ue 

d'ici,  de  ce  pays 

d'aujourd'hui. 
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11.  On  emploie  aussi  la  lettre  t  à  la  terminaison  des  noms 
suivans  devant  й. 

АвдЬй         avdéî 
Алексей      aléckcéï    Alexis 
Сергей        cérguéï      Serge 
МатвЪй       matvéï      Mathieu 
Грамот'Ьй     gramatéî  qui  sait  lire  et   écrire. 
Et  dans  les  noms  dérivés  des  verbes  : 
делать ,  д^Ьйствовать. 

(faire)  (agir) 

Злодей     zladéï        scélérat 
Чародей  tchérodéï    enchanteur. 
La  lettre  t  ne  doit  pas   être    employée    après    les  lettres  : 
r,  Ж,  Ч,  Ш,  Щ,  excepté  un  seul  mot  чЬиъ  (avec  quoi). 

La  lettre  Ъ  ne  doit  pas  être  employée  dans  les  mots  é- 
trangers,  reçus  dans  la  langue  russe  ;  excepté  un  seul  mot 
В-Ёна  (Vienne). 

La  lettre  e. 

Dans  tous  les  cas  ou  l'on  prononce  e  comme  io  où  comme 
0  on  emploie  e  ;  ex. 

Ледъ       Isute       la  glace 

Медъ      meute     le  miel 

Шелъ      choll      il    allait 
Dans  les  noms  des  nations  terminés  par  не  on  emploie  e;  ex. 

Славяне     slaciané     Les  Slavons 

Росс1яне   rosciané     les  Russes 

Армяне      armiané     les  Arméniens 

Римляне     rimléné      les  Romains. 
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A  rindicatif    du  temps    présent  à  la  seconde    personne  du 
pluriel  à  la  lin  des  mots  on  emploie  с    ex. 
Читаете     tchilaété     vous  lisez. 
Д'Ьлаете     délaété       vous  faites. 
A  rimpératif  aussi  on  emploie  la  lettre  e.  ex. 
Читайте     tchitaïté     (lisez) 
ДВлаНте     délaité        (faites). 

Dans  la  syllabe  те.1ь  on  emploie  e  ;  ex. 

Свид*шелб  scidétél  témoins 

Услади/ле./ьный      ousladilél-noi  réjouissant 
Сл'Ьдовашелбио       slédooatél-no    par  conséquent. 
Dans  le  nom  adjectif  весь  (tout)   on  emploie  dans  tous  les 
cas  la  lettre  e,  excepté  à  l'ablatif;  ex. 
Весь         юесе         tout 
Всего        ccém       de  tout 
Всему        ûcémnu   à  tout 

La  lettre  э. 
On  emploie  cette  lettre  au  commencement  de  ces  mots  ;  ex 


Эй 

èï 

hé! 

Этотъ 

ètott 

celui-là 

Эта 

èta 

celle-là 

Эхъ 

èkh 

hél 

Экой 

èkoï 

quel 

Этакъ 

ètake 

tellement 

Этакой 

ètakoï 

pareil. 

Au  commencement  ainsi  qu'au  milieu  de  certains  mots  pris 
des  langues  étrangères  on  emploie  э  ;  ex. 
Эхо  èkho  écho 

Экваторъ     èkvatore      équateur 
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Экзамен- 

ь     èhzaméne 

examen 

Эеиръ 

èfîre 

éther 

Поэма 

poèma 

le  poème 

Поэтъ 

poète 
La  lettre  e. 

le  poète. 

On  emploie  cette  lettre  dans  quelques    mots   pris  des  lan- 
gues étrangères  au  lieu  de  th  français  ou  latin  ;  ex. 
Эепръ         èfire  éther 

беогенъ  féoguénn  Théogène 
бедоръ  feudore  Théodore 
бома  fama  Thomas. 

Les  lettres  ъ  et  ь. 

Ces  lettres  nommées  demi-voyelles    difftrent  la  prononcia- 
tion des  lettres  après  les  quelles  elles  sont  mises. 
La  lettre  ъ  leur  donne  une  pronociation  ferme,  ex. 
Стодъ     stoll    la  table 
Шестъ    chéstt  barre,  long  bâton 
Матъ       matt    extrémité. 
La  lettre  ь  leur  donne  une  prononciation  molle;  ex. 
Столь     stole     autant 
Шесть   chéste  six 
Мать      mate    la  mère 
Les  lettres  ъ  et  ь  après   les  lettres  sifflantes  :  ж,  ч,  ш,  m, 
ne  causent  aucune  différence  dans  la  prononciation  ;  ex. 
Ножъ         noje         le  couteau 
Рожь  roje         le  blé 

Шщъ  jnétclie     le  glaive 
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Течь  iétche       couler 

Камышь     kam-iche  le  roseau 

Мышь        m-icJie      la  souris 
Dans  ce  cas-là  il  faut  observer  que  tous  les  noms  du  genre 
masculin  après  les  lettres  sifflantes  prennent  à  la  fin  des  mots 
la  lettre  ь,  ex. 

Бичь       bitcJie         fléau,  le  fouet 

Мечь      métche        le  glaive. 

Ключъ     klufche        la  clef 

Врачъ      cratche       médecin 

Харчъ      khartche    denrées 

Плющъ    plustche     lierre 

Хрящъ    khrîastche  cartilage. 

On  emploie  la  lettre  ъ  au  génitif  pluriel  des  noms    termi- 
nés par  a,  0,  e,  ex. 

Singulier  pluriel 

Слуга       слугъ  slongh  des  serviteurs 

Окно        оконъ  акопп  des  fenêtres 

Учплшде  училищъ  oufchilistche  des  écoles. 

De  même  dans  les  pronoms  :  нашъ,     вашъ. 

(  notre  )  (  votre  ) 
La  lettre  ъ  devant  les  voyelles  :  e,  -b,  lo,  я,  dans  les  noms 
composés  avec  des  prépositions  n'éprouve  aucun  changement. 
Съ15стный      sciésnoï     (  mangeable  ) 
Предъявляю  prédiaola-iou  (  je  démontre  ) 
Mais  devant  les  voyelles  :    a,  o,  y,  la  lettre  ъ  doit  être  sup 
primée,  ex.  : 

Безонучко  bézotloutchno  toujours 
Разумный      razoumnoï      raisonnable 
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On  emploie  la  lettre  ь  à  la  seconde  personne  du  singulier 
du  temps  présent  et  du  futur,  ex  : 

Бегаешь      béga-iéche     tu  cours 
Смотришь  smotriche       tu  regardes 
Сделаешь    sdéla-iéche      tu  feras 
Получишь  paloutchiche  tn  recevras. 
On    emploie  la  lettre  ь  à  l'infinitif  des  verbes  réfléchis ,  et 
communs  devant  la  syllabe  ся.  ex  : 

Хвалиться  khvalitça  se  donner  des  louanges 
Сражаться  srajatça    combattre 
Над'Ьяться  nadéiatca  espérer. 
Dans  les  verbes  réfléchis,  réciproques  et  communs  au  temps 
présent    et  au  futur    la  lettre  ь  remplace  la  lettre  я;  au    lieu 
de  dire  : 

боюся,  убоюся. 
on  peut  dire  :  боюсь,  убоюсь,  boiouce,  ouboiouce. 
(je  crains,  je  craindrai.  ) 
Les  mots  pris  des  langues  étrangères  après  la  lettre  л  pren- 
nent b.  ex  : 

Альпы  alp-i        les  Alpes 

Альтъ  âlte  alto,  haute-contre 

Бридьянтъ  briliante  brillant. 
De  remploi  régulier  des  mots  usités  séparément. 
L'adverbe    négatif   не    devant    les  noms  adjectifs  qui  mar- 
quent la  possession  ou  la  circonstance,  doit  être  employé  sépa- 
rément, ex  : 

Не  PyccKiît     île  rouskoï        pas  Russe 
Не  золотог!     né  zolotoï         pas  d'or 
Не  зд^шн1й     né  zdéchniï       pas  d'ici 
Не  вчерашн1й  né  vtchérachnii  pas  d'hier. 
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Devant  les  verbes  et  les    gérondifs  on  emploie  aussi  sépa- 
rément Tadverbe  négatif  не;  ex.  : 

Не  вижу      né  vijou    je  ne  vois  pas 
Не  желадъ    né  jélall    je  n'ai  pas  désiré 
Не  видя        né  vidiâ     sans  avoir  vu 
Не  желая      né  jéla-ia  sans  avoir  désiré. 
Devant  tous  les  adverbes  excepté  les  adverbes  de  qualité  on 
emploie  не  séparément,  ex. 

Не  всегда  né  vcégda  pas  toujours 
Не  здЪсь    né  zdéce     pas  ici 
Не  много    né  mnogo    pas  beaucoup 
Не  иначе     né  inatché  pas  autrement. 
Devant   les  adjectifs  et  les  adverbes  de  qualité  on  emploie 
не  conjointement,  ex. 

Яебогатый  nébogatoï  pas  riche 
Яевеселый    nécécéloï  pas  gai 
Яебогато      nebogato  pas  richement 
Яевесело      nécécélo  pas  gaiment 
Exception.  Si  après  les  adjectifs  ou  les  adverbes  de  qualité 
suivent  des  conjonctions  opposées,  ou  emploie  l'adverbe  не  sé- 
parément,  ex. 

Не   ôorarbiil,  но  сытный  об'Ьдъ. 

(  le  diner  n'est  pas  magnifique,  mais  il  est  nourrissant.  ) 

Не  веселая,  но  полезная  книга. 

(  le  livre  n'est  pas  gai,   mais  il  est  utile  ) 

On  emploie    conjointement    l'adverbe  не  dans  les  mots  qui 

sans  cette    particule  n'ont    pas  de  sens,  ou  s'ils  ont  un  sens 

ce  n'est  que  d'une  signification  opposée,  ex  : 

Нед)гъ  nédough  malaise 

Нелюдимъ         nélîidime         misantrope 
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Нечестивый      nélchéstwoï    impie 

Яеправда  népmmla        fausseté 

ffenpiflTe.ib       népriatéle        ennemi 

Явпокорность  népokornoste  désobéissance. 
La  particule  ни  s'emploie  conjointement  dans  les  mois  suivants: 

Никто     nikfo       personne. 

Ничто     nitchio    nulle  chose. 

Ннгд'Ь     nigdé       \ 

Никуда    nikouda  \ 

Никакъ    nikàke    d'aucune  manière. 

Никогда  nikagda  jamais. 
Dans    tous  les  autres  mots  ou  emploie  la  particule    ни  sé- 
parément, ex  : 

Ни  сколько  ni  skole-ko     ) 

„  •        7  1      point  du  tout. 

Ни  мало         ш  ma  (о         J      ^ 

Quand  les  prépositions  :  за,  на,  по,  изъ,  съ,  въ,  en  jonction 

avec    d'autres  parties  du  discours  forment  ou  un  adverbe  ou 

une  conjonction,  alors  on  les  emploie  conjointement  ;  ex  : 

ЗачЪмъ        zatchéme     pourquoi. 

ЗатЕмъ        zatéme        après  cela. 

Потому        patomou     parce  que. 

Поз^тру        pahoutrou  le  matin. 

Наконецъ     nakanétse    enfui 

Наприм-Ьръ  naprimére  par  exemple. 

Накануне     nakanouné  la  veille  de 

Изстари        izstari         anciennement. 

Сначала         snatchala   dès  le  commencement. 

Снизу  snizou         d'en  bas. 

Сверху        sverkhou     par  dessus. 

СовсЬмъ      saocéme     entièrement. 
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Внизу 

vnizou         au  dessous 

Вверху 

wérkhou      en  haut. 

Вправо 

cpraco        à  droite. 

ВлЪво 

déco           à  gauche. 

Впрочемъ 

vprotchéme  au  reste. 

Mais  quand  ces  prépositions  ne  forment  ni  l'adverbe,  ni  la 
conjonction,  on  les  écrit  alors   séparément;  ex: 
3a  т1)МЪ  садомъ  нашъ  домъ. 
(  au  delà  de  ce  jardin  se  trouve  notre  maison.  ) 
По11демъ  по  тому   берегу.  * 
(  Allons  sur  l'autre  rivage.  ) 
Смотрп  на  прим^ръ  добрыхъ  товарищей. 
(  vo3'ez  l'exemple  des  bons  camarades.  ) 
Оиь  у'1;ха.1ъ  со  всЪмъ  своимъ  семействомъ. 
(II  est  parti  avec  toute  sa    famille.  ) 

La    conjonction  de  condition    бы  (  бъ  )  ^e   conjoint    seule- 
ment dans  les  conjonctions  :  чтобы  (  à  fin  que  )  дабы,  (  à  fin 
que  ),  mais  dans  tous  les  autres  mots  on  l'écrit  séparément;  ex; 
Я  пришсмъ  бы  къ  вамъ,  есш  бы  им'];.1ъ  время, 
(j'aurais  été  chez  vous  si  j'eusse  eu  le  temps.) 
La  conjonction  copulative  же  (  ;i;b  )  s'écrit  séparément    dans 
'es  différentes  parties  du  discours  ;  ex  : 

Тотъ  же      tott-jé         le  même. 
Однако  же    odnalw-je  et  pourtant. 
Что  же         chto-jé        quoi  donc. 
Смотри  же   smatri-jé    regarde  donc. 
La  conjonction  же  se  sépare  aussi  dans  la  conjonction  com- 
parative :  такъ  же  ;  ex  : 

Римляне  бы.ш  такъ  же   славны,  какъ  п  Греки, 
(les  Romains  était  aussi  célèbres  que  les    Grecs.) 
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Mais    dans  la  conjonction    copulative  :  также  on    écrit    же 
conjointement  : 

Я  такяче  былъ  въ  Рим*. 
(  j'ai  été  aussi  à  Rome.  ) 
Le  mot  :    тоже  quand  il  marque  la  conjonction    on    l'écrit 
conjointement  : 

Я  тоже  по'Ьду. 

Mais  quand  il  marque  le  pronom,  ont  écrit  alors  séparément  : 
Онъ  то  же  отв^чадъ  мн^,  что  и  вамъ. 
(  H  m'a  répondu  ainsi  qu'à  vous.  ) 

DU    TRAIT    D'UNION. 

On  nomme  trait  d'union  un  tiiet  ( - )  qui    sert  à  joindre 
les  différents   mots. 

a)  11  fait  la  jonction  des  noms  de  nombre  avec  les  adjectifs' 
Трехъ-зтольный  trékh-ougole-noï  (  le  trois  angles  ) 

Четырехъ-аршпнный  tchét-iréhh-archinnoï  (de  quatre  archiiies.) 
6  )  Il  fait  la  jonction  de    jarMositions  avec  les  adverjjes  : 
По-Русски     po-routhi     en  russe. 
По-братски    po-braîski    en  frère. 
На-долго         na-dolgo      pour  longtemps. 
Ha-cKopo        na-skoro     à  la-légère,  sans  délai. 
Dans  les  prépositions  composées  : 

Изъ-за         îz-za         de  derrière. 
Изъ-подъ      iz-pode     de  dessous, 
г  )   11  fait  la  liaison  des  conjonctions  :    то,  .тбо,   avec  les 
diiïéi  entes  parties  du  discours  : 

Кто-то       kio-to  quelqu'un. 

ГдЬ-то        gdé-to  quelque  part. 
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Кто-днбо     kto-Ubo      quidam,  qui  que  ce  soit. 
Когда  либо  kogda-libo  un  jour. 
cl  )  Le    trait  trunion  sert  aussi    pour   faire  la  jonction   des 
syllabes,  divisées  dans  leur  transport  d'une  ligne  à  Tautre. 

DU  TRANSPORT  DES  SYLLABES. 

Au  transport  d'une    ligne  à  l'autre  il  faut  exécuter  les  rè- 
gles suivantes  : 

1.  Il  faut  correctement  transporter  les  syllabes  : 

Бла-го-ра-зум-ный  че-ло-в-Ькъ. 
(  un  homme  raisonnable.  ) 

2.  On  ne  doit  pas  transporter  les  mots  d'une  syllabe  : 

Страсть     slraste     la  passion 
Громъ        grome      le  tonnerre 
Волкъ         vollic        le  loup. 
Долгъ        dcigue      le  devoir. 
Parce  qu'on  ne  peut  pas  diviser  : 

Гро-.чъ,  стра-сть,  вол-къ,  дол-гъ. 

Rein  arques  particulières. 
Certains  noms  propres  qui  appartiennent  aux  objets  person- 
nels s'emploient  d'une  manière  différente  : 

En  écricaiit.  en  pu  riait  L 

Анастас1я  Настасья  Anastasie. 

Гавр1илъ  Гаврила  Ca!)riel. 

Дан1илъ  Данила  Daniel. 

Димитр1й  Дмитр1и  iJémétrius. 

Екатерина  Катерина  Catherine. 

Едена  Алена  Hélène. 
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Елисавета 

Лизавета 

Elisabeth. 

10СНФЪ 

Осипъ 

Joseph. 

Еиридъ 

Кирша 

Cyrille. 

Козьма 

Кузьма 

Cônie. 

Мар1я 

Марья 

Marie. 

Михаилъ 

МихаГгла 

Michel. 

Натал1я 

Наталья 

Natalie. 

Самуилъ 

Самойла 

Samuel. 

Cepriii 

Сергей 

Serge. 

Соф1я 

Софья 

Sophie. 

On  peut  écrire  les  mots  suivants 

de  deux  manières  différentes 

Брильянтъ 

бpилiянтъ 

brillant. 

Выйгя 

вытти 

s'en  aller. 

Залъ 

зала 

le  salon. 

Келья 

кeлiя 

une  cellule. 

Колодезь 

колодецъ 

le  puits. 

Метель 

мятель 

poussière  de    neige. 

Номеръ 

нумеръ 

numéro. 

Тма 

тьма 

obscurité  ;    quantité  pro- 
digieuse. 

DE    LA    SYNTAXE. 


La  syntaxe  explique  l'arrangement  des  mots  pour  la  corn 
position  d'une  phrase  ou  d'un   discours. 

Le  discours  est  une  expression  de  nos  idées  par  le  moyen» 
des  mots. 

Uu   jugement    succinct ,  mais  complet ,    et  exprimé   par  le 
moyen  des  mots,  se  nomme  proposition,  ex  : 
*  Боздержан1е     ^  есть     '  добродетель. 
(  *  l'abstinence   *  est      ^  une  vertu.  ) 
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'  Онъ     ^  читаетъ.  *  itio     '  было     '  пр1ятно. 

(  М1  2  lit.  )  (  *  l'été       2  f^t      3  agréable.  ) 

Chaque  proposition  doit  se  former  de  trois  principales  par- 
ties :  du  sujet,  de  Xattribut  et  du  verbe    être. 

1 .  Подлежащее  podléjastchéé  (  le  sujet  )  est  chaque  objet 
du  quel  on  parle  dans  la  proposition,  ainsi  : 

Воздержан1е,  онъ,  л'Ьто,  sont  les  sujets. 

2.  Сказуемое  skazouémoé  (  l'attribut  )  est  la  qualité  qu'on 
juge  appartenir  au  sujet,  ainsi  :  добродетель,  читаетъ,  npiiiTHO, 
sont  les  attributs. 

3.  Le  verbe  être  est  le  mot  par  excellence  qui  affirme  que 
l'attribut  convient  au  sujet;  par  exemple  :  есть ,  былъ  ,  буду  , 
sont  les  temps  du  verbe   être  qui  affirment. 

Le  verbe  être  est  souvent  renfermé  dans  un  autre  verbe- 
Dans  les  propositions  que  nous  allons  montrer,  le  verbe  être 
est  détaché  : 

*  Кротость  ^  есть  '  добродетель.         *  Л'Ьто  ^  было  '  пр1ятно. 
(  '  la  douceur  ^  est  *  une  vertu.  )         (  *  l'été  *  fut  ^  agréable.") 
Et  dans  les  propositions  suivantes    le  verbe  être  est  sous- 
entendu  : 

*  Праздность      ^  вредна  *  Науки       *  полезны 

(  *  l'oisiveté  est    ^  nuisible.  )      (Mes  sciences  sont   ^  utilesj. 
Remarque.    Quand    l'attribut   participe  du  verbe ,  ce  verbe 
remplace  le  verbe  être,  vu  qu'il  le  contient  en  lui  même,  par 
exemple  : 

*  Солнце     ^  скрылось.  *  Онъ     ^  читаетъ. 

(  *  le  soleil  s'est  ^  caché.  )     (  Ml         ^  lit.  ) 
Le  sujet  peut  être  un  nom  substantif ,  un  pronom,   ou  un 
verbe  au  mode  de  tinfinitif;  et  pour  l'attribut  :  les  noms  sub- 
stantifs ;  les  adjectifs  et  les  participes  passifs  à  la  terminai- 
son retranchée;  les  verbes  et  les  adverbes  de  qualité. 

7 


146 

Le  sujet  et  l'attribut  sont  simples  ou  composés. 

Dans  le  sujets  simple  on  parle  d'un  seul  objet  ;   p.  ex  : 

*  Парнжъ       ^  обшнренъ. 
(  *  Paris  est    *  vaste.  ) 

Dans  le  sujet  composé  on  parle  de  deux  ou  de  plusieurs 
objets  ;  p.  ex  : 

*  Парг1Жд    *  Il    ■'  Лондона    *  обширны. 
(  *  Paris  *  et   '  Londres  soiit  *  vastes.  ) 

L'attribut  simple  contient  une  seule  qualité  ou  uu  seul  ver- 
be qui  se  rapporte  au  sujet  ;  p.  ex  : 

*  Парпжъ     ^  обширенб.         *  Ученикъ     ^  пишетб. 
(  *  Paris  est  ^  vaste.  )  (  *  Técolier     '  écrit.  ) 

L'attribut  composé  contient  plusieurs  qualités  ou  plusieurs 
verbes  ;  p.  ex  : 

*  Парнжъ    *  обширенб    '  и    ''  .чного.поденб. 
(  *  Paris  est  "  vaste  *  et  très  ^  peuple.  ) 

*  Ученпкъ    - пцшетъ    'и    '*  разсуждаетъ. 
(  •  l'écolier     ^  écrit        ^  et  '*  réfléchit.  ) 

Par  le  nombre  des  sujet  et  des  attributs,  les  propositions 
sont  ou  simples  ou  composées.  Dans  une  simple  proposition 
il  y  a  seulement  wi  sujet  et  un  attribut  ;  et  dans  une  pro- 
position composée  il  y  a  plusieurs  sujets  ou  plusieurs  attri- 
buts, ou  autant  des  uns  que  des  autres. 

Au  sujet  et  à  l'attribut  se  joignent  encore  d'autres  mots 
nommés   définitifs  et  complétifs. 

Les  mots  définitifs  montrent  la  qualité  ou  la  circonstance 
du  sujet  ainsi  que  de  l'attribut  ;  p.  ex  : 


i^A'- 
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*  Наша  ^  древняя  ^  столица  ^  ЗГосква  ^  весьма  ^  обшприм 
'  II  ^  довольно  ^  многолюдна. 

(  *  Notre   *  ancienne  '  résidence  de  "*  Moscou  est  ^  très  ^  vaste 
'  et  ^  bien  ^  peuplée.  ) 

Les  mots  :  наша  древняя  столица  sont  les  mots  dérmilifs  du 
sujet.  Et  les  mots  :  весьма  et  довольно,  sont  les  mots  défini- 
tifs de  l'attribut. 

Les  mots  complétifs  sont  ceux  qui  forment  la  jonction  du 
sujet  avec  l'attribut,  et  qui  servent  à  l'explication  du  sujet  et 
de  l'attribut  ;  p.  ex  : 

*  Любовь  K5  ^  царю  ^  и  *  отечеству  ^  прпдаетъ  *  воинами 
''  на  ^  сражеши  ^  духд   *^  «  **  силы. 

(^Lamour  du  -souverain  'et  l'amour  de  la  '*patrie  ^donnent 

aux  ''guerriers  le  ^courage  ***et  la  "force  'dans  les  \'ombats.) 

Les  mots  ;  къ  царю  и  отечеству   sont  les  mots  complétifs 

du  sujet.  Et  les  mots:  воннамъ  па  сражении  духъ  п  силы  sont 

les  mots  complétifs  de  l'attribut. 

Le  sujet,  l'attribut  et  le  verbe  être  sont  les  principales 
parties  de  la  proposition  ;  et  tous  les  autres  mots  servent  à 
développer  l'idée  de  la  proposition. 

Les  propositions  peuvent  être  encore:  principales,  accessoi- 
res et  alléguées. 

La  proposition  principale  a  le  sens  complet  et  ne  dépend 
pas  de  l'autre  proposition. 

*  iloii    -  братъ,    '  который    -»  недавно     ^  произведенъ   въ 
*  ОФИцеры,    '  отправился  въ  ^  походъ. 

(  '*  И  n'y  а  pas  longtemps  que  *  mon  '  frère,  celui  ^  qui 
a  été  **  nommé  ®  officier,  '  s'est  mis  en   "*  campagne. 

Мой   братъ    отправился  въ  походъ    est  ainsi  la  proposition 

7* 
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principale.  Которы!!  недавно  произведенъ  въ  ОФИцеры  est  la 
proposition  accessoire  de  sujet. 

*  Онъ  *  купилъ  ^  прекрасный  ^  домъ  ,  *  приносящ1й  **  въ 
''годъ  ^  десять  ®  тысячъ  ***  рублей  "дохода. 

(  41  а    ^  acheté    une    ^  belle    "*  maison   gui  lui    **  donne  de 
**  rente  ^dix  ^milles  ***  roubles  ''par  'an.) 

Онъ  купилъ  прекрасный  домъ  est  ainsi  la  proposition  prin- 
cipale. Прнносящ1й  вь  годъ  десять  тысячъ  дохода  est  la  pro- 
position accessoire  de  l'attribut. 

La  proposition  accessoire  dépend  de  la  proposition  principale 
et  se  réunit  au  sujet  ainsi  qu'à  l'attribut  comme  les  mots  dé- 
finitifs et  complétifs,  ainsi  que  nous  l'avons  déjà  vu  dans  les 
exemples  antécédens. 

Remarque.  Les  propositions  accessoires  se  forment  avec  les 
pronoms  relatifs,  les  participes,   les  gérondifs  et  conjonctions. 

La  proposition  alléguée  ne  se  réunit  pas  absolument  avec 
la  proposition  principale  comme  la  proposition  accessoire.  On 
peut  bien  la  supprimer  sans  altérer  le  sens  de  la  proposition 
principale;  p.  ex  : 

'  Въ  2  Неапол-Ь,  ^  пзв'Ьщаютъ  *  газеты,  ^  было  ®  зешетрясен1е. 
(  '  On  lit  dans  la  "*  gazette  *  qu'à  ^  Naples  ^  il  y  a  eu  un 
^  tremblement  de  terre.  ) 

*Вы,  ^я  одумаю,  '* скоро  ^кончите  '^кзфсъ  ^вашего  *зчен1я 
('^Je  ^crois  que  *  vous  *  finirez  ^bientôt  le  ®  cours  de  'vos  "études.) 

Les  mots  :  извЪщаютъ  газеты  et  я  думаю  sont  les  propo- 
sitions alléguées. 

Les  propositions  par  la  différence  des  expressions  peuvent 
être  : 
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Пов^ствоватедьныя     narratives 
Вопросительныя  interrogatives 

Восклицательныя         exclainatives 
Повелительный  impératives 

Предположительный     supposées. 
Les  propositions    narratices   conntiennent    Téxplication  de 

quelque   objet   que  ce  soit ,    ou  simplement   un  récit  sur  cet 

objet  ;  p.  ex  : 

'  Правосуд1е  *  есть  '  душа  *  государственнаго  *  порядка. 
(  *  La  justice   *  est     '  l'âme  *  de  l'ordre  dans  les  *  états.  ) 

Les  propositions  interrogatives  contiennent  une  ques- 
tion ;  p.  ex  : 

*  Зач'Ьмъ  ^  проходимъ  з  мы  *  безъ  *  прпм*чан1я  ^  мимо  '  тру- 
довъ  *  земледельца  ^  проливающаго  *"  потъ  "  надъ  ^-  собствен- 
ною *  полосою  ? 

(  *  Pourquoi  *  passons  з  nous  ^  près  d'un  ^  laboureur  "•  sans 
^  observer  les  '  peines  quil  se  donne  en  ^répandant  la  *" sueur 
de  son  frond  "sur  le  *^  champ  quil  défriche  ?  ) 

Les  propositions  exclamatives  expriment  les  différens  sen- 
limens.  p.  ex  : 

*  Смотри  *  злод-Ёй  .  '  какой  !         *  Чужое  ^  ctHo  ^  ^стъ  ! 
(  *  voyez,    '  quel       -  scélérat  !     il  ''mange  le  ^foin  '^d'autrui!) 
Les  propositions  impératives  expriment  le  souhait,  le  com- 
mandement et  l'interdiction  ;  p.  ex  : 

*  Сохрани  *  Боже  !     ^  чтобъ  *  это  *'  случилось  ! 
(  *  Dieu         *  préserve!  ^  que  *  cela  *  arrive  !  ) 

*  Окончи  *  CKopttt  ! 
(  *  achève    *  au  plus  vite  !  ) 
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Les  propositions  supposées  se  forment  par  la  réunion  aux 
temps  passés  de  la  conjonction  бы  et  du  mot  du  verde  être 
было  ;  p.  ex  : 

'  Я  ^  желалъ  з  бы  ^  иметь  *  эту  ®  кннгз^ 
('je  ^  désirerais^    "*  avoir    ^се    ®  livre.  ) 

*  Онъ  *пошель  ^ было  ^гулять,  ^да  ^.раздумалъ. 
(  *  il       voulut  se  "*  promener    *  mais  il  changea  *  d'avis.) 

Remarque.  Les  propositions  impératives  peuvent  Cire  encore: 
aflirmatives  et  exhortatives. 

Les  afflrmatices  expriment  la  fermeté  et  se  forment  par 
l'augmentation  de  la  conjonction  же  à  l'impératif;  p.   ex: 

*  Идите  ^  же  ^  къ  *  нему  ^  скор'Ьы.     *  Читайте-же  -  з  громче 
(*  allez-dciic^  ^plus  vite  ^chez  ^lui.)  (*lisez-donc* 'plus  haut.)"" 

Les  exhortatioes  employées  dans  un  dialogue  ordinaire  se 
forment  par  l'augmentation  de  la  particule  ка  à  l'impératif;  p.  ex 
*  Скажи-ка  ^  '  jmj^^  *  любезны11  ^  другъ  ! 
(  *  dites-moi  '  ^  donc,  mo7i  "*  cher  *  ami  !  ) 
La  proposition    principale    amplifiée   ayant  un  sens  complet 
se  nomme  une  période. 

La  période  est  simple  et  composée. 

Les  période  simple  consiste  en  une  proposition  princi- 
pale ;  p.  ex  : 

*  Если  "  бы   5  MHt    "*  задалось  *  получить  *"  желаемое  :  '  то  я 

*  былъ  ®  бы  '"  счастливъ.  ** 

(  *  Si  3 j'avais  ^réussi  à  ^recevoir  ce  que  ^je  désire,  ^j*^ 
®  serais  "  heureux.  ) 

La  période  composée  consiste  en  deux  ou  plusieurs  pro- 
positions principales  ;  p.  ex  : 
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*  Ест  ^  бы  2  Bct  ■*  CTHxiii  **  возмз'тплись;  "  ест  '  бы  ^  небо 
"поколебалось:  *"  шо  **  м  ^^  moida  *^  лужъ  *^  добродетельный 
'*  остался  *'  бы  ^'^  непоколебимъ. 

С  *  Si  5  tous  les  ^  éléments  se  *  révoltaient;  ^  si  le  ^  ciel 
**  s'ébranlait;  im  *"Мюште  *'' vertueux  *^  pourrait  *°  rester 
"  inébranlable.  ) 

Les  règles  de  la  composition  des  périodes  appartiennent  pro- 
prement à  la  rhétorique. 

La  syntaxe  contient  seulement  les  règles  de  l'accord,  du 
régime,  et  de  l'arrangement  des  mots.  Elle  nous  montre  aussi 
Tordre  de  la  ponctuation. 

DE   L'ACCORD   DES    MOTS. 

Les  règles  de  l'ordre  des  mots  sont  d'après  ce  qui  suit  : 

1.  Si  les  mots  définilils  consistent  en  mots  déclinables,  alors 
ils  s'accordent  avec  le  sujet  et  l'attribut  en  genre ,  en  nom- 
bre et  en  cas  ;  p.  ex  ; 

*  Muorie  *  дик1е  ^  народы  *  поклацаются  '"'  небеснылъ  ®  CBi- 
тпламъ.  ^ 

(  •  Plusieurs  5  peuples  ^  sauvages  *  rendent  *  hommage  aux 
°  corps  ^  célestes.  ) 

2.  Quand  le  nom  appellalif  et  le  nom  propre  se  rapportent 
à  un  objet,  et  quand  ils  sont  de  difl'érent  genre  et  de  différent 
nombre,  alors  l'adjeclir  ou  le  verbe  s'accorde  en  genre  et  en 
nond)re  avec  le  nom  appcUatif;  p.  ex: 

*  Гора  ^  Араратъ  '  высока,  *  крута  *  n  *^  неприступна 
С*  La  uiontagne  -Ararath'c.y/  haute,  ^escarpée  ^et  ® inabordable.) 

*  Городъ    *  Айины   ^  славплся   *  вт.     *  древности. 
{^  La  ville  °  d'Athènes  '  était  célèbre  ''  aux  ^  temps  *  passés.) 
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3.  S'il  y  a  deux  ou  plusieurs  noms  substantifs  de  différents 
genres  ,  et  parmi  eux  s'il  y  a  un  nom  du  genre  masculin  , 
alors  l'adjectifs  doit  toujours  s'accorder  avec  celui  qui  est  du 
genre  maculin  ;  p.  ex  : 

*  Я  ^  прииесъ  *  новые  ^  планы  ^  и  ^  книги ,  '  купленные 
®  по  ®  вашему  *"  желан1ю. 

(*  je  mus  *  ai  apporté  '  les  nouveaux  *  plans  *  et  ^  les  liv- 
res '  que  j'ai  achetés  "  connue  ^  vous  ***  l'aviez  *"  désiré.) 

4.  Quand  l'adjectif  ou  le  verbe  au  temps  passé  sont  entre 
deux  substantifs  de  différens  genre,  il  faut  les  accorder  alors 
en  genre  avec  le  nom  du  premier ,  et  non  pas  avec  le  se- 
cond ;  p.  ex  : 

*  Петръ    *  был5    '  резвое    "•  и    *  веселое    ^  дитя 
(•Pierre   *  fut  un  *  enfant    "gai   ^  et    'agile.) 

5.  L'adjectif  sans  nom  substantif  se  met  au  genre  neutre;  p.  ex. 

*  Полезное  *  предпочитается  '  пр1ятному. 
(^  On  *  préfère  *  l'utile  à    '  l'agréable.) 

6.  Après  les  adverbes  de  quantité  :  много,  мало,  несколько, 
сколько,  столько,  l'attribut  se  met  au  genre  neutre  et  au  sin- 
gulier ;  p.  ex  : 

*  Къ  ^  намъ   '  много   *  пртхало   *  гостей. 

(^  Il  est  ^  venu  *  chez  *  nous  *  beaucoup  de  **  monde.) 

*  Въ  *  этомъ  '  сражен1и  *  убито  *  несколько  "  офицеровъ. 
(Л  у  а  ей    *  peu  ®  d'officiers  '*  de  tués  *  dans  *  ce  '  combat.) 

7.  Les  mots  :  множество ,  большая  часть  ,  малая  часть  , 
demandent  le  verbe  ou  l'attribut  au  singulier  ;  p.  ex  : 

*  Тамъ   *  собралось   '  множество  *  народа. 

(*  Il  sy  ^  accumulait  '  beaucoup    "*  de  peuple.) 
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*  Большая   ^  часть   '  была   *  з*вакъ. 

*  La  *  plupart   '  était   "*  des   badauds.) 

8.  Le  gérondif  dans  la  proposition  accessoire ,  et  le  verbe 
dans  la  proposition  principale,  doivent  exprimer  l'action  de  la 
même  personne  ;  p.  ex  : 

*  Подучивъ   2  письмо   ^  я   *  написадъ   '^  отвЪтъ. 
(*  Ayant  *  reçu  *  la  lettre  '  je  '^  fis  ^  une  réponse.) 

*  Радуюсь   ^  видя    '  васъ   •*  здоровымъ. 

(*  Je  suis  *  charmé  '  en  vous  ^  voyant  *  bien  portant.) 

9.  Les  gérondifs  peuvent  différer  en  temps  de  verbe  de  la 
proposition  principale  ;  p.  ex  : 

*  Желал  *  видеть  '  васъ,  ''  онъ  ^  отправился  ®  въ  '  вашу 
®  деревню. 

(*  Désirant  ^  de  vous  '  voir  ■•  il  ^  est  parti  *  pour  ''  votre 
^  campagne.) 

*  Читая  ^  эту   '  книгу   "^  я   *  заснулъ. 

С*  En  *  lis  ant  ce  *  livre  "*  je  ^  me  ^  suis  ^  endormi.) 

^Надтясь  *на  'вашу  "•  справедливость  ^онъ  ^повпргпт  'вамъ. 

(*  Espérant  '^  en  '  votre  *  justice  **  il  '  vous  ^  croira.) 

DU  RÉGIME  DES  MOTS. 

Le  régime  des  mots  indique  Temploi  correct  des  cas  et  des 
prépositions  en  jonction  avec  d'autres  mots. 

De  l'emploi  des  cas. 

Nominatif. 

Le  sujet  avec  les  mots  définitifs  ,  s'ils  consistent  en  mots 
déclinables,  se  met  au  nominatif;  p.  ex: 


151 

*  Нашъ  ^  древн1й  ^  знаменитый  ^  К1евъ  ^  обширспъ. 
(*  Notre  ^  ancienne  '  célèbre  "^  Kiéw  ^  est  une  ville  vaste.) 

Si  l'attribut  avec  les  mots  définitifs  se  réunit  avec  le  sujet 
au  moyen  du  verbe  être  :  есть ,  быдъ  ,  буду ,  on  le  met  au 
nominatif;  p.  ex  : 

*  Нашъ  *  древн;1[,  '  знаменитый  *  К1евъ  *  ес7пь  ^  обширный 
'  и  ^  богатый  ^  городъ. 

(*  Notre  *  ancienne  ^  et  célèbre  ^  Kiéw  **  est  ^  une  ville 
^  riche  ^et  ®  vaste.) 

Remarque.  Quand  par  le  moyen  du  verbe  былъ  on  exprime 
quelque  état  temporel  ou  accidentel  ,  alors  ce  verbe  se  mé- 
thamorphose  en  attribut,  et  le  nom  substantif  en  complément 
de  ce  verbe,  et  ce  nom  alors  se  met  à  Tablalif;  p.  ex: 

*  К1евъ   *  бы1Ъ    ^  столицею   *  Poccin. 

(*  Kiéw   ^  autrefois  fut  ^  la  résidence   '*  de  la  Russie. 

Vocatif. 
Le  vocatif    s'emploie    pour    nommer  les   personnes  à  qui 
s'adresse  le  discours  ;  p.  ex  : 

*  Бз'дь    ^  прилеа;енъ  ,    ^  мой    '*  другъ. 
(*  Soj^ez  ^  diligent,      ^  mon    ^  ami.) 

Les  Substantifs  qui  sont  au  vocatif  ainsi  que  les  propositions 
alléguées  peuvent  être  supprimés  sans  déranger  le  sens  du 
discours. 

Génitif 
Quand  il  y  a  deux  noms  substantifs  et  que  l'un  de  ces  noms 
sert  de  complément  à  l'autre,  on  le  met  au  génitif  ;  p.  ex  : 
Спаситель     MÏpa  (sauveur  du  monde) 

Вышина        горы  (la  hauteur  de  la  montagne.) 

Богатство     природы     (la  richesse  de  la  nature.) 
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Remarque.  QuelquefoLs  au  lieu  du  génitif  le  mot  qui    sort 
de  complément,  s'emploie  au  datif;  p.  ex: 

Спнсокъ       ученика.мд  (registre  des  écoliers.) 
Реэстръ        штамп       (registre  des  livres.) 
Ц-Ьна  мтстамд    (le  prix  des  places. 

Dans  ce  cas-là  on  sous-entend  les  participes. 

Спцсокъ  сдгьланиый  кннгамъ. 

(  fait  ) 
ЦЬна  назначенная  м-Ьстамъ. 
(  présupposé  ) 

Dans  certains    noms  la  terminaison  du  'génitif  se  remplace 
par  la  terminaison  du  datif;  p.  ex: 

Пудъ         Сахару     (quarante  livres  de  sucre.) 
Фунтъ       Чаю  (une  livre  de  thé.) 

Лршнпъ     Атласу    (une  archine  de  satin.) 

Quelquefois  au  lieu  du  génitif  on  emploie   l'ablatif  avec  la 
préposition  съ  :  par  exemple  : 

génitif  ablatif 

Возъ     спна ,     возъ     en  сЬномь     (un  chariot  de  foin.) 
Ведро   еоды ,     ведро    со  водою       (un  sceau  d'eau.) 

Remarque.    Quelquefois  les  noms    substantifs  au  génilif  se 
changeât  en  adjectifs  ;  p.  ex  : 

subsf.    génit.  adject.  suhsf. 

Лучь     солнца  солнечный     .1учь 

le  rayon  du  soleil  un  rayon  de  soleil 

Утесъ     горы  горный     утесъ 

le  rocher  de  la  montaïne     un  rocher  de  montagne 
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Сводъ     неба  небесный     сводъ  ' 

1а  voûte  du  ciel  une  voûte  céleste. 

Берегъ    ргьки  ртьчной     берегъ 

le  bord  de  la  rivière  un  bord  de  rivière 

Avec  les  noms  substantifs  verbaux ,  c'est-à-dire ,  ceux  qui 
sont  dérivés  des  verbes,  on  emploie  le  génitif;  p.  ex: 
Чтен1е  книгд         la  lecture  des  livres 

npocBÈiiteHie     ума  l'éclaircissement  de  l'esprit 

Журчан1е  ручья        le  murmure  du  ruisseau 

KnotHie  воды        le  bouillonnement  de  l'eau. 

Dans  la  notation  des  quantités,  des  mesures  et  des  poids , 
on  emploie  le  génitif  ;  p.  ex  : 

Много     труда       beaucoup  de  peine 
Мало       времени     peu  de  temps 
Сажень    дровъ        une  toise  de  bois  de  chauffage. 
Фунтъ     масла       une  livre  de  beurre. 
Avec  les  noms  de  nombre  :  два,  оба,  три,  четыре,  et  dans 
leurs  noms  composés,  le  génitif  s'emploie  au  singulier  ;  p.  ex  : 
Два     стола     deux  tables 
Оба     брата    les  deux  frères 
Три     книги      trois  livres. 

пятьдесятъ  четыре  солдата  cinquante  quatre  soldats. 

Et  dans  tous  les  autres  noms  de  nombre  ,  le  génitif  s'em- 
ploie au  pluriel  ;  p.  ex  : 

Пять         столовб     cinq  tables 
Восемь      братьевб  huit   frères 
Триста      солдать    trois  cents  soldats. 
Quand  les  noms  de  nombre  :  два,  три,  четыре,  s'emploient 
avec  les  noms  substantifs  et  adjectifs,  et  qu'il  y  a  un  verbe 
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personnel,  alors  le  nom  substantif  se  met  au  génitif  singulier, 
et  l'adjectif  s'accorde  avec  le  nom  de  nombre  ;  p.  ex  : 

*  Сюда  ^  привезли  ^  два  "*  огромные  "  СФинкса. 

('  Deux  "*  énormes  ^  spbynx  ont  été  *  amenés  *  ici) 

*  Скоро  ^  пройдутъ  ^  ЦПЯЫЯ  ^  три  ^  недели. 
(*  Il  se  passera  *■  bientôt  '*  trois  ^  semaines  '  entières.) 

Mais  quand  il  y  a  un  verbe  unipersonnel  ,  le  nom  sub- 
stantif se  met  aussi  au  génitif  singulier,  mais  l'adjectif  se  met 
au  génitif  pluriel  ;  p.  ex  : 

*  Сюда  *  привезено  ^  два  *  огромныхо  '^  СФИнкса. 
(^  On  a  amené  *  ici  ^  deux  ^  énormes  ^  sphynx.) 

*  Скоро  ^  пройдетъ  ^  цтлыхд  *  три  ^  недели 
(*  bientôt  il  y  aura  le  fe7«/>s  ^  passe  ^de  trois  "semaines  ^entières.) 

Dans  les  verbes  actifs  quand  l'action  tombe  seulement  sur 
quelque  partie  de  l'objet,  on  emploie  le  génitif;  p.  ex: 

Нале1|  MHt       воды       versez-moi  de  l'eau. 
Достань  MHi    бумаги  procurez-moi  du   papier. 

Avec  l'emploi  de  ces  verbes  on  sous-entend  toujours  les 
adverbes  de  quantité  ; 

Много,      Немного,       Несколько. 
(beaucoup)     (un  peu)       (un  peu.). 

Dans  l'emploi  des  verbes  actifs  avec  l'adverbe  négatif  не  on 
met  le  génitif  ;  p.  ex  : 

Я  не  люблю  праздности 
(je  n'aime  pas  l'oisiveté.) 
Ты  не  читалъ  этой   книги 
(tu  n'as  pas  lu  ce  livre.) 
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Les  verbes  actif  siiivans  demandent  le  génilil 
Желать        jélate         désirer 
Просить       pracite      prier 
Требовать    trébovate  prétendre 


Искать 

iskate 

chercher 

Ждать 
Ожидать 

jdate 
ojidate 

1   attendre 

Достигать 

dostigate 

parvenir 

Стоить 

stohite 

valoir 

Удостоивать  oudostohivate  daigner 
Избегать       izbégate    éviter 
Убегать         oubégate  s'échapper 
Лишать  llchate      priver 

Tous  les  autres    verbes    semblables  à  ceux-ci ,    demandent 
de  même  le  génitif. 

Les  verbes  suivans  réfléchis  et  communs  demandent  le  génitif 

Дожидаться      dojidatça  attendre 

Остерегаться  ostérégatça  prendre  garde 

Беречься  bérétchça  se  garder 

Лишаться         lichatça  être  privé 

Слушаться        slouchatça  obéir 

Стыдиться        st-iditça  avoir  honte 

Опасаться         opaçatça  appréhender 

Домогаться       domogatça  solliciter. 

Remarque.    Les  participes  et  les    gérondifs    de  ces    verbes 
demandent  aussi  le  même  cas. 

En  général  tous  les  verbes  qui  expriment  la  crainte  et  Гар- 

préhension  demandent  également  le  génitif  : 

Робеть  robéte  I 

„  .  perdre  courage 

Трусить         trouctte 
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Бояться  boiafça         craindre 

Страшиться    trachitça      s'efrra3'er. 

Dali/. 

Avec  les  verbes   actifs  on  emploie  le  datif  : 
Подражать    podrajate     imiter 
Помогать      pomogate      aider 
Служить        sloujitc         servir. 
Avec  les  verbes  réfléchis  on  emploie  le  même  cas 
Удивляться     oiidwkitça     s'étonner 
Радоваться     radovatça     se  réjouir 
Продаваться  prédacatça    s'abandonner 
Avec  les  verbes  unipersonnels  on  emploie  le  datif: 
*  Жаль^      MUJb 
*  je     '  plains 
*  Алекстыо 
('  Alexis        *  doit     '  apprendre.) 
Dans  le  mots  complétifs  des  objet  personnels  qui  marquent 
la  parenté,  l'amitié  ou  l'inimitié,  on  emploie  le  datif: 
*  Онъ    ^  MHJb    ^  дядя         *  Онъ    2  тебп    ^  другъ 
(*  il  *  est  2  mon  ^  oncle.)       (*  Il  ^  est  ^  ton  ami) 
*  Онъ  ^  Петру  ^  непр1ятель. 
(  *  Il  est  2  un  ennemi  ^  de  Pierre.) 

Accusatif. 
On  emploie  l'accusatif  avec  les  verbes  actifs,  avec  les  par- 
ticipes et  les  gérondifs  dérivés  de  ces  verbes  ;  p.  ex  : 
*  Ты   ^  нашелъ    '  вгьрнаю    *  слугу 
(*  Tu  -  as  trouvé  *  un  serviteur  ^  fidèle) 


^  Стыдно 

^  тебгь 

^  ayez 

*  honte 

должно     ' 

'учиться. 
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'  Онъ   *  купилъ   •'  полезную   *  книгу 

(41  ^  а  acheté  *  un  livre  ^  utile) 

*  Корабль  '^  претерп^вш1й  ^  сильную  ^  бурю. 

(*  le  vaisseau  qni  ^  а  souffert  ^  un  grand  ^  orage.) 

Ablatif. 

Avec   tous   les    verbes    passifs  et  réciproques   on  emploie 
Tablatif  ;  p.  ex  : 

*  Ты  *  любимъ  '  ecibMu  *  товарищами. 
(*  tu  ^  es  aimé  ®  de  tous  *  tes  camarades.) 

*  Онъ  ^  былъ  '  похваленъ  '  учителемд 
(*  il  *  éait  ^  loué  ^  par  '^  5ол  précepteur.) 

'  Онъ  ^  храбро  *  сражался  '*  съ  непр1ятелемъ. 
С*  L'ennemi  *  et  lui  ^  combattirent  ^  courageusement.) 

Avec  les  verbes  suivants  on  emploie  l'ablatif: 

Владеть     vladéte        ) 

Обладать  obladate     \ 

Дорожить  dorojite       avoir  bonne  opinion  ;  faire  cas. 
Жертвовать  jertvovate  sacrifier 

Управлять  oupravlate  gouverner 

Править  pravite  régner,  régir. 

Предводительствовать  prédvoditélstvovate  commander,  conduire 
Располагать  raspolagate  disposer 

ЗавЕдывать  zavéd-ivate  administrer 

Пренебрегать         prénébi'égate  mépriser 

Распоряжать  rasporéjate  arranger,  régler. 

Руководствовать  roukovodstvovaie   conduire  à  quelque  chose. 
Скучать     skoutckate     s'ennuyer 
Страдать    stradate        souffrir. 
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Les  noms  substantifs    dérivés  de  ces  verbes  demandent  de 
тСмпе  spr^s  eux  l'ablatif  ;  p.  ex  : 

Влад'Ьн1е  деревнею     possession  de  la  campagne 

Жертвован1е    жизнгю       sacrifice  de  la  vie 
îHie       имтьтемд    diiection  du  bien. 


Prépositionnel. 
On  emploie  le  prépositionnel  toujours  avec  des  prépositions. 
Au  prépositionnel  s'emploient   plusieurs  verbes  qui  deman- 
dent la  question  о  комъ?  о  чемъ?  въ  чемъ?  р.  ех  : 


о 

Горевать 

garévate         se  lamenter 

к 

Печалиться 

pétchalitça      s'attrister 

о 

Сожалеть 

sojéléte            regretter 

•о 

Мечтать 

métchtate        s'imaginer,    rêver 

о 

Думать 

donmate         penser 

Си 

р 

Хлопотать 

khlopotate      s'inquiéter 

•о 

Заботиться 

zabotitça        se  coucicr 

въ  чемъ? 

Упражняться 

ouprajniàtça  s'occuper. 

Les    verbes  qui   demandent  le  génitif  et  le  prépositionnel 

.sont  : 

génit. 

Жал-Еть       друш           (])laindre  un  ami) 

prép. 

Л^ал'Ьть       0  , 

фуг* 

génit. 

Просить     по 

.Houfu       demander  le  secours 

prép. 

Просить     0  1 

помощи    demander  d'être  secouru. 

Les  verbes:  з'довлетворять,  покровительствовать,  demandent 
le  datif  et  l'accusatif. 

Quand  l'action  retombe  sur  un  objet  inanimé  ou  idéal,  alors 
ces  verbes    demandent  le  datif;  p.  ex: 

*  Удовлетворять  ^  жeлaнiю^  '  любопытству. 
(*  satisfaire         ^  le  désir,  '  la  curiosité.) 
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*  Покровительствовать   ^  наукамъ,   '  художествамъ. 
(*  Proléger        *  les  sciences,       "  les  arts). 

Mais  quand  l'action    retombe  sur  un  objet  personnel,  a'ors 
ces  verbes  demandent  l'accusatif;  p.  ex: 

Удовлетворять  просителя, 
(satisfaire  le  demandeur, 

Покровительствовать  бФдныхъ  сиротъ. 
(protéger  de  pauvres  orphelins.) 

Les  verbes  qui  demandent  l'accusatif  et  l'ablatif: 


Пренебрегать 
dédaigner 

опасность 
Опасност1ю 

opasnoste 
opasnostiou 

le  danger 
du  danger 

Бросать 
jeter 

Мячикъ 
Мячнкомъ 

miatchik 
miâtchikome 

la  balle 
de  la  balle 

Вертеть              Шляпу 
tourner,  rouler  Шляпою 

chlapou 
chlapoiou 

le  chapeau 
du  chapeau 

Промышлять 
trafiquer 

Шелкъ 
Шелкомъ 

cholke 
cholkome 

la  soie 
de  la  soie 

Торговать 
faire  commerce 
marchander 

,  Сукномъ 

soîiknome 

du  drap 

Трясти 
faire  tremler 

Голову 
Головою 

golocou 
galovoiou 

la  tête 
de  la  lete 

Брызгать 
jaillir 

Воду 
Водою 

vodou 
vadoiou 

l'eau 
de  l'eau. 

Remarque.  Chaque  conception  abstraite  dans  la  langue  russe 
dent  être  exprimée  comme  substantif,  adjectif,  verbe,  participe, 
gérondif  et  adverbe  ;  p.  ex  : 
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Польза  pole-za  (utilité) 

Полезный  poléznoï  (utile) 

Пользовать  pohocate  (guérir 

Пользз'ющШ  pole-zouioustchiï  celui  qui  guérit 

Пользуя  pole-zovia  guérissant 

Полезно  palézno  utilement. 

Mais   les    conceptions    physiques    peuvent    être    seulement 
exprimées  par  les  adjectifs  et  quelquefois  par  les  verbes;  p.  ex  : 


Воздухъ 


vozdoiikh 


Tair 


ВоздушиьпЧ    vozdonchnoi    d'air 


Огонь 

адопе 

le  feu 

Огненный 

oghnénnoi 

de  feu 

Золото 

zoloto 

Гог 

Золотой 

zolotoï 

d'or 

Золотить 

zolotite 

dorer 

Камень 

кат  é  ne 

la  pierre 

Каленный 

haménnoï 

de  pierre 

ОкаменЬть 

ohaménéte 

deveniî   dur. 

Les  noms  suLslantifs  qui  expriment  des  objets  qui  n'exis- 
tent que  dans  notre  imaginaliou  demandent  souvent  les  dillé- 
rens  cas.  Quand  à  eux,  il  faut  observer  que  si  la  racine  d<! 
quelque  mot  demande  certain  cas,  alors  tous  les  mots  qui  en 
dérivent  peuvent  être   employés  au  même  cas. 

DE  L'EMPLOI  DES    PRÉPOSITÎONS. 


Les  prépositions    comme  on  sait  déjà,  gouvernent    les  dil'-i 
^érens    cas. 

Les  principales     règles    du  régime    des    prépositions    son 
(Kaprès  ce  qui  suit  : 
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1.  Les  prépositions  :  безъ,  для,  ради,  до,  изъ,  отъ,  у,  изъ 
за,  нзъ-подъ,  demandent  toujours  le  génitif;  p.  ex: 

Безъ  книги  béz  knighi  sans  livre 

Для  слут  dlia  sloughi  pour  serviteur 

Ради  Бога  radi  boga  pour  l'amour  de  Dieu 

До  улицы  do  ouUts-i  jusqu'à  la  rue 

Изъ  деревни  iz  dérévni  de  campagne 

Отъ  сестры  ot  séstr-i  de  chez  ma  sœur 

y  брата  ou  hrata  chez  mon  frère 

Изъ-за  дерева        iz-za  déréoa  de  derrière  l'arbre 

Изъ-подъ  камня     iz-pod-kamnia  de  dessous  la  pierre 

2.  La  préposition  къ  (ко)  demande  le  datif: 

Къ  дому    Wdomou     vers   la  maison 
Ko  MHib      ka  mné      vers  moi. 

3.  Les  prépositions  :  про  ,  чрезъ  ,    сквозь  ,  demandent  l'ac- 
cusatif : 

Про  книгу        pro  кпгдои        de  livre 

Чрезъ  стекло  tcJiréz  stéklo      à  travers  la  vitre 

Сквозь  сттну  skoose  sténou    à  travers  la  muraille. 

4:  La  préposition  надъ  demande   l'ablatif  : 
Надъ  домомб    nad  domome     au  dessus  de  la  maison 
Надъ  головою    nad  golovoiou  au  dessus  de  la  tête 
Надъ  HUM5         nad  nime  au  dessus  de  lui. 

5.  La  préposition  при  demande  le  prépositionnel  : 

При  doMib  pi'i  domé     auprès  de  la  maison 
При  немб   pri  пейте   auprès  de  lui. 

6.  La  préposition    между    (  межъ  )    demande    le   génitif  et 
l'ablatif: 
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*  Сей  ^  городъ  5  лежить   ^  между  **  двухъ  "  р^къ 
ou         между      двумя     р-Ькамп. 
(*  cette  *  ville  ^  est  située  *  entre  "  deux  ®  rivières.) 

7.  La    préposition    подъ   à   la    question    куда  ?    demande 
l'accusatif  : 

*  Онъ  *  С'Ёлъ  '*  подъ  ^  дерево     *  Онъ  "  пол'1зъ  '  подъ  '*  крышу 
(*  il  ^  grimpa  ■*  sous  ''  l'arbre.     (*  il  "  grimpa  ^  sous  "*  le  toit.) 

Mais  à  la  question  гдЪ  ?  cette  préposition  demande  l'ablatif: 
Онъ  сидптъ  подъ  деревомд      Онъ  держпться  подъ  крышей 
(il  est  assis  sous  ГагЬге.)     (il  se  tient  sous  le  toit.) 

8.  La  préposition  за  à  la  question  куда?  demande  l'accusatif: 

3a  ргьку     za  rékou         3a  море     za  moré 

au  delà  de  la  rivière         au  delà    de  la  mer. 

A  la  question  за  что  ?  demande  de  même  l'accusatif  : 

*  Ты  ^  былъ  ' наказанъ  "*  за  **  шалость  ®  п  'за  лгьность. 

(*  Tu  ^  as  été  ^  puni  ^  pour  '^  ta  polissonerie  ®et  pour  ''ta  paresse.) 

*  Онъ  ^  получилъ  ^  награду  ''  за  ^  хорошее  '^  поведете. 
(41  ^  a  reçu  ^  une  récompense  ^  pour  ^  sa  bonne  ^  conduite.) 

9.  La  préposition  предъ  demande  l'accusatif  et  l'ablatif: 

*  Онъ  ^  предстадъ  ^  предд  *  свою  "  мать 

ou         предъ     своею  матерью. 
(*  11  ^  se  présenta  ^  devant  ''  sa  mère.) 
Avec  les  objets  inanimés  ou  idéaux  cette  préposition  s'em- 
ploie plus  souvent  avec  l'ablatif: 

*  Онъ    '^явился    'предъ    *городомз. 

(Ml    ^apparut    'devant   '•la  ville.) 

*  Онъ  *  остановился  '  предъ  "*  стгьнами  ^  кртпости. 

(41  ^  s'arrêta  'devant  '*  les  murailles  '^de  la  forteresse.) 
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10.  La  Préposition  въ  (во)  à  la  question  куда  ?  demande 
l'accusatif  : 

Оиъ  пешелъ  въ  поле         Онъ  пошелъ  въ  рогцу 
il  est  allé  au  champ.         il  est  allé  au  bocage. 

Mais  à  la  question  гд'Ь  ?  elle  demande  le  prépositionnel  : 
Онъ  гудяетъ  въ  полть     Онъ  сидитъ    въ  poufib 
il  se  promène  au  champ,     il  est  assis  au  bocage. 

11.  La  préposition  въ  (во)  avec  certains  verbes  à  la  ques- 
tion во  что  ?  demande  l'accusatif  pluriel  qui  dans  ce  cas  là 
reçoit  la  terminaison  du  nominatif  pluriel  : 

Постричь  въ  монахи  tonsurer  en  religieux 

Попасть  въ  дворяне  devenir  gentilhomme 

Отдать  въ  солдаты  en  faire  un  soldat 

Записаться  въ  купцы  s'inscrire  en  marchand 

Выдерж.  экзаменъ  въ  кандидаты  subir  l'examen  de  candidat. 

12.  La  préposition  na  à  la  question  куда?  на  кого,  на  что? 
demande  l'accusatif  : 

*  Онъ  *  отправился  5  на  '^  островд  "  Сицилт. 
(*  il  ^  est  parti  ^  pour  **  la  Sicile.) 

*  Я  ^  над-Ьюсь  3  на  ^  вашу  *  доброту. 
(*  je  *  compte  5  sur  *  votre  ^  bonté.) 

Mais  à  la  question  гд1з  ?  на  комъ?  на  чемъ?  elle  demande 
le  prépositionnel: 

*  Гора  ^  Этна  з  находится  ^  на  *  островгь  ^  Сицилт. 
{}  le  mont  -  Etna  ^  se  trouve  "*  en  ^  Sicile.) 

*  Ha  *  .чоем5  s  братт  *  новая  *  шляпа, 

(^  mon  3  frère  *  a  un  chapeau  "*  neuf  *  sur  la  tête.) 
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*  Это  *  основано  *  на  ''  доказатемствахъ. 
(*  Cela  *  est  fondé  ъ  sur  *  des  preuves.) 

13.  La   préposition  о  (объ)    à    la    question    о    что?    объ 
что?  demande  Taccusatif: 

Онъ  ушибся  о  камень. 

(il  se  donna  un  coup  contre  la  pierre.) 

Онъ  ударился  объ    ашьну. 

(Il  se  heurta   contre  la  muraille.) 

Mais  à  la  quoslion  о  комъ  ?    чемъ  ?    elle  demande  le  pré- 

ji  sitionnel  : 

Онъ  говоритъ  объ  Лнитанахо     11  parle  dos  Anglais 
Онъ  госоритъ  о       памть  il  parle  d'une  pierre. 

14.  La    préposition  съ  à  la    question    съ    чего?    demande 
génitif  : 

Онъ  упалъ  съ  лошади     il  est  tombé  de  cheval 
Онъ  упалъ  съ  башни      il  est  tombé  d'une  tour. 

Mais  à  la  question  съ  кого  ?  со  что  ?  en  faisant  une  coal- 
isa raison,  cette  préposition  demande  l'accusatif  : 

Величиною  съ  лошадь     de  la  grandeur  d'un  cheval. 
Вышшюю    съ  башню     de  la  grandeur  d'une  tour. 

Et  à  la  question  съ  кЪмъ?  съ  чЬмъ?  elle  demande  l'ablatif: 
Онъ   купилъ  сани  съ  лошадью. 
(il  а  acheté  un  traîneau  avec  un  cheval 

Онъ  купилъ  домъ  съ  башнею 
(il  а  acheté  une    maison  avec  une  tour.) 

15.  La  préposition  no  à  la  question  no  чему?  ou  почемъ  ? 
demande  le  datif: 
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Я  хожу     по  полю       je  me  promène  au  champ  : 
Я  плачу   по  рублю     je  paie  par  un  rouble. 

Mais  à  la  question  no  что  ?  elle  demande  l'accusatif. 
*  Онъ  ^  ушелъ  ^  въ  ^  воду  ^  no  самую  '  шею. 
(*  il  2  s'est  enfoncé  ^dans  '' l'eau  ^jusqu'au   'cou.) 

Et  à  la  question  no  комъ  ?  elle  demande  le  prépositionnel  : 

*  Онъ  ^  плачетъ  '  по  "*  отцт,  ^  по  '^  сестрт. 
(^*  il  ^  pleure  ^  sur  *  son  père  ^  et  sur  ^  sa  sœur.) 

DE  L'ARRANGER  DES  MOTS. 

L'arrangement  des  mots  fait  voir  l'ordre  avec  lequel  doi- 
vent être  employés  les  mots  dans  un  discours. 

Dans  l'arrangement  des  mots  de  chaque  proposition  et  de  cha- 
que période  on  doit  suivre  le  môme  ordre  que  suivent  nos  pen- 
sées; plus  nous  conserverons  l'ordre  ordinaire  de  nos  idées, 
plus  nos  expressions  seront  libres  et  naturelles  ;  et  plus  nous 
serons  compréhensibles. 

Cet  ordre  établi  par  l'usage  des  bons  écrivains  ,  contient 
les  règles  suivantes  : 

1.  Il  faut  commencer  par  énoncer  le  principal  objet  de 
notre  j"ugement,  ensuite,  son  action  ou  l'attribut,  etenfin 
l'objet  de  l'action  ;  p.  ex  : 

*  День  *  былъ   3  прекрасньш. 
(*  le  jour  ^  fut     5  agréable.) 

*  Жаръ  ^  прохлаждался  з  вЪтромъ 
(  *Ia  chaleur   ^  se  rafraîchissait  з  par  le  vent 
Remarque.  Il  est  permis  pourtant  de  commencer  le  discours 
par  les  mots  qui  occupent  le  plus  nos  pensées,  p.  ex  : 
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*  OcTpojMiro  ^  легко  *  пд-Ьнпть  "*  разз'мъ  ,  ^  яо  ®  трудно 
'победить  ^  въ  ^душй  '"естественное  '*  чувство. 

('La  sagacité /)ew^  ^ facilement  ^captiver  notre  "*  esprit,  *mais 
®il  est  difficile  'de  vaincre  **un  sentiment  '*  naturel  ^  dans 
»  l'âme.) 

2.  Quoique  après  le  principal  objet  on  mette  les  mots 
définitifs  et  complétifs  qui  marquent  les  circonstances  étran- 
gères à  l'objet  ,  ces  mots  ne  servent  que  de  préparation 
seulement   pour  le  récit  principal;  p.  ex: 

*  Въ  *  конц-Ё  5  липовой  *  алей  ,  ^  въ  •*  верста  '  отъ  ®  де- 
ревни, ®  показались  '**пзъ-за  "зелени  '*  б*дыя  '^ст^ны  **  п 
'*  красивыя  *^  крыши  "  господскаго  "*  строен1я. 

(*  Au  '^  bout  de  ■*  l'allée  'de  tilleul  *à  la  dislance  ®  d'une 
verste  'de  ^la  campagne,  se^montrèrent  '^derrière  'Ma  verdure 
'•''les  murailles  '^  blanches  '''et  "*les  beaux  "^  toits  *^  d'un 
bâtiment  "  seigneurial.) 

3.  Avec  plusieurs  mots  définitifs  mis  ensemble,  il  faut  ob- 
server l'ordre  suivant  :  on  commence  par  le  pronom,  puis  le 
nom  de  nombre,  ensuite  l'adjectif  ou  le  participe  et  enfin  le 
nom  substantif;  p.  ex. 

*  Весь  2  этотъ  ^  первый  "*  богатый  '^  этажъ  '^  занятъ  '  тремя 
®  npiixaBuiHMH  ®  актерами. 

(*  tout  '^  се  '  bel  ^  étage  *  est  occupé  '  par  trois  ^  acteurs 
nouvellement  ^  anivés.) 

*  Tt  ^  два  ^  родные  '*  брата  •*  им^Ьготъ  ®  xopomia  '  способности. 
С  ces  2  deux  *  frères  ^  ont  '  des  capacités.) 

4.  L'adjectif  qualificatif  se  met  toujours  avant  l'adjectif 
possessif;  p.  ex  : 

8 
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*  Богатая  *  золотая  ^  шпага. 
(*  une  riche  з  épée  ^  d'or.) 
Mais  l'adjectif  circonstanciel  se  met  avant  l'adjectif  qualificatit 
et  avant  l'adjectif  possessif  ;  p.  ex  : 

*  Сегоднишн1й    *  трудный   ^  математическ111  "*  урокъ. 

С  La  leçon  ^  de  mathématiques  *  d'ajourd'hui  ^est  ^très-difficile.) 

*  Здешнее  ^  пр1ятное  ^  общество. 

(5  La  société  *  d'ici  ^  est  agréable.) 

Les  noms  de  nombre  cardinaux  se  mettent  avant  les  subs- 
tantifs ;  p.  ex  : 

*  Эта  *  книга  ^  стоитъ  *  двадцать  *  рублей 

(*  ce  ^  livre  ^  coûte  "*  vingt  **  roubles.) 

*  Ему  ^  отъ  ^  роду    "*  семдесять  *  л^тъ. 

(41  а  ^  soixante-dix  ^  ans.) 

Mais  si  nous    voulons    nous    exprimer    approximativement 

de  la  quantité,  il  faut   mettre  le   nom    de   nombre    après  Ie~ 

substantif  ;  p.  ex  : 

*  Эта  ^  книга  ^  стоитъ  "*  рублей  '"*  двадцать. 

(*  ce  *  livre  ^  conte  au  moins  *  vingt  "*  roubles.) 
(*  Ему  *  отъ  ^  роду  *  лЪтъ  *  семдесятъ. 
(*  il  а  aw  moins  soixante-dLx  "*  ans.) 

6.  Le  nom  de  nombre  ordinal  se  met  avant  le  cardinal  j  p.  ex: 

*  Первые  *  два  ^  часа. 
(*  Les  premières  *  deux  s  heures.) 

7.  П  ne  faut  pas  mettre  les  verbes  à  la  fin  de  la  proposition; 
p.  ex  : 

Овъ  разный  науки  и  художества  знаетъ. 
(il  faut  dire  et  écrire  : 
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*  Онъ  *  знаетъ  5  разный  *  науки  *  и  *  художества. 
('  il  2  comiait  *  différentes  ^  sciences  ^  et  différents  ^  arts.) 
11  est  permis  de  s'éloigner  de  cette  règle  dans  un  cas  seu^ 
lenient ,    quand  le  verbe    renferme    toute  la  gravité  de  l'ex- 
pression ;  p.  ex  : 

*  Добрыхъ  *  1юдей  '  любятъ^      "*  a  *  злыхъ  *  ненавндятъ. 
('on  aime  'les  bonnes  ^gens,"*et  *on  déteste  "^les  méchantes ^rew^.) 

8.  Les  adverbes  de  qualité  se  mettent  avant  les  verbes 
quand  ils  sont  suivis  de  mots  complétifs  ou  d'une  proposition 
accessoire  ;  p.  ex  : 

*  Крыловъ  *  неподражаемо  з  пишетъ  ^  басн11,^которыя,  ^'  безъ 
'сомн^шя,  *вы  ^читали  '"несколько  "разъ. 

('  Krilow    ^  écrit  *  les  fables    ^  d'une    manière    inimitable  , 
*  les  quelles  ^  vous  avez  *lues  ***  bien  **  des  fois  ®  sans  '  doute.) 
Mais  quand  il  n'y  a  pas  de  mots  complétifs,  alors  l'adverbe 
se  met  après  le  verbe;  p.  ex: 

*  Крыловъ  *  пишетъ  ^  неподражаемо. 
(*  Krilow  -  écrit  sans  pouvoir  être  imité.) 

9.  Il  faut  absolument  mettre  l'adverbe  devant  le  mot  au 
quel  se  rapporte  la  qualité  de  cet  adverbe  ;  p.  ex  : 

*  Онъ  *  совершенно  "  кончилъ  '*  новы!!  *  переводъ. 
(Ml  а  ^  tout-à  fait  "'fini  la  ^nouvelle  '^traduction.) 

10.  On  doit  mettre  l'adverbe  négatif  не  devant  le  mot 
auquel  appartient  la  négation  ;  p.  ex  : 

*  Я  *  пишу  ^  не   ■*  стихами,  ^  a  ®  прозою. 

('j'écris  'non  pas  en  ^  vers,  *  mais  ^  en  prose.) 

'  Онъ  ^  не  3  сегодня  *  былъ  ^  y  ^  брата,  '  a  ^  вчера. 

(^aujourd'hui  'il  n'a   '^pas  '*  été   •'^chez    ^  son    frère  ^  'mais 

^  il  y  a  été  ^  hier.) 
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И.  Dans  la  composition  des  propositions  supposées  avec 
les  verbes  unipersonnels  ,  ou  les  adverbes  ,  on  ajoute  à  la 
conjonction  бы  le  temps  passé  du  verbe  être  было;  p.  ex  : 

*  Mhè  "  должно  ^  было  ^  бы  *  благодарить  ®  его,  '  но  ^  я  ^  не 
*®  усп^лъ, 
(*  je  ^^^  devais  ® le  ^  remercier,'mais  ® je  ®  n'ai  *® pu  réussir.) 

*  Вамъ  ^  полезно  ^  было  "*  бы  ^  это  ^  заметить. 
(^  cela  *  vous  ^  *  serait  ^  utile  *  si  vous  vouliez  ^  ®  l'observer.) 

DE  LA  PONCTUATION. 

La  ponctuation  sert  à  marquer  le  sens  des  propositions  et 
de  leurs  parties. 
On  met  la  virgule  : 

1.  Quand  deux  ou  plusieurs  sujets  et  attributs  sont  mis 
sans  conjonction;  p.  ex: 

*  Онъ  '^былъ  ^з^менъ,  '*любезенъ, ''добръ  ''и  'чувствителенъ. 

(*  il  *  état  '  sage,  '*  agréable,  ^  bon  ®  et  '  sentimental.) 

2.  Devant  la  répétition  des  conjonctions  :  a ,  и  ,  ни ,  или  ; 
p.  ex  : 

4  И  *  дождь  ,  *  и  '*  градъ ,  ®  и  ®  сн'егъ  ^  стремились  *  намъ 
9  на  ***  встречу. 

(*  La  pluie,  la  ^  neige,  "*  la  grêle,  '  se  précipitèrent  ^  à  ®  notre 
*"  rencontre.) 

*  Онъ  *  не  ^  ум*етъ  "*  ни   читать  ,  ^  ни  '^  писать. 
(*  il  *  ne  ^  sait  '*  ni  ^  lire,  ^  ni  ^  écrire.) 

*  Вы  *  или  '^  не  '^  могли,  ^  или  ^  не  '^  хотели  "  этого  ^  сделать. 
(*  ou  *  vous  5  ne  '*  pouviez  pas,  *  ou  ^  vous  ne  '  vouliez  pas 
®  faire  ^  cela.) 
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3.  Quand  la  conjonction  и  joint  deux  mots  seulement  dans 
la  même  proposition,  alors  on  ne  met  pas  de  virgule  ;  p.  ex  : 

*  Я  ^  гз^лялъ  *  въ  '^  саду  *  и  ®  sBipiiHui. 
('je  7пе  suis  ^  promené  'au  '*  jardin  *et  ^  au  parc.) 

Mais  quand  la  conjonction  и  joint  deux   différentes   propo- 
sitions, alors  on  met  une  virgule  ;  p.  ex  : 

*  Я  ^  гулялъ   '  въ    '*  саду,    ^  и   *^  встрЬтилъ    '  тамъ    "  нашего 
" сосуда, 

('je  ^  те   suis  promené  '^au  ''jardin,  ^et  ^  j'y    ai  rencontre 
^  notre  ®  voisin.) 

4.  Devant  la  conjonction  или  quand  elle  sert  d'explication, 
on  n:  et  une  virgule  ;  p.  ex  : 

'  Гельвещя,  ^  или  ?  Illnettuapia  ,  ^страна  ^  гористая. 
('L'helvétie,  ^  ou  'la  Suisse,  est  ''une  contrée  ''montagneuse.) 

Mais  quand  cette  conjonction  est  mise  dans  un  sens  divisible, 
alors  on  ne  met  pas  de  virgule  ;  p.  ex  : 

*  Онъ  "^  желалъ  '  бы  *  Ьхать  ^  въ  *'  Герман1ю  '  или  ^  Итал!ю. 
(  •  II  2  '  voudrait  '*  aller  ^  en  "  Allemagne  '  ou  "en  Italie.  ) 

5.  Dans  les  propositions  succinctes  devant  les  conjonctions: 
a,  HO,  on  met  une  virgule  ;  p.  ex  : 

'  Ты  ^  былъ  '  наказанъ  ''  за  '^шалость,   ^  а  '  онъ  ^  полупиь 
*  награду  '•'за  '*  прплежан1е. 

('Tu  *as  été   'puni  ''pour  ta  *  polissonnerie,  ®et  'lui    il 
a  "reçu  une  ® récompense  '"pour  "sa  diligence.) 

*  Онъ  ' приходилъ  'къ  ''вамъ,  ^но  ''вы  ®уже   "уЬхали. 

(*  И  *а  été  'chez  '*vous,  *mais  ^vous  "étiez  parti.), 
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6.  Quand  deux  ou  plusieurs  adjectifs  qualificatifs  sont  mis 
sans  conjonction  on  met  une  virgule  ;  p.  ex  : 

*  Свеаборг  ь  ^  есть  '  твердая,  '*  грозная,  ^  неприступная 
®  крепость. 

(*  Swéaborg  *  est  ^  une  forteresse  '  solide,  *  imposante  *  et 
inabordable.) 

Mais  quand  un  des  adjectifs  est  un  adjectif  possessif  ou 
circontanciel ,  alors  on  ne  met  pas  de  virgule  ;  p.  ex  : 

*  IIpiaTHuË  ^  вчерашн1й  '  день. 

(*  agréable  ®  a  été  ^  la  journée  *  d'hier.) 

7.  Entre  les  virgules  se  mettent  toutes  les  propositions 
accessoires  ou  alléguées  ;  p.  ex  : 

*По  *  слову, 'сказали  *2>ю^55ойз,  ^  можно  *' узнать  'человека. 
(*Раг  le  *style,  а  ''dit  '*Ви(Гоп,  on  *'peut  ^connaitre  ' l'homme.) 

Remarque.  Les  pronoms  :  который^  кой,  какой,  кто,  что, 
les  adverbes  :  какъ,  то,  то-есть,  на  прим'Ьръ^  les  conjonctions: 
что,  будто,  нежели,  чЪмъ,  кром^Ь,  какъ,  demandent  avant  eux 
une  virgule,  comme  les  mots  qui  séparent  la  proposition  acces- 
soire de  la  proposition  principale. 

Le  sujet,  l'attribut  et  le  verbe  être  ne  se  séparent  pas  entre 
eux  par  la  ponctuation  ;  p.  ex  : 

*  Весна    *  была    '  npiflTHa. 
('  Le  printemps  *  fut  *  agréable) 

*  Альпы  *  покрыты  '  сн-Ёгомг. 

(  Les  *  Alpes  sont  ^  couvertes  de  *  neige.) 

*  Весна  *  и  '^  л'Ьто  ■*  были  *  пр1ятны  ®  и  '  продолжительны. 

(Le  'printemps  *et  'l'été  '*furent  ^agréables  ®et  de  'longue  durée.) 

Les  mots  définitifs  et  les  mots  complétifs  ne  se  séparent 
pas  de  leurs  principales  parties  par  la  ponctuation;  p.  ex  : 
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*  Нынешняя  *  весна  *  у  "*  насъ  *  была  ®  весьма  '  пр1ятпа  **  п 
®  продолжительна. 

(  Le  2  printemps  de  ^  celte  *  année  a  "^  été  ^  très  '  agréable 
"  et  de  *  longue  durée.  ) 

*  Вершины  *  многнхъ  ^  Альп1йск11хъ  ''  горъ  *  покрыты  **  в^Ьч- 
нымъ  '  снЪгомъ  *  и  ®  льдомъ. 

(  *  Plusieurs  *  sommets  des  '  Alpes  sont  *  couverts  de  '  neige 
^  et  de  ®  glaces  ®  éternelles.  ) 

8.  Avant  et  après  le  mot  au  vocatif  on  met  une  virgule;  p.  ex: 
'Къ  ^вамъ,  ^милостивый  ''государь,  ^обращаюсь  *съ  'просьбою" 
(C'est  *  à  *  vous,  '  monsier,   que  s'adresse  ma  '  prière.) 

Le  point  virgule  marque  plus  de  retardement  dans  la  voix 
que  la  virgule,  et  on  le  met  entre  les  membres  d'une  période, 
si  la  période  est  trop  longue  ;  p.  ex  : 

*  Если  ^  бы  *  Тюрень  ^  сраа;аться  ^  и  ®  побеждать  '  только 
^З'М'Ьлъ;  "если  *•*  ы  "добродетелями  *^  своими  '^  не  *"*  пре- 
взошелъ  **онъ  *®  прочпхъ  "  люасщ  ***  если  *^  бы  ^"  благоразум1е 
*' и  ^*му;кество  "^его^'^не  '^  были  ^^  оживлены  ^' духомъ 
2^  вЬры  2®  и  ^^^  любви:  "  то  -*  я  "  поставилъ  '^^  бы  ^'^  его 
^  наряду  ^'  съ  ^^  прочими  '^  полководцами. 

(  •  Si  le  *  maréchal  de  '  Turennc  ^  n'avait  su  '  que  *  com- 
battre ^  et  **  vaincre  ;  ®  s'il  ***  ne  l'avait  pas  *"*  emporté 
sur  les  *^  autres  *'  hommes  par  *^  ses  **  vertus  ;  *®  si  ^^  sa 
^"prudence  ^^  et  *'  sa  **  vaillance  ^''ne  *^  s'étaient  pas  *"  animées 
par  la  "  ferveur  de  la  ^^  foi  *®  et  par  ^^^  l'amour  de  Dieu  . 
'*  alors  ^^  j'aurais  ^*  pu  ^^le  '^  mcllre  en  ^'^  parrallèle  "avec 
'^  d'autres  **  guerriers.  ) 

Entre  les  membres  de  la  période  et  les  expressions  qui 
marquent  l'opposition,  et  aussi  devant  les  conjonctions    et  les 
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particules    qui  s'opposent ,    comme  :   a  ,  но ,  ont  met  le  point 
virgule  : 

*  Прилежный  *  обогащаетъ  ^  уиъ  ^  свой  "  iioanaHiaMH  ;  *  a 
'  лЬнивый  ^  живетъ  ^  въ  **•  нев'Ьжеств'Ь. 

([][\  homme  *  diligent  ^  orne  '*  son  ®  esprit  par  des  *  "connais- 
sances utiles;  ^et  un  homme  'paresseux  ^  vit  ®dans  *" l'ignorance. 

Si  le  style  n'est  pas  périodique,  mais  concis,  alors  on  met 
entre  chaque  partie  le  point  virgule  ;  p.  ex  : 

'  В  Ьтръ  *  благопр1ятный  ^  надуваетъ  ^  паруса  *  наши;  °  греб- 
цы '  разсЬкаютъ  ^пЬнистыя  ^  волны;  **  вода  **к,1убится  **под1> 
*' рулемъ. 

(  Un  '  vent  ^  favorable  ^  souffle  dans  *  nos  *  voiles;  les  *  ra- 
meurs 'fendent  les  ®  flots  ^écumants;  **  l'onde  **  tournoie 
'^  sous  le  ^^  gouvernail.  ) 

Deux  points  (:)  marquent  plus  le  repos  de  la  voix  dans  la 
ecture  que  le  point  virgule  ;  et  on  les  met  dans  toutes  les 
périodes  devant  leur  seconde  partie;  p.  ex: 

*  Если  2  бы  ^  не  ■*  ты  ,  ^  мой  ^  другъ  ,  '  явился  ®  ко  *  мнЪ 
*"  на  "  помощь  :  *^   *'я  ^^  бы  *®  погпбъ  *^  невозвратно. 

(  *  Si  '^  се  ^  n'était  *  toi,  '^  mon  '^  ami,  qui  те  fusses  '  appa- 
ru ''^pour®  "  m'aider;  je  me  "^serais  *^perdu  'Sans  *' retour.) 

Quelquefois  on  met  deux  points  entre  la  proposition  et  la 
cause  ;  p.  ex: 

*  0  ^  воспитан1и  ^  дЬтей  "*  всего  ^  бод^е  *  надобно  '  ста- 
раться: *  ^  оно '"^  послз^житъ  **нмъ  *^  ocHOBasiicMb  *' будущаго 
**  б.1агополу1ия. 

(  II  "^  faut  '  tâcher  autant  que  possible  *  de  bien  ^  élever 
les  'enfans:  ^car  ®  cela  *®  servira  de  *^  base  à  **  leur  ^*  futur 
*  bonheur.  ) 
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Avant  les  discours  allégués  et  étrangers,  et  avant  Ténu- 
mération  de  quelque  chose,  on  met  deuxpoints  ;  p.  ex  ; 

*  Когда  *  сказали  '  Александру,  ^  что  ^  сынъ  <^его  '  умеръ, 
^  тогда  ^  онъ  ***  такъ  "  отв-Ьчалъ  :  **  я  *^  зналъ,  **  что  *^  онъ 
i*^  родился  "омертнымъ. 

(  *  Quand  on  eut  ^  dit  à  '"*  Alexandre  '*  que  ^  son  *  fils  était 
'  mort,  ^  il  «I  repondit  *^  ainsi  :  «'^je  **  savais  '"•  qu'il  était  *^  né 
'  mortel.  ) 

Le  tiret  se  met  après  la  suppression  de  quelque  mot;  p.  ex: 

*  Воздержан1е  ^  приносить  ^  намъ  '*  здоровье,  ^  трудолюб1е— 
*  богатство,  '  скромность — ^  любовь,   заслуги — ®  yвaжeнie. 

(  *  L'abstinence  '  nous  '^  donne  la  *  santé,  «^  l'amour  ^  du 
s  travail  nous  donne  la  ^  richesse,  la  '  modestie  attire  ^  l'amour? 
le  ^  mérite  nous  attire  la  *"  considération.  ) 

Dans  le  dialogue  entre  deux  personnes,  quand  ces  person- 
nes ne  sont  pas  nommées,  on    met  le  tiret,  p.  ex  : 

*  ЧЪшъ  '■^  вы  '  занимаетесь? — ^  читаю  *  истор1ю  ^  Карамзина. 
— '  который  ^  томъ?— ^  вторый. 

(  А  *  quoi  *  vous  '  occupez-vous? — je  "*  lis  ^  l'istoire  de  ^  Ka" 
ramzine, — '  quel  volume? — *  le  second.  ) 

Le  point  se  met  ordinairement  à  la  fin  d'une  phrase,  p.  ex: 
*  Добрыя  -  д^ла  не  "  остаются  ^  безъ  ^  награды. 
(Les  *  bonnes  ^  actions  ne  ^  restent  pas  "*  sans  ^  récompense.) 

La  parenthèse  (  )  contient  les  mots  qui  s'emploient  pour 
l'explication  ;  p.  ex  : 

*  Когда  *  Александръ  *  ввелъ  "*  въ  *•  городъ  ^  свою  Фалангу 
С  регулярное  ^Македонское  *"  войско)  "варвары  ^^разб'Ьжались- 
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(  *  Quand  ^  Alexandre  eut  '  amené  *  dans  la  »  ville  une 
'phalange  (*®  troupes  ®  régulières  de  ®  Macédoine)  les  ** habi- 
ta ns  de  la  barbarie  se  *^  dispersèrent.) 

Le  guillemet  (  „  )  s'emploie  quand  dans  un  discours  sont 
allégués  les  mots  d'autrui  ;  p.  ex  : 

*  HtKTO  ^  сказалъ:  ,,  '  солдату  *  aimoit  *  служитъ  *  шубою 
'  сн^гъ,  ^  э  ^  л^томъ  ••*  дождь  **  банею.д 

('  Quelqu'un  а  ^  dit  :  "^  pendant  *  l'hiver  la  '  neige  "  sert  de 
*  pelisse  au  ^  soldat,  ^  et  ^  pendant  ®  l'été  la  *"  pluie  lui  sert 
de  bain.„  ) 

Le  point  interrogatif  (?)  se  met  après  les  mots  ou  après 
les  propositions  qui  contiennent  la  question  ;  p.  ex  : 
*  Что  ^  дороже  ^  здоровья  ? 
('  Qu'est-ce  qui  est  ^  plus  ^  cher  que  la  ^  santé.) 

Le  point  exclamatif  (  !  )  s'emploie  pour  exprimer  ou  l'ad- 
miration, ou  un  puissant  désir,  p.  ex: 
0  Всеиогзчщй  Боже! 
о  Dieu  tout  puissant! 

0  если  бы  сбылось! 
Oh!  S'il  eut  pu  arriver! 


